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using everyday language 
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THE RUSSIAN ALPHABET AND SOUNDS 



yPOK 1 : 3HaKOMCTBO. Getting Acquainted. 7 

A. flwa/idr (Dialogue): Ha b bi CTa b K 6 a Me puna h c kom KOMnbiOTepHOM 

TexHWKM. At an American Computer Show. 7 

■ 

■ 

B. npoM 3 HOLueHMe (Pronunciation): 1 . The Consonants 6 , 3, k, m, 
and t 2. YflapeHMe (Stress) 3. 

(Intonation) ■ 9 

C. TpaMiwaTHKa m CJiOBoynoTpe 6 jieHMe (Grammar and Usage): 

s 

1 . The Absence of “to Be” in the Present Tense 2 . Articles 

s 

3. Personal Pronouns 4. Simple Negation 5. Asking and 


Answering Questions 11 

■ 

D. OiOBapb (Vocabulary) 14 

PyccKafl Ky/ibTypa (Russian Culture) 15 

Ynpa>KHeHMfl (Exercises) 16 


YPOK 2 : B aaponopiy. At the Airport. 18 

A. flua/ior (Dialogue): Ha TawidjKHe. At Customs. 18 

B. npoM3HOLueHne (Pronunciation): 1 . The Stressed Vowels o, a, 
and bi 2 . The Unstressed Vowels o, a, a, and e 3. The 

Vowels y, io, and 3 19 

C. f paMMdTHKa v\ c/iOBoynoipe6/ieHMe (Grammar and Usage): 

1 . Formal versus Informal Speech 2 . The “Umbrella” Spelling 
Rule 3. The Gender of Nouns 4. Noun Plurals 5. “To Have” 20 

D. C/iOBapb (Vocabulary) 24 

PyccKaa KyjibTypa (Russian Culture) 25 

ynpa>KHeHMB (Exercises) 26 


YPOK 3 : B rocTMHMue. At a Hotel. 28 

A. fluajior (Dialogue): Myw n >KeHa y ctomkm perwcipanm. A 

■ 

Husband and Wife at a Hotel Reception Desk. 28 

B. flpoM3HOLijeHne (Pronunciation): 1. Intonation Pattern MK 3 

2 , Soft and Hard Vowels 3. The Consonants a, r, ji, h, and (J) 29 

C. fpaMMaTMKa w c/iOBoynoTped/ieHne (Grammar and Usage): 

1 .Introduction to Verb Conjugation 2 . The Present Tense of 
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Conjugation I Verbs 3. Cardinal Numbers 0-10 4, Irregular 

Noun Plurals 32 

D* Cnosapb (Vocabulary) 36 

PyccKaa Ky/ibTypa (Russian Culture) 37 

VnpajKHeHMfl (Exercises) 37 


VPOK 4 :06/vieH A^Her. Exchanging Money. * v 39 

A. flna/idr (Dialogue): B 6aHKe «MocKBa». At the “Moscow” Bank. 39 

B. ripow3HoujeHMe (Pronunciation): 1 .The Soft Sign (b) 

2. Intonation of “Bbi He 3HaeTe . . . ?” 40 

C. TpaMiviaTHKa h ciiOBoynorpeb^eHMe (Grammar and Usage): 

1 . An Introduction to Cases 2 . The Nominative Case 

3. The Prepositional (Locative) Case 4. The Prepositional 
Case of Personal Pronouns 5. Either/Or 6 . Cardinal 


Numbers 11-20 41 

D. CnoBapb (Vocabulary) 47 

Pyccnaa Ky/ibTypa (Russian Culture) 48 

Ynpa>KHeHwa (Exercises) 49 


YPOK 5 : Ha pa 6 oie. At Work. 

A. flirfa/ior (Dialogue): B y4pe>KAeHMM b noneAe/ibHHK yipowi. 

At the Office on Monday Morning. 

B. ripoM3HOiiieHMe (Pronunciation): 1. Consonant Devoicing 
2 . Consonant Clusters 3. The Consonants b, n, p, and c 

C. fpajviiviaTHKa h cnoBoynorpe6;ieHMe (Grammar and Usage): 

1 . The Verbs mmb (to live) and nwcaTb (to write) 2 . The 
Accusative Case and Direct Objects 3, The Days of the Week 
4. The Conjunction a 5. Patronymics and Last Names 

D. Cnosapb (Vocabulary) 

PyccKaa Ky/ibTypa (Russian Culture) 
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51 

51 


54 

58 

59 
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FlepBafl npoBepna (First Review) 



YPOK 6: Chbt we KBapiTipbi. Renting an Apartment. 
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A. flMandr: B HHCTMTyTe. At the Institute, 

B. npoM3HOUieHHe: 1 . The Consonants m and u\ 2, The 

Hard Sign t 

C. FpaMMaTMKa m oiosoynoTped/ieHMe: 1. An Introduction 

to Adjectives 2 . Short-form Adjectives 3, The Verb “To Want” 

•m m • 9 

4. Cardinal Numbers 30-1,000 


64 

64 

65 
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A. flna/idr: B noe 3 fle, y KpacHoapcKoro B 0 K 3 a/ia. On the Train, 
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C. TpaMMaTHKa m c/ioBoynoTped/idHMe: 1 . The Present Tense of 
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(Special Modifiers) 3. Demonstrative Adjectives (Special 
Modifiers) 4. The Prepositional Case of Adjectives and Special 
Modifiers 5. The Accusative Case of Nouns and Pronouns 
6 . Family and Relationship Words 7. noxo>K (Similar) and the 

Accusati ve 


74 

74 

75 
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yPOK 8 : Ha KomjepTe. At a Concert, 

A. flna;idr: B cjjoCie 3a/i cpM/iapMOHUM. In the Foyer at the 

Symphony. 

B. ripoM3HoiueHMe: 1 . Questions with UK 4 2. Pronunciation of 
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C. TpaMMaTHKa 11 c^oBoynoTped/ieHMe: 1 . The Genitive Case 
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2, The Genitive Case of Personal Pronouns 3. Hex with the 





Cnmmanrk ahH 


87 

87 

89 



D. C/ioBapb 

PyccKaa Ky/ibTypa 
ynpa>KHeHMB 
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94 

95 
95 


VPOK 9 : npoKaTaBTOModwifl, 3anpdBKa 6 eH 3 MH 0 M. Renting a Car; 

Getting Gas. 

A. fliia/idr: Ha nyHKTe nponaia aBTOMo6MaePi b KileBe. At the Car 

Rental Agency in Kiev. 
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C. T paMMarMKa m cnpBoynorpe 6 aeHMe: 


1 . Two Verbs of Motion: 


Main and exatb 
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yPOK io: Ha nome. At the Post Office. 

A. flua/ior : B KatjjeTepnn yHMBepcuTeTa. At the University 


109 


2. The Soft p 


Cafeteria. 
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BTOpa/i npoBepKa (Second Review) 

Tetterfl/m HTeHMB (Reading): Teorpaefawa 


119 

121 


yPOK n: Floxofl b kmho. Going to a Movie. 

A. fXmmv. no tenetj/OHy. On the Te 



123 

123 



B. TpaMMaTMKa m c/ioBoynorpe6/ieHne: 1. The Past 
2 . The Dative Case of Personal Pronouns 3. Expressing 
“To Like’’ 4. Telling Time 
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C. C/iOBapb 
PyccKaa Ky/ibTypa 
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ynpaJKHeHna 


125 
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130 

131 


yPOK 12 : nottynKa 6meia Ha noe3fl. Buying a Train Ticket. 133 

A. flHa/ior: y 6n/ieTH0M naccbi B 0 K 3 a/ia. At the Train Station 

Ticket-window. 133 

B. rpawiMaTMKa M c/iOBOynoipe6/ieHne: 1. Uni- Versus Multi- 
Directional Verbs of Motion 2. The Singular Genitive and 
Accusative Case of Adjectives 3. The Singular Genitive and 
Accusative Case of Special Modifiers 4. The Months and 
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the Date 5. More on Telling Time (with Genitive) 6 . The 
Instrumental Case of Personal Pronouns 7. Personal 


Pronouns with Prepositions 134 
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PyccKafl Ky/ibT^pa 142 

ynpajKH^HMji 143 


yPOK 13 : CuMfiTOMbi m jieKapcTBa. Symptoms and Medicine. 

A. flwajidr: B arrreKe. At a Pharmacy. 

B. rpaMMaTMKa m aiOBoynoTpe 6 /ieHMe: 1. The Future Tense 
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5, Onomatopoeias 
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1 1 1 . ■ 1 
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■ I | ■ 

ynpajKH^HMfl 


145 

145 


146 

151 

152 

153 


YPOK 14 : CoocTBeHHoe onucaHne. Describing Oneself. 

A. flna/ior: flo Te/iec|)dHy. On the Telephone. 

B. TpaMManiKa m c^oeoynoTped^dHue: 1 . Description of 
Color and Height (with Genitive) 2 . a Versus m and ho 

3. The Instrumental Case of Adjectives and Special Modifiers 

4. Verbs That Require the Instrumental Case 5. Each 
Other (flpyr Apyra) 6 . Nouns Used Only in the Plural or 
Singular 

C. OiOBapb 

PyccKafl Ky/ibT^pa 

ynpa>KHeHMfl 


155 

155 


156 

162 

164 

164 


yPOK 15:06pa30BaHne m pacnncaHMa. Education and Schedules. 

A. flna^dr: B o 6 me)KMTMM yHMBepcMTdia. In a University 

Dormitory. 

B. T paMMaTMKa m c^oBoynorpe6^dHMe: 1 . The Dative Case of 
Plural Nouns 2. Greetings and Good Wishes 3. Verbs of 
Studying, Learning, and Teaching 4. Adverbs of Place, 

Time, and Frequency 5. ywe versus eme 

C. OiOBapb 

Pyccnaa Ky/ibrypa 

ynpawHeHMH 


166 

166 


167 

172 

174 

174 
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ypOK 16: B pecropaHe. At a Restaurant. 

A. flna/idr: y>KMH c Apy3bflMM. Dinner with Friends. 

B. rpaMMaTMKa m c/iOBoynoTpe6jieHMe: 1. Quantifiers 2. The 

Genitive and Accusative Case of Plural Nouns 3. Languages 
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C. CnoBapb 
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181 
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189 
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and “All” 5. To Try (nbiTaTbCfl versus crapaTbCfl versus 
nonpo6oBaTb) 6 . The Seasons 
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192 


193 
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200 


yP 0 Ki 8 : nnaHMpoBaHMe noe 3 flKM. Planning a Trip. 

A. flwa/ior: B TypwcTMHecKOM arencTBe. At a Travel Agency. 
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A. flMa/ior: B xmviMMCTKe. At the Dry Cleaner’s. 
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YPOK 23 : floMaiuHMe flena. Domestic Activities. 
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Living Language® Ultimate Russian is a practical and enjoyable way to learn Rus¬ 
sian; The complete course consists of this text and eight hours of recordings. You 
can, however, use the text on its own if you already know how to pronounce Russian, 
With Ultimate Russian , you will speak Russian from the start. Each lesson be¬ 
gins with a dialogue about a common situation that you are likely to experience at 
home or abroad, You’ll learn the most common and useful expressions for every¬ 
day conversation. 

Key grammatical structures introduced in the dialogue are clearly explained in a 

■ ■ ■ ■ • ■ 

separate section. The lessons build on one another. The material you’ve already 
studied is “recycled,” or used again, in later lessons, as you learn new words, 
phrases, and grammatical forms. This method helps you increase your language 
skills gradually while reinforcing and perfecting the material learned previously. In 
addition, notes on relevant cultural topics will add to your understanding of Rus¬ 
sian and Russian-speaking people. 

/ i 

COURSE MATERIALS 

■ | • 

■ ■ 

■ 

The Manual 

Living Language® Ultimate Russian consists of forty lessons, eight review sec¬ 
tions and four reading sections, The review sections appear after every five 
lessons, and the reading sections after every ten. 

Read and study each lesson (ypoK) before listening to the recordings. Or, try 
listening to the recorded dialogue first to see how much you understand with¬ 
out the help of reading the text or looking at the translations. This is an excel¬ 
lent way to test and practice comprehension. 

flHa/tor (Dialogue); Each lesson begins with a dialogue presenting a realistic 
situation in a Russian locale. The dialogue is followed by a translation in collo- 
quial English. Note that while there are many regional dialects and accents, we 
will be using standard Russian grammar and vocabulary throughout the course. 

np0H3H0iiieHMe (Pronunciation): In lessons 1-10, you will learn the correct 
pronunciation of vowels, consonants, and consonant combinations, as well as 

intonation patterns. The Pronunciation chart in the beginning will get you started. 

■ 

■ 

■ 

■ 

■ 

■ 

h 
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fpaiwMaTMKa m c/iOBoynoiped/ieHvie (Grammar and Usage): This section ex¬ 
plains the major grammatical points covered in the lesson. The heading of each 
topic corresponds to its listing in the Table of Contents. 

CnoBapb (Vocabulary): In this section you can review the words and expres¬ 
sions from the dialogue and learn additional vocabulary. As the vocabulary is 
arranged in alphabetical order according to the Russian alphabet, you will find 
it very hefpful to memorize the brder of the Russian letters as shown in the Al¬ 
phabet and Sounds Chart on page 5. 

PycckaJi Ky/fbTypa Russian Culture): These notes put the language and topic 
of each dialogue in their cultural context. Cultural awareness will enrich your un¬ 


derstanding of Russian and your ability to communicate effectively. 


ynpajKHeHMf) (Exercises): These exercises test your mastery of each lesson's 
essential grammatical structures and vocabulary. You can check your answers 
in the K/uom k ynpaJKMeHMfiM (Ansvi/e r Key) section in the back of the book. 

npoBtjpKa (Review): Review sectibris appear after every five lessons. Similar 
to the exercises in format, they integrate material from all the lessons you have 
studied up to that point, with particular emphasis on the five lessons just com¬ 


pleted. 

TeKCT fl/ift HieHMS (Reading): The four reading passages are not translated in 
order to give you an opportunity to practice your comprehension. However, the 
material covered in the previous lessons, along with the vocabulary notes that 
accompany each reading, will enable you to infer the meaning, just as you would 
when reading a newspaper abroad. 

DpMJiOJKeHMfl (Appendixes): There are three appendixes: a Grammar Sum¬ 
mary; Verb Charts; and a section on Letter Writing. 

C/ioeapb (Glossary): Be sure to make use of the two-way glossary in the back 
of the manual, where you can check the meaning and connotation of new words. 
As a general rule, however, try not to translate word for word from English to 
Russian or vice versa—especially with idioms. 

Index: The manual ends with an Index of the grammar points discussed in the 
course. 

The Appendix, Glossary, and Index make this manual an excellent resource for 
future reference and study. 


RECORDINGS (SETS A & E 


This course provides you with eight hours of audio practice, divided into two 
sets. The first set is designed for use with the text, while the second set is de¬ 
signed for review and practice without the manual. By listening to and imitating 



2 


Introduction 




the native speakers on the recordings, you'll improve your pronunciation and com¬ 
prehension while learning new phrases and structures, 

■. . 

RECORDINGS FOR USE WITH THE MANUAL (SET A) 

p 

■ 

This set of recordings gives you four hours of audio practice, all in Rus- 

■ ■ 

sian, with translations in the manual. 

All the dialogues, pronunciation sections, and vocabulary sections are featured 
on these recordings. The words and expressions that are recorded appear in bold¬ 
faced italic type in your manual. 

First, you will hear native Russian speakers read the complete dialogue at nor¬ 
mal conversational speed without interruption; then you’ll have a chance to lis¬ 
ten a sedond time and repeat each phrase in the pauses provided. 

Next, listen carefully to learn the sounds from the pronunciation sections. By 
repeating after the native speakers, you will gradually master the sounds. 

Finally, the vocabulary words from each lesson will also be modeled by the 
native speakers for you to repeat in the pauses provided. 

p 

After studying each lesson and practicing with Set A, you can go on to the 
second set of recordings (Set B), which you can use on the go— while driving, 
exercising, or even while doing housework. 

RECORDINGS FOR USE ON THE GO (SET B) 

The On the Go recordings give you four hours of audio practice in Russian 
and English. Because they are bilingual, Set B recordings may be used without 
the manual, anywhere it's convenient to learn. The forty lessons on Set B cor¬ 
respond to those in the text A bilingual instructor leads you through the four 
sections of each lesson; 

X 

The first section presents the most important phrases from the original dia- 

H 

logue. You will first hear the abridged dialogue at normal conversational speed. 
You’ll then hear it again, phrase by phrase, with English translations and pauses 
for you to repeat after the native Russian speakers. 

In the second section you’ll explore the lesson’s most important grammatical 
structures. After a quick review of the rules, you can practice with illustrative 
phrases and sentences. You’ll also have a chance to review and practice im¬ 
portant words and phrases related to the topic at hand. 

The exercises in the last section integrate what you’ve learned and help you 
generate sentences in Russian on your own. You’ll take part in brief conversa- 


ntroduction 
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tions, respond to questions, transform sentences, and occasionally translate from 
English into Russian and vice versa. After you respond, you’ll hear the correct 
answer from a native speaker. 

The interactive approach on this set of. recordings will teach you to speak, un¬ 
derstand, and think in Russian. 


As the Russian saying goes, Xoporna BepeBKa fljniHHafl, a peMb KopoTKaa 


(A good rope is'long; a good speech—short.) So, let’s begin! 
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PRINTED 

■ ■ , ■ ' • 

LETTER 

■ ■ 

■ ■ 

■ ■ ■ 

■ * ■ ■ 

■ ■ ■ ■ 

• ■ a 

■ ■ 

a a a 

■ ■ 

SCRIPT 

LETTER 

SOUND 

J 

SOUND IN 

ENGLISH 

WORD 

EXAMPLE 

A a 

Ja 

ah 

father 

a (a) 

56 

■ 

a a 

"a 


b 

boy 

6a6yniKa (BAbooshka) 

Bb 

a a 

■ * 

BAr 

V 

voice 

BOAKa (VODka) 

.r; r;; ;■ ■: • 

J 'i 

9 

go 

rpoM (grom) 

A A 

O & 

d 

day 

fla (dah) 

E e 

yeh 

yet 

ecTb (yest) 

Ee 

Cz 

yo 

yoke 

e/wa (YOLka) 

>K>k 

OiOoiC 

zh 

measure 

>KeHa (zheNAH) 

3 3 

■ * ■ 

3 > 

z 

zero 

3aAana (zaDAcha) 

Hu 

11 u. 

ee 

feel 

m (ee) 

14 M 

u 

■ U/u, 

y 

yes , boy 

Om! (Oy!) TpaMBaw (tramVAl) 

Kk 

Kk 

k 

kit 

Kama (KAsha) 

tin 

JL A/ 

l 

lamp 

jiawina (LAMpa) 

Mm 


m 

map 

MaMa (NIAma) 

Hh 


■ 

n 

now 

hoc (nos) 

Op 

Oo 

oh 

bought 

oh (on) 

fin 

Tin 

* 

P 

pan 

no/i (pol) 

pp 


rr (rolled) 


poT (rot) 

Cc 

■ 

Co 

s 

see 

CTOTl (Stol) 

Tt 

JEm- 

t 

top 

raw (tarn) 

yy 

V 

00 

boot 

ypoK (ooROK) 


f 

fun 

cjDabpuKa (FAbrika) 

Xx 

0Ca> 

kh 

Bach 

xo66m (KHOBbee) 

Ua 


ts 

cats 

L^eHTp (tsentr) 

Hh 


ch 

chair 

Ha m (chai) 

LLI m 

ulm 

sh 

she 

LUKO/ia (SHKOla) 

14 m 


shch 

fresh cheese 

u\v\ (shchee) 

T> *b 


hard sign 


OTbe3A (ot”EZD) 

bl bl 

blbt 

iy 

(no equivalent) 

Tbl (ty) Bbi (vy) 

b b 

is b 

soft sign 

■ 

MaTb (mat) na/ibTo (pal’TO) 

3 a 

33 

eh 

pet 

3T 0 (Eto) 

fOK) 

JQia 

4 

yoo 

unite 

KS6na (YOOBka) mo6n\6 
(lyooBLYOO) 

tin 


yah 

yacht 

ft (yah) 


Note: As you iearn Russian, and especially as you go through the first chapter, it is essen¬ 
tial that you pronounce everything out loud. This is the only way to iearn the alphabet and 
be able to understand what you read: by hearing the correspondences between English and 
Russian and thus connecting the letters with the correct sounds. 


The Russian Alphabet and Sounds 
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INTONATION PATTERNS MK t-5 


k 

HKi is for simple statements. It starts at mid-level then drops down on the stressed syllable of the 
stressed word. 


3to MOfleivi, 


OneHb npn^mHO. 


f 


l«l l«l l¥ 1 1 V 




n i»fi¥i¥|i'»i l i ■ i ■! i 










^ IIIIIIFiFihl 




MK2 is for greetings and questions with question words. The stress is on the beginning of the sen- 
ce or greeting and falls from there. 


Hmo 3to? 





Tbi He swdeiub, rae noHTa? y Bac ecmb aBTocepBMc? — fla, ecmb. 



51 nay Ha noHTy. A mbi ? 


Xopoiud. A y Te6jf? 


B 3H3K). A Cam a? 



MK 5 is for exclamations with Kan or nanon. It begins on a rising note, and continues high until it 
drops down on the last accented syllable, 


Kattafl Mauu/Ha! 


Kaw xopo mol 
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3HAK0MCTB0. Getting acquainted. 



i 



Ha BblcTaBKe awiepuKaHCKOM KoiwnbidTepHoii TexHiiKu 

AHfl: d/ieoHopa! 3flpaecTByfiTe! 

3J1EOHOPA: flodpoe yrpo, Rhh! Kok boluu pena? 

S 

AHfl: Xopouio, cnacuSo. A kok bm? 

f ' ■ 

■ ■ 

■ 

3J1EOHOPA: Tooxe xopouio. Tlouim? 

■ " "do 

■ 

■ ■ 

AHfl: fia. 

y cieHfla Ha BblcraBKe. 


TIETfl: Bot. 

AHfl: Hto 3T0? 

m 

m 

X 

flETfl: Bpouiiopa. 

AHfl: Tlera! flpMoer! Hto tbi 3flecb aemeuib? 
flETfl: Pa6draw. A Tbi? 

4 

► 

A Hfl: fl i/l my (pane -mo A eM. 

3J1E0H0PA: 0, BOTxopdutHM HorSyK KOMnbtorep! 

AHfl: 3T0 HEM? 

flETfl: Her, Sto He HEM, iro Mqkmhtoui. 

AHfl: Tier ft, 3 to SjieoHopa fixed hcoh. 3 neoHopa— 

nporpaMMMCT M3 Hmkoto. 

TIETfl: Tax Mbi KonnerMl 
3J1E0H0PA: Ra. 

TIETfl: OieHb npMHTHO. Pomohob, TJerp Hbohobmh. 
3J1EOHOPA: OteHb npMHTHO. 


First Lesson 




































AHH: Hy, hom nopa hath. 

nETfl: Hy rnftHO, Ah*, noKa! Ro cbhaohim, 3jieoHopa! 

3J1E0H0PA: Ro CBURaHHfi! 


At an American computer show. 


ANYA: Eleanor! Hello! 

ELEANOR: Good morning, Anya! How are you? 
ANYA: Fine, thank you. And you? 

ELEANOR: Fine, also. Shall we go? 


ANYA: Yes. 


At a booth at the exhibit. 


PETYA: Here you go. 
ANYA: What’s this? 


PETYA: A brochure. 

ANYA: Petya! Hi! What are you doing here? 

PETYA: Working. And you? 

ANYA: I’m looking for a modem. 

■ 

ELEANOR: Oh, here’s a good laptop! 

ANYA: Is it an IBM? 

PETYA: No, it’s not an IBM; it’s a Macintosh. 

ANYA: Petya, this is Eleanor Johnson. Eleanor’s a 

PETYA: So, we’re colleagues! 

ELEANOR: Yes. 

PETYA: Nice to meet you. I’m Pyotr Ivanovich Romanov. 

ELEANOR: Nice to meet you. 

ANYA: Well, we must be going. 


programmer from Chicago. 


nepBbiM ypOK 
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PETYA: OK, Anya. See you! Goodbye, Eleanor! 
ELEANOR: Goodbye! 



In Russian, every letter is generally pronounced, except for the soft sign b 
(and the hard sign b, which occurs infrequently). Russian vowels frequently mu¬ 
tate, appear, or disappear, while the consonants change less often. This is help¬ 
ful to keep in mind as you try to read the following words which are probably 
familiar to you. 


mm 

f opoanee 

EjIbliHH 

m 

Her 

flo cayiRQHm 

6opm 

Boptic 

Haraiua 


1. THE CONSONANTS 6, 3, K, M, AND T 

■i 

1 

Cognates are words that sound alike and have similar meanings in two differ¬ 
ent languages. They are a good way of becoming familiar with the sounds of 
a new language. All of the cognates in this section begin with the consonants 
6,3, k, m, and T, which are easy letters to learn as they look and sound like 

I 

the corresponding English letters: b, z, k, m, and t. 

&H3Hec KOMnaKT-flUm MopneTHHr tokch 

m a 

mrpo TettHMc 6 ohk 30 ho 

Cognates are also helpful when becoming familiar with the Cyrillic alphabet. 
Sounding out cognates is a very good way to associate Russian sounds with 

letters. 

Boctoh KajitupopHtM Knee TafiM 

Mooted Toncrda Mmxqmji Bapbiummoe 

Z. YAAPEHME (STRESS) 

In Russian there is usually only one stressed syllable per word. Since there are 
no simple rules governing stress, the best way to learn this important part of 
the language is to let your ear do it for you. To make it easier, throughout this 
manual, stress will be indicated with an accent mark (' ) over the vowel that 
is the core of the stressed syllable. Words of only one syllable will not be 
marked, as that syllable is always stressed. Also, note that the letter e is sim- 






fc*4U 







4 



Ad. Her. Bor {pane . 3to npitH Tep. 

i ' ■ , ( 

HK 2 is used with greetings and question words (who, what, where, when, why, 
and how). The stress is on the beginning of the sentence—the question word 
or greeting—and drops from there. , 




*/TO 3T0? 

■ II 



S 



The present tense forms of the verb "to be” are not used in Russian, instead, 
they are understood from context. In sentences that equate a subject and its 
description, the understood verb is usually indicated in writing with a dash. 


3/iMHop—nporpaMMMCT, 

Eleanor’s a programmer. (Lit. Eleanor a programmer.) 

■ 

■ ■ 

KoMnbWTep—MBft/l? 

I | 

Is the computer an IBM? (Lit The computer an IBM?) 

s 

' I* 

With words such as 3T0 (this/that/it is) or bot (here is/there is), or if the sub¬ 
ject is a pronoun, the dash is omitted. 

I 

. ' ' ' y ' 

3to KOMnbtoTep. 

That’s a computer. 

A ■ 

I 

Bot I/Ibsh. 


# 



r 





s 

s 


i. i i 


Ei rst Lesson 





























Bot MOAewi. 

Here’s [a] modem. 


3to MHTepHeT. 

This is [the] Internet 

Bot npMHTep. 

Here is [a/the] printer. 


3. PERSONAL PRONOUNS 


The personal pronouns in Russian are: 



SINGULAR 

PLURAL 

I 

* 

Mbl 

you (familiar) 

Tbl 

1 

Bbi 

he 

OH 

■ 

i 

she 

OHa 

, 

OHM 

it 

OHO 

b 



we 




■■ 



Ohs nporpaMMMCT. 

She is a programmer. 

■ ■ 

rfle (JiaKC-MOfleM? —Bot oh. 

Where’s the modem? —There it is. 

■ ■ 

OHM 3AGCb. 

They are here. 

Mbi M3 HMKaro. 

We’re from Chicago. 

Note that there are two forms of the pronoun “you” in Russian. Tbi (informal 

“you”) is used to address close friends, family members, long-time acquain- 

■ • m 

tances, children, and pets. Bbi (Formal “you”) is used to address adults you are 
meeting for the first time or don’t know well and to show respect to an older 
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person, a colleague, or a superior. When in doubt, it is better to use Bbi and 
err on the side of formality. A safe rule of thumb is never to use tw with adults 
unless someone addresses you that way first. With children and pets, however, 
always use Tbi. In the dialogue lleTfl and Aha use Tbi with each other because 

I I 

they are long-time acquaintances. 


Hto Tbi 3flecb rimeuub? 

■ ■ L . 

What are you (informal) looking for here? 


A Tbi? 

And you (informal)? 

However, riera addresses Eleanor with Bbi because he’s just been introduced 
to her, and Ahb uses Bbi with Eleanor because she does not know her well. 


■ 

A K3K Bbi? 

I 

And how are you? 





In addition, Bbi is the plural “you” and is always used when addressing two or 

more people, regardless of their status, age, or relationship to you. 



4. SIMPLE NEGATION 

I 

n 

The Russian equivalent of "not" is He, It immediately precedes the part of the 
sentence it is negating. 

■ P • 

• 1 ■" 

h 

■ 

3 to Kara. 

This is Katya. 

MaKcriwi—6w3HecMeH. 


Maksim is a businessman. 


3to He Karra 


This is not Katya. 


Mbkchm He 6n3HecMeH. 

Maksim is not a businessman. 


Ohm M 3 HMKaro. 

They are from Chicago. 


Ohm He M3 HwKaro. 

They are not from Chicago. 


Fi rst Lesson 
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5. ASKING AND ANSWERING QUESTIONS 


English yes/no questions and Russian fla/HeT questions are similar. Answers 
with fla often omit the subject and consist only of the word that was ques¬ 
tioned, while answers with HeT generally repeat the subject. 

3iieoHopa—TypwcT? —fla.TypMCT./HeT, OHa nporpawiMMCT. 

Is Eleanor a tourist? —Yes, she is./ No, she’s a programmer. 

& 

3to Kara? —fla, Ram/ HeT, sto Aha. 

Is this Katya? —Yes, it is./ No, it’s Anya. 

3to npwHTep? —fla, npmrrep./ HeT, 3to CKSHHep. 

Is this a printer? —Yes, it is./ No, it’s a scanner. «■ 

Two useful question words in Russian are kto (who), and hto (what). You can 
respond to both using Sto (this/that is). Use the UK 2 intonation pattern when 
asking questions beginning with kto or hto. 

Kto Sto? —3to 3/ieoHopa Aikohcoh. 

Who is this? —This is Eleanor Johnson, 

■ ■ 

■ 

4to 3to? —3to 6poujk5pa. 

What is this? —It’s a brochure. 

L 

■ . ■ . ■ ■ 

■ ■ . . • 

Kto 3T0? —3to 

Who is it? —It’s me. 


. CJlOBAPb (Vocabulary) 


a 

and; but 

aMepmaHCKMM 

American (adjective) 

dpouttdpa 

brochure 

B 

in; at; to 

Bot... 

Here is/are . . . 

m 

yes 

flo cbm fla hub! 

Goodbye! 

flo6poe yrpo. 

Good morning. 

fio6pbW fleHb. 

Good afternoon. 

BRBCb 

here 

3apa BcrsytiTe! 

Hello! (polite) 

M3 

from 


flepBbiPi ypoK 
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umy; umeuib 


Kan BauiHAena? 


KOJinera 


KOMtlb 


KTO 

JIOMHO 


rep 


I am looking for; you (familiar) 

are looking for 
How are you (polite)? 
colleague 
computer 
who 

O.K. . 

It’s time for us to go.; We must be 


going. 


we 

■ * ■ ■ 

* i ' 

tier 


not 


no 


f . •** 


OieHb 


Well,... 

very 

Nice to meet you. 




s_ •_ s 


. ■: 


■■. 


floKa! 










:; .■ \ / 


m 


eer! 


npmrep 


. . 


f . . *■ ■ ■ ■ 

■■ ■ ■ ■" . • • • • • 
.o . 

* ■ .■■■■■ ■ 

. . ■ _■ .... 




CT 


sam* 




cnacti6o 


TOR 


\\ 


X..-. 


i: ■; ■'' - Jfc 

ummi 

O/ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 

r. s ■ .■ . ■ ■. ■ ■ ■. ■ . 

* ■. ■■ ■■ 

my& 

mrn&A 

■ ■■ V I 
.■ ■ ■ . ■ 


TeXHMRQ 

■ • • ; ■ ■ ■■ " 

Tootce 


v/.-s r : 

V. : \ : ■ 

f! : 

;■■■ -v ■ ■ 






o 


ttvr-W-. 


W rlv.v/.Y.- ■ ■ 


HTO 


:/.v ■ . 


■ ■■ ■'■V ■ 


YiVi-v ?■■■■■: ■■ ■■ ■ ■ . 

■■■■■■■ .■ ■ ■■ 
VrX ,- --. s - :■ ■.'■■■'■ .■ : ■■ ■■ ■ ■ ■ 

■/: ■ ■ ■ ■ ■ . ■ 




■ rji-v ■ ■ ■ ■ . .. 

^ ■v- s f ■ ■ ■ ■ 

:■ 

^ 


■ = V'-* ^ .■ 

WMm 1C I 


i 


A 


J 


See you! (informal) 
Hi! 

printer 
programmer 
thank you 
so 

technology 
also 
modem 
good; well 
what 

this; that; it is 




V-: ■: ■': 


tan 




KyJlbTyPA 

Culture) 


^ S . ■ ■ s 




|||iA Learning the “unspoken language" of a culture is often as important as learn- 

|5x : !v/. 

illiiiLL V:ing to speak, as many a politician or diplomat has discovered to his or her dis¬ 


Learning the “unspoken language" of a culture is often as important as learn- 














may. Cultural faux-pas can be very amusing, but they can be downright 


HIS ^ insulting, as well. 

Russians and Americans differ significantly in the amount of personal space 


!g||!! required for comfort Americans require more personal space. Russians are used 
ipEAo living in very close quarters and traveling on overcrowded public trans- 
*|||; portation t As a people, Russians tend to be warm, emotional, and passionate. 

.V i , j 1 . 1 ! *• .*! i ! 1 ' 1 .■ . 1 . • 1 1 ■ 




^Therefore/ when talking with someone, even a business associate, Russians 
nijj;j/y : tend to stand very close. If their American friend or colleague steps back to re- 


■ ■■ ■. ■■ 


y -r ■■ ■■■■■■ E 

■■■ 1 ■■ 


establish his or her comfort level, the Russian will often step closer again. The 











Russian may thus get the impression that the American is unfriendly or doesn’t 


quently walk arm in arm, and Russian men often put their arms over each 

other’s shoulders. Friends and family members of both sexes often kiss each 
other in the European way, a few times back and forth on either cheek, and 
usually with great enthusiasm. 


yriPAJKHEHIM (Exercises) 


A, flepeBeflifre c/iOBa Ha aHMMWCKMM. flpoM3HeoiTe c pyccKMM aKttemroM. 

(Translate the words into English. Pronounce them out loud using a Russian 
accent.) 


6. ooKcep 

7. 6aHKwp 

8. Tokmo 

9. MapwHa 

10. KaHana 


1. KapaTa 

2. 3nr3ar 


4, TalUKeHT 

5. MatcaMycexc 


nepeBeAMTe 3 tm npeA/ioweHMB Ha awnmcnm. (Translate these 
sentences into English.) 

1. 3to Ahb. 

2. Bor cjjaKC-MOfleM. 

3. TypiiicT. 

4. Wlbl M3 CaH-(t»paH4MCK0. 

5. 3tO MaKMHTOUi? 


B. 


C. Ka« oopatMTbCfl k stmm bkSabm: Ha Tbi m/im Ha Bbi? 


(How would you address these people: with Tbi or with Bbi?) 


1. your Russian teacher 

2. a five year old girl 

3. a sales clerk 

4. your good friend 

5. your friend's grandmother 


7. someone (your age) on the 
street 

8. your new next-door neighbor 

9. a fifteen year old boy 

10. your dog 


flepBbiM ypoK 
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B A3POnOPiy. At the airport. 



A. AHAJ10T (Dialogue) 

HaTaMOJKHe. 

TAMOMEHHMK: Bout nacnopr. 

BMKM: Bor, noxcanyucTo. 

■ 

TAMO)KEHHI1K: Bbi aMepmatma? 

BMKM: fla. 

m m ' ■ m 

TAMOMEHHMK: Tfle Bbi xcMBere b CHP ? 

■ ' , S 

BMKM: B MockbS, y mohx Apy3eu. 

J 

TAMOMiEHHMK: noHBTHO. Hto y eac B HeMOA&He? 

BMKM: TKypHanw, muni, ofleoKAa. Eme y Mena (poroannapar u HOTdyK 

KOMPblOTep. 

TAM01KEHHMK: Xopouid. 3 to ece. flpoxoflMTe, noxcanyUcTa. 

. . ' . . . . • " 

■ 

Mama BCTpenaeT Bmkm. 

MA 111 A: C npite3flOM, Bmkii! 

BMKM: 3flpaBCTBy(i, Mauia! 

MAU1A: Hy, kok Tbl? 

BMKM: Xopouid. A Tbl? 

m 

MA 111 A: Toxce Hmero. 

BMKM: A rfle Burn? 

MAUI A: Oh.hoc xcaSt AOMa. Hy, noexajw! 

BMKM: floexanu! 

B 

1 

1. In English: the CIS, or the Commonwealth of Independent States, i.e,, the former Soviet Union. 


18 
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Btodom ypoK 









but are pronounced very differently) and the accented vowel bi, which has no 
equivalent in English. 2 Stressed a is always pronounced like “a” in “father.” 

The closest equivalent in English to stressed o is “o” in “coffee” when spoken 

■ ■ 

■ a 

with a strong New York accent 

4 

bot oneHb m Ahb Tbi mu 


2. THE UNSTRESSED VOWELS o, a. a, AND e 


As in English, unstressed vowels in Russian tend to be lessened in 
ength and emphasis (e.g., compare the letters “o” and "a” in “ 



and "photography”). This is called vowel reduction. In Russian, unstressed a 


and o are both pronounced “uh. 


f! 



. if 



o 




M 

the stressed syllable, it is pronounced “ah." Unstressed fl and e are pronounced 
“i,” as in the word “hit,” unless they appear in the last syllable, in which case 
they are pronounced as if stressed. 


b Mocks e ho raMOMHe 

Mama cmorpsT 



xopoiuo 

BArs 


■ 

The vowels w (ee), y (oo), *o (yoo) and 3 (eh) are pronounced the same whether 
stressed or unstressed. 



tor/6top6 5 to/bt6m 



1. FORMAL VERSUS INFORMAL SPEECH 


Once you’ve determined whether you should address someone as Bbi or Tbi, 
you must use the appropriate formal or informal forms for greeting, parting, or 
asking questions. 


2. Try a sound halfway between oo and ee, but pronounced back in the throat. 
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PLURAL OR FORMAL 
(WITH Bbi) 


INFORMAL 
(WITH Tbi) 


Hello! Hi! 

■ 

What is your name? 
How are you? 

How are things? 
Where do you live? 
Do you have . , . ? 
Nice to meet you. ’ 



3ApaBctByfiTe! 

Ka« Bac 30ByT? 

Kan Bbi nojHMBaeie? 

■ 

KaK Baiun p,ena? 

Tfle Bbi JKMBeie? 

y Bac ecTb... ? 
OseHbnpiwrHO 
(no3HaKOMMTbCB c Bawin). 
flo CBMflaHMfl! 


3flpaBCTByii! llpMBeT! 
Kan Te6a 30Byr? 

KaK Tbl? 

KaK Rena? 

[~Ae Tbl JKMBeiUb? 

y Te6a ecTb... ? 
OMeHb npMBTHO. 

Hona! CMacT/n^Bo! 



2. THE “UMBRELLA” SPELLING RULE 








■■ 




Second Lesson 




BbiCTaBKa 

exhibit 


AeK/iapanwa 

declaration 


KHwra 

book 


pyHKa 

pen 


TaMOWHfl 

customs 


Masculine nouns usually end in a consonant. This is commonly referred to as 
having a zero-ending. 

i i 

(JjaKC-MOfleM nptiHtep 6H3HeovieH Typjkr ypon 
fax-modem printer businessman tourist lesson 


Some common words denoting a male person do not follow the usual pattern, 
in that they have feminine endings yet are still considered masculine nouns, 

r 

MywMHHa fleflyuiKa Mriwa 3 

man uncle grandfather Misha 

% " 

Nouns ending in -b can be either masculine or feminine and must be learned 
on a case-by-case basis. Nouns ending in a husher sound (>K, uj, m, y) and 
-b can be only feminine. 

Masculine: AeHb nopicjjejib Feminine: Bemb TeTpdflb 

day briefcase thing notebook 


Neuter nouns usually end in -o or -e. However, most foreign nouns are con¬ 
sidered neuter, so this group also includes some cognates that end in -\A or an¬ 
other vowel. 



ynpa>KHeH m 
exercise 


THKCM 

taxi 


■ ■ s ■■ 

npoM3HOiiieHwe 

pronunciation 


Note that some grammatically masculine nouns can refer to people of either 
gender, especially with traditionally male professions. 

H 

Aoktop npocfreccop nporpawiMMcr crpoMTe/ib yneHbm 

doctor professor programmer construction scientist 

worker 

In some cases, there is a gender-specific form of a noun for a profession or na¬ 
tionality. The masculine forms of such nouns often end in -ett, -en, or -mh. The 
feminine equivalent is formed by adding -Hmja, -Ka, -WMLia, or -ilia to the mas¬ 
culine form as a suffix. While the feminine forms cryAeHTKa and TypwcTKa exist, 
CTyASHt and TypwcT are also used often to refer to women. 


j 

i 

3. And most other male diminutives. 
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y 


npoflaB^/npoflaBLUMLja 

salesperson 


6vt3HecMeH/6n3HecMeHKa yHMTejib/yHMTejibHMLia 

businessman/businesswoman teacher 

a" 

b 

aMepnKaHei4/aMepMKaHKa 

American 


s 


■L 


aHmuMaHUH/aHmunaHKa 

■ 

Englishman/Englishwoman 


■■ 


actor/actress 


s 


In the vocabulary, noun gender will only be marked when it is not obvious from 
the ending. 


s 




a" 




4 . NOUN PLURALS 


a" 




l" 


■" 




To form the plural of nouns, simply drop the final vowel, -b, or -Pi (if there is 
one) from the singular form and add the appropriate plural ending. The regu¬ 
lar plural ending for masculine and feminine nouns is -bi, and for neuter nouns 

■ ■ s ■ 

r 

it’s -a. Note that neuter nouns frequently shift stress in the plural. 


■■ 


a" 




a" 




I 1 


a" 


■" 




a" 




a" 






a" 


a" 




SINGULAR PLURAL 


P 


a" 


"a 


a" 




FEMININE 


-a 


-bl 




a" 




a -b 


a" 


a" 


-M 


a" 


■" 




■" 




a" 




d 1 


MASCULINE 


consonant 

-b/-M 


-bl 


a" 


«■ 


«■ 


a" . a* 


a" 


a" 


a" 


s 


s 




-m 


■■ 


<1. 


s 


s 


a" 




«■ 


a" 


«■ 






NEUTER 


d 1 


-0 


-a 


a" 








a" - 


a" 


a" 




■" 




a" 




-e 




a" 




«■ 


a" 


«■ 




■" 




«■ 


a" 


■" 


■" 


S 




a" 






a" 


■" 




a" 


a" 


a" 


a" 




■" 


■" 


■" 




l" 


a" 


«■ 


a" 


■" 


■" 




a" 


S 




a" 


a" 


Remember to apply Spelling Rule #1 with the plural ending -bl: after -r, 

->K, -K, -X, -H 


a" 




a" 


«■ 


a" 


a" 




a" 




a" 


a" 




«■ 








-uj, or -UL4, the plural ending will be -m. 


s 


a" 




«■ 


«■ 


a" 


f 




a* a a 1 


a" 




«■ 


a" 




a" 




a" 




■" 




a" 


a" 


a" 


SINGULAR 


a" 


PLURAL 


S 


S 


■■ 




4 


a" 




a" 


a" 


a" 


a" 




/ 


d 


a" 








MauuuHa 
KHPira 

TeTfl 

HOMb 

>nypHa/i 

ypoK 

My3ePi 

BOAMTe/lb 

nwcbMO 


a" 


MaiiJMHbi 

KHMm 
TeTM 

HOHM 

}«ypHa/]bi 

ypoKi/i 

My3en 

■ 

a 

boa i/fre jim 
nPicbMa 


a" 


■" 


S 


a" 


car 


cars 

books 
aunts 
nights 
magazines 

lessons 

* ■ 

museums 

■ 

drivers 
letters 


■■ 


a" 


■" 




% 




a" 


«■ 


S 


r 


a" 


a" 


I 1 


a" 


book 

aunt 

night 

magazine 

lesson 

museum 

driver 

letter 


a" a a* 




a" 


«■ 


a" 






«■ 


a" 


I 1 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 


a" 


«■ 




a" 


a" 


a" 


a" 






f . ■" 


a" 


«■ 




a" 




4 


■■ 






a" 




a" 


a" 


s 




a" 


a" 


a" 






a" 


a" 




* 


«■ 




I 1 




a" 


a" 


a" 


- X 




a" 


a" 


«■ 




a" 


a" 


«■ 


«■ 


. 




a" 




a" 


■" 




s 


: +* 


a" 


y m 


a" 


I 1 


a" 


a" 








a" 


■" 


S 




a" 




«■ 


«■ 


y 


a" 






a" 




a" 


■■ 


■■ 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


■" 




a" 


a" 


a" 


■" 


a" 


a" 


a" 




a" 


a" 


a" 


a" 


■" 


S 


■■ 


a" 


a" 


a" 


a" 


■■ 


a" 


a" 


■" 


■■ 




S 


■" 


■■ 


a" 


a" 


a" 


y 


a" 


a" 


a" 


■" 




S 


a" 


a" 


a" 


a" y. 


a" 


a" 


a" 




X. 


a" 


a" 


I 1 


a 1 


a" 


a" 


The best way to learn which plural endings go with which nouns is to let your 
ear learn them for you by practicing with the tapes. 


• y m 


a" 


■■ 


■* 


a" 


l-r.-W 




a" 


a" 




y 


■" 






a" 




a" 


I 1 


a a" 




a" 


■" 






■■ 


■" 


■" 




a" 




a" 


a" 


|< 


■■ 


a" 


■" 


a" 




a" 


a" 


y 


a" 




I 1 


■■ 


a" 


a 


a" 


a" 


y 


a" 


■" 


a" 


a" 


a" 


a" 


■■ 


a" 


a" 


a" 
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■■ 


■■ 
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a" 


a" 


a" 




a" a a* 




a" 


■■ 


■■ 






a" 


■■ 




■ y 


a" 


"a 


a" 


■" 


a" 


■■ 




y j 


a" 


■■ 


/■ 


■" 




a" 




b 


■■ 


a" 


a" 


I 1 


■■ 


s 


a" 


a" 


a" 


■■ 


• y. 




■" 


a" 






y 


y 


a" 


■■ 














5. “TO HAVE 


The concept of possession, or having something, is expressed quite differently 
in Russian. In order to say, 

ecTb, which translates literally as “by me there is ., . 

PLURAL 


have," Russian uses the structure y + Me ha + 


SINGULAR 


we have 

you (plural or polite 
singular) have 
they have 


I have y MeHA ecrb 
you (familiar) have y t 66 a ecTb 

he/it has y Hero ecTb 
she/it has y Hee ecTb 


y Hac ecTb 
y Bac ecTb 


y hmx ecib 


y Te6fl ecib (J)OToannapaT? —fla, y wieHA ecTb cjxrroannapaT. 

Do you have a camera? —-Yes, I have a camera. 


y Bac ecTb 6ara>K? —fla, ecTb. 

Do you have luggage? —Yes, I do. 

“Do you have ... ?" is y + Bac/ie6fl + ecTb ... ? Edb is only used when the 
existence of something is being emphasized, not when a quality or location is 
in question, y sac edb . . . ? can also be translated as “Is there a .. . ? 
in y Bac edb Tya/ier? (Is there a restroom?). 


as 


. CJlOBAPb (Vocabulary) 


K 


aMepuKaHeii 

QMeptlKQHKQ 

aspondpr 
6 a ram 

BH3Q 

MMeere; ncmeuib 

BblJieTbl 

Me ... ? 

A eKmpai\m 

AoMO 

jHypndJi 

3ApdBCTByH! 

Kati Bac 3oeyr? 

Kanre6AsoByr? 
KaKBbi noMHBaere ? 
Kok Aon& ? 

KHiira 


American (male) 

American (female) 
airport 


baggage, luggage 


visa 

you (plural/formal) live; you (fam.) live 
Departures (air) 

Where (is) ... ? 
declaration 
at home 


magazine 


Hi! 


What is your name? (formal/plural) 
What is your name? (familiar) 

How are you? (formal/plural) 

How are things? (familiar) 

book 


BtopoM ypoK 
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.h 


mandatory to keep records of every single transaction made in Russia, it is a 
good idea to bring receipts for any expensive items you’re bringing in with you, 


and to keep the receipts of any expensive items you purchase while in Russia 


! 


in order to avoid paying excessive duties. 

Due to the vastness of the country and the often poor or non-existent roads 
in many areas, air travel is still the most common means of transportation within 
Russia. Aapocf)JidT (Aeroflot) , the national airline, handles domestic air travel 
with regular flights all over the former Soviet Union. When planning travel within 
the former Soviet Union, it is a good idea to allow an entire day to get to your 
destination even if the flight is not that long. There are frequent delays, and 

getting on and off the flight often takes longer than you might expect In gen- 

■ ■ 

i ■ 

eral, when traveling in Russia, be sure to bring a good supply of patience with 
you! As the Russian saying goes, Twine efleinb, fla/ibtue dyAeuib. (The more 


quietly you go, the farther you’ll get.) 





riofl6epwTe eonpocbi vim npmercjBm k c/ieflyiomwM cwiyauwfiM. 




1. Ask your boss how things are. 


2 . 



Hem where he lives. 


3. Say hello to your friend’s grandmother. 

4. Ask your teacher how she is. 


a. rAeTbi JKMBeuub? 

b. SApaBCTBywie! 

c. Kaic Ae/ia? 

d. Kan Bbi no>KWBaeTe? 


6. Say hi to your friend, 


■ 


f. KaK Baiun fle/ia? 

g. KaK Te6fl 30 b^t? 

h. Ro CBUfla'HMfl! 


B. HanmuwTe pofl KajKfloro cnoBa: MywcKoro, weHCKoro mvi cpeAHero. 

(Write the gender for each word: masculine, feminine, or neuter.) 


1. BH3a 

2. 6ard)« 

3. ^Tpo 

4. caMO/ieT 

5. Mecro 


6. TaMO>KHJI 

7. AeicnapauMfl 

8. aapondpT 

9. 0Ae>KAa 

10. HeMOAciH 


M I N I M A . . 
































c. 


noA6epifire MHomecTBeHHoe swe/io. noMHWTe npaBwia op$orpa(j)MM m 

OTHMMatlTe OKOHHaHMfl 110 TOrO, KaK AOdaBMTb HOBbie 0K0HH3HWB. 


(Give the plurals. Remember the spelling rules, and remove endings before 
adding new ones.) 


1 . BM33 

2. KOMnbioTep 


6, pwfl 

7. CTpOMTe/lb 


4. aKTpuca 

5, MecTO 


9. KOMnaHna 

10. npoAaBmwua 


•l 






1. y Teoa ecTb nacnopT? 

2. fla, ecTb. 

■ ■ 

3. y MeHfl eCTb BM3a. 

4. V sac ecTb mecjo? 

5. fla, y M6HH ecTb neivtoAaH. 


a. I have a visa. 

b. Do you have a seat? 

c. Yes, I have a suitcase. 

d. Do you have a passport? 

■L 

e. Yes, I do./Yes, there is. 

f. Do you have a customs declaration? 




Second Lesson 
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IVlyiK m weHa y cto^km perncrpamiM. 

• 1 ■ I ■ . ■■ ■ " 

0P3HK: 3/ipaecTBytiTe! y Mem 3am3aH HoMep Pa tit/m Xapatt. 
PETMCTPATOP: MoSpbiB eeiep. Oncyfia Bbi? 

1 ■ ■ , ' ■ ' , ■ ■ 

flWEHH: Mbi M3 CU1A. 

• "■ ■ 

PETMCTPA TOP: Bbi npH exam kok TypticTbi ? 

«■ 

■ 

■ ■ 

0P3HK: Her, b pa66TaKh-Mbi b KOMaHAtipdBKe. A Haul Hdmp? 

•f 

PEEUCTPATOP: fija, fia. Bee My csoe epeMH. Tax ... xorfia eu ye33Kaere? 
AJKEftH: Hepe3 He flex to. 

■ 

PErilCTPA TOP: Xopoiuo. flatire, noxca/iyficTa, nacnopra u BM3bi. Bbi e 

I 

HOMepe 501. 

flJKEfiH: floManyficTa. A xorfia 30BTpaK? 

r 

, > n 

PErilCTPA TOP: B ceMb nacoB. 

■ . 

0P3HK: Torfia pa36yfitire hoc, n oxcajiyficTa, b uiecrb iacoB. 


C AOKypHOM no 3Ta)Ky. 

fl)KEHH: ll38HHtiTe. By fib re fio6pbi, khkm oTHOMepa 501? 

MEMyPHASk Ma, noManyHCTa. 

0P3HK: A y eac ecTb npanemaa? 

AEMyPHAfi: KohShho! 

0P3HK: OtjiHhho. Hy, cnacHSo. 

AEMyPHAH: CnoKOHHoB h6hh! 
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A husband and wife at a hotel reception desk. 


FRANK: Hello. I have a reservation under the name of Harvey. 

DESK CLERK: Good evening. Where are you from? 

JANE: We’re from the U.S. 

DESK CLERK: Are you on vacation? 

FRANK: No, I’m working—we’re on a business trip. And our room? 

I 

K i 

i 

DESK CLERK: Yes, yes. All in good time. So .. . when are you leaving? 
JANE: In a week. 



room No. 501. 



DESK CLERK: At seven o’clock. 

■ H 

FRANK: Then please wake us at six. 


With the woman on duty [on the fifth floor], 

JANE: Excuse me. The key for Room No. 501, please. 

* ■ . . • . 

WOMAN ON DUTY: Yes, here you go. 

’ . " I- " 

B P 

■ 

■ 

FRANK: And is there a laundry service? 

WOMAN ON DUTY: Of course! 

■ 

FRANK: Great. Well, thank you. 

■ 

WOMAN ON DUTY: Good night! 



The MK 3 intonation pattern is used with yes/no questions. It starts at mid¬ 
level, rises on the stressed syllable of the word in question, then returns to mid¬ 
level or drops down. 
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Bu a onycKe? 

Are you on vacation? 


I- 




Bbi aMepiiKaHeit? 

Are you an American? 


¥ 


When used for questions with ecrb, the rise in pitch is much sharper, 


and goes up very high, The affirmative answer, as with other declarative sen¬ 


tences, is of course in MK 1, but it drops lower than regular MK 1 
utterances. 


•i 


y BBC ecrb npdvewa*? -Mo, ecrb. 

is there a laundry service? —Yes, there is. 


y Te6a ecTb MarHMTO(t)dH? 

Do you have a tape-recorder? 


Ectb. 


*1 


Yes, I do. 


MK 3 is also used with requests. 


i 


flafiTe, noncdnyticTa, nacnopra h 8 H 3 bi. 


Give me your passports and visas, please. 


¥ 


ite Memi, nowanyikta, b uiecrb nacoB. 


Wake me at six, please. 


n 


2. SOFT AND HARD VOWELS 


Russian vowels are either soft or hard, 


h 
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1. INTRODUCTION TO VERB CONJUGATION 


■t 

Verb conjugation is the process of changing a verb to reflect 


ject and tense. In English there is little variation between the different forms 
of a single tense (e.g. I eat, you eat, he/she eats, we eat, they eat). In con¬ 
trast, Russian verb conjugations are said to be * 

■ * 

■ ■ 

change based on person and number. 


rich 


because the forms 


paboTaio. 

Pm working. 

OpoHK pa6dTaeiv 

Frank works. 

■ 

■ ■ 

<!>P3hk m fljKefiH pa6diaK)T. 

Frank and Jane are workina. 


Regular Russian verbs fall into one of two groups, known as Conjugation I and 
Conjugation II. The endings within each group are the same for all regular verbs. 
Also, each verb has a stem which remains the same in all the forms. Always 
learn the stem of a new verb first, then add the correct endings. The stem for 
the verb above is pa6oia+, and it is a regular Conjugation I verb. 


2. THE PRESENT TENSE OF CONJUGATION I VERBS 


Conjugation I verbs usually end in -aTb or -*Tb in the infinitive 1 form. To form 
the present tense, simply drop the infinitive ending, -Tb (or -tm or 
-Mb), and replace it with the appropriate personal ending. The personal end¬ 
ings are -K), -eiub and -eT for the singular forms, and -eM, -eTe and 
-»OT for the plural forms. For example, Ae/iaTb » £ejia+ K) » ae/iato, 
Following is a sample Conjugation I verb: 


1. The infinitive is the unconjugated form of a verb, e.g., to be. 



T pemPi ypoK 



ejiaTb: to do 




a fle/iato 


Tbi Ae/iaeuib 


Mbi Aenaew 
Bbi Ae^aeie 


he/she does 


OH/ona Ae/iaer 


ohm A&iaiOT 



we do 

you (plural, or 
polite singular) do 
they do 


stem: A&na+ 


Mto bw 3Aecb Ae/iaeie? — H pa6oiaK). 

What are you doing here? —Pm working. 


Hto Ae/iaeT Aha? —Himerd, 

What is Anya doing?—Nothing. 

■ ■■ • • 

Hto ohm Ae/iaiOT Besepowi? 

What do they do in the evening? 

I 

The stress in a conjugated form is on the same syllable as in the infinitive for 
regular verbs. In fle/iaTb, for example, it remains on the first syllable in every 

form. Other, common Conjugation I verbs include: nOHMMcfrb (to understand), 
3H3Tb (to know), 3aBTpaxaTb (to eat breakfast), and o6eAaTb (to eat lunch), 


Mbi no3flHO 3aBTpaKaeM, m mm He ooenaeM. 

We eat breakfast late, and we don’t eat lunch. 


Bbi noHMMaeie rio-pyccKM? —HeT, a no-pyccKn He noHMMaK). 


Do you understand Russian? 


No, 


don’t understand Russian. 


Tbi He 3Haetub? — HeT, a He 3HaK). 

■ ■ ■ P 

, s • ■ • ■ 

You don’t know? —No, I don’t. 

■ 

Note that the Russian present tense can be translated into English in three 

. ■ ■ ■ ■ 

ways: 

s ■ m 

fl pa66iaio. 

I work./l am working./l do work. 
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in Russian 


t 


0 

HOJlb 

4 

HeTbtpe 

1 

ofliiH (masculine) 

5 

IWTb 


OflHO (feminine) 

6 

uiecTb 

■ 

Of\HO (neuter) 

' 7 

CeMb 

2 1 

flea (masculine, neuter) 

8 

BoceMb 


flee (feminine) 

. 9 

fieBXTb 

3 

Tpu 

10 

aecsrTb 


Korfla Bbi 3aBTpaKaeTe? —B BoceMb MacoB. 

When do you eat breakfast? —At eight o’clock. 

J 

y Te6fl ecTb qeTbipe AO/uiapa? 

Do you have four dollars? 


Notice that the numbers 1 and 2 have different gender forms that must agree 
with the nouns to which they refer. When counting, however, only the mascu¬ 
line form of 2 is used, and 1 has the special form pa3: pa3, ABa, Tpi/i... (one, 

two, three.-..). oamh can also be used to mean “alone,” as in Mbi 3Aecb oahm 
( we are alone here). 


y Bac ecTb ABe ivu/iHin'bi? 

Do you have two minutes? 


no>Ka/iyMCTa, of\m ane/ibcMH m 

■■ ' ■ 

One orange and one 




4. IRREGULAR NOUN PLURALS 


There are a number of noun plurals that do not follow the regular plural for¬ 
mation rules but are nevertheless grouped by type. Which plurals fail! in which 

■ S 

group must simply be memorized. 


a. Neuter nouns 


Neuter nouns that end in -ma form their plural by dropping the -a, and adding 
-eHa. For example, mma (first name) » MMeHa. 

h 

flMMTpMM, HaTauja m Kupwaa—pyccKiie nwieHa. 

Dmitrii, Natasha, and Kirill are Russian names. 



TpetwCi ypoK 


Xopduiwe 6binn BpeweHa! 

Those were the good old daysl 

b. Masculine nouns 


The plural of quite a few common masculine nouns ends in a stressed 


-a, or- a. For example, aom (house) » AOMa (houses), ynmenb (teacher) 

■ 

ysme/ifl (teachers). 



flaiiTe, nowa/iy^cra, nacnopia m Bjfebi. 

Give me your passports and visas, please. 


YmiTe/iB o6eAaiOT b pecropaHe. 

The teachers are eating lunch in the restaurant. 


Most masculine nouns that end in -ok, -eK, or -ei\ lose the final vowel when 


the plural ending is added, e.g, hocqk (sock) 





hockm (socks). This is called 


a 





Mbi aMepnKaHL\bi. 

We’re Americans. 



Hy/WM H HOCKM BOH TaM, 

+ \ 

■ 

The socks and stockings are over there. 


c. Foreign words 





f 


kmho Ka4>e na/ibTO 6topo paAMo t3kcm 

cinema cafe overcoat office radio taxi 

■ 

* ■ m 

J 

r 

I 

fae Bee T3KCM? 

Where are all the taxis? 


Bot na/ibTO. 

Here are the overcoats. 

J 


The formation of noun plurals can be confusing, so give your ear a chance to 
learn them for you by practicing with the tape. When adding any kind of noun 
endings, remember to; 


Third Lesson 


























1. Remove the old ending before adding a new one. 

2. Add a hard ending (beginning with a, o, y, bi), unless the stem ends in -b, 
-fi, or a soft vowel (e, e, w, 10 , a). 

3. Always follow the umbrella spelling rules. 


. CJlOBAPb (Vocabulary) 


"s 


aAMUHUcrparop 

ByftbTe Ao6pbi... 
e ceMb nacoB 

B KOMQHAUpOBKe 

b ornycKe 

Bee My ceoe apeMB. 

Bbi ye3Maere 
rocTMHvma 

A&KypMfi 

Aernn (fle^aio, fle^aeiub, fle/iaioT) 
Ao6pbiH B&iep. 

MB HQ 
3dBTpdK 

3dBTpamTb (3aBTpaKato, 

3aBTpaKaeiab, 3ciBTpaKaioT) 
3QKd3dH HOMep 
3HOTb ( 3 HaiO, 3HaeLUb, 3HcilOT) 
ll3BMHtire f noncajiyucTa... 

KdprowdrocTB 

KJUOH 

KorAd 

KOHeHHO 

jnupr 

MyiK 

■ 

HQ MMX... 

oSeflan (o6eAaK), o6eflaeiiib, 

o6eAaiOT) 

OTKyflQ Bbi? 

Ornmao. 

noHMMGTb (noHMMaK), noHHMaeaib, 

nOHMMaiOT) 


manager 

Would you be so kind . . .. 

at seven o’clock 

on a business trip 

on vacation (from work only) 

All in good time. 

you (plural/forma!) are leaving 

hotel 

woman on duty 

to do 

Good evening, 
wife 

breakfast 

■ 

«■ ■ ■ 

to eat breakfast 


reserved room 

% . . ■ ■ . ■ ■ ■ " ! 

to know 

■ • ■ ' , 

Excuse me, please . . . 

hotel pass (lit visitor’s card) 


key 


when 
of course 
elevator 
husband 

under the name of 
to eat lunch 


Where are you from? 
Great.; Excellent 
to understand 


laundry room 
to work 


npaneman 

po6oTQTb (pa6diaio, pa6oTaeujb, 

pa6oTaiOT) 

Pa36yAMTe M€HX , rtoxcanyficTa, 


Please wake me (at...) 


(b ...) 
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perucTparop 


hotel desk-clerk 


pecropaH 


restau rant 


C 




A 


the U.S.A. 


cToma pemcrpaiim 


CnOKOMHOa HOHUi 


Good night! 


Toma 


then; in that case; at that time 


vepea nemmo 

3TQ0K 


in 


(numbered) floor 


PYCCKAH 


Ky/lbTYPA 


Although the range of accommodation choices is now greater than ever (in- 


tels), most visitors to Russia stay in a fairly large hotel. When you check into 

", ■ 

a hotel, the clerk will ask for your passport and visa in order to register you 
with the local authorities. It will usually be returned to you either that day or 


in Russian hotels you will need to turn in your key every time you leave your 
room, either at the front desk or to the A£>KypHafl on your floor. You will then 
be given a KaptOHKa rocTfl, or hotel pass, to carry with you instead of the 


key. The Ae>KypHafl is the woman “on duty” who is there to answer questions 


? 


hold keys, make sure everything is in order, and who often runs a caMOBap 
(an urn of hot water with a little pot of concentrated tea on top) where glasses 

B ■ h 

of tea can sometimes be had for the asking. Finally, the best and most mod¬ 


ern hotels in Moscow or St Petersburg now have direct international dialing 


? 


but it is more economical to purchase a credit card. 


yflPA>KHEHMfl 


(Exercises) 


A. 


BnmuMTe npaBH/ibHbie OKOHsaHwa r/iard/iOB. (Fill in the blanks with the 


correct endings of the verbs.) 


1. Korfla Bbi 3aBTpaKa 


? 


H 3aBTpaKa 


b 9 MacdB. 


2. Ohm He 3Ha 


7 


Hei, ohm He 3Ha 


3. fl>KeMH noHMMa 


no-pyccKM? 


fla, oHa no-pyccKM 


noHMMa 
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4 


4. Korfla Mbi ooefla_ 

5. Hto oh 3aecb ae/ia 


t 

n www^lll.*.l ■ I ■ 




R He 3Ha 


? 


Oh TypMcr. 




OBPA3EU: y Teoa ectb i MMHyta? l = onHa 


1. Bbi b HOMepe 10 . 

2. fla, y MeHfl 16 paT. 

3. Bot aBTo6yc N 2 9. 

4. y Te6a ecTb 6 Adn/iapoB? 

5. Tawi CKO/ibKO fld/i/iapoB? 0 . 





nacnopT 


6. nacbe 


3. K/1KJH 

4. HOCOK 

5. aMepHKaHeut 


8. BM3a 

9. Hdiwep 

10. nupwKOK 
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A. AH A/1 or 


(Dialogue) 


B 6am<e «RAocKBa». 


A>HEMCOH: Kama dnepefibl 


MEHUfMHA: fla, Mbi MfleM yxce no/inaca, a ohm 3 aKpbi 8 atoT ho o 6 efl 

tepe3 MMHyry. 


flMEMCOH: Bbi He 3Haere, rfle a Mory o6Me hrT b neHbrn? 


MEHUfMHA: Mm ho nonre, 0 m b 6 aHKe «KoonepariiB» boh tom 


I • 

1 I ■ ■ 

■ | | ■ 

B 6aHKe «KoonepaTMB». 


flMEMCOH: fJoMeHHHTe, noxcajiyficra, Ba/uory. 


HA CCMPU 1 A: Ckojibko? 


flJHEMCOH: flaa/man fldnnapoB 


KACCMPUJA: JlofinmuHTe nett, noManyucTa 


ftMEMCOH: (noflnMCbiBaeT) Tan . 


*4 


HA CCMPUJA: Baui nacnopr, noxca/iyticra. 


** 


hbot py6nu. 


AMEMCOH 


Cnacii 6 o 


Bbi He 3Haere 


r/te h Mory oTKpbiTb HeKOBbiM 


cner? 


HA CCMPUJA: floroeopHTe c 3aeeflytomHM o hobo 




ctere, 


AMEM COH: A rne oh? 


HA CCMPU 1 A: B Ka6MHeTe Han pa bo. 


At the' “Moscow” Bank 


JASON: What a line! 


Fourth Lesson 
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WOMAN: Yes, we’ve been waiting for half an hour already, and they close for lunch 

in a minute. 

■ ■ ■ 

JASON: Would you happen to know where I could exchange money? 

WOMAN: Either at the post office, or at the Cooperative Bank over there. 


At the Cooperative Bank. 


JASON: I’d like to exchange some money, please. 

TELLER: How much? 

JASON: Twenty dollars. 

■ ■ 

■ ■ 

TELLER: Sign the check, please. 

JASON: (signing) Okay ... 

■ 

■ ■ ■ 

• * * " * . . * " . ■ . * . ’ 

TELLER: Your passport, please ... and here are the rubles. 

ii 

JASON: Thank you. Would you happen to know where I could open a 

checking account? 

TELLER: You should speak with the manager about a new account. 

JASON: And where is he? 


TELLER: In the office on the right. 


Ill ^ Ml [•111 13 




E (Pronunciation) 


fi 




ll'J 


1 . THE SOFT SIGN (b) 


The letter b has no equivalent in English. It is silent, but has a big effect on 
pronunciation by softening the consonant that immediately precedes it. Com¬ 
pare: 


non; anpenb 


MOT; MOTb 


flap; Aeepb 


A Hrmm; neHb rn 


paA; rerpaAb 


When forming plurals or otherwise changing word endings, it is im¬ 
portant to remember that b plus a hard vowel equals the correspond- 


40 


HetBepTbiM ypoK 



ing soft vowel. Therefore, if you add a hard vowel ending to a word that ends 
with b, the ending combines with b and changes to its soft counterpart. 

ABepb + bi = fleepu 


% 


i 1 






yHMTeiib + a = yinrenn 


a" 


2. INTONATION OF «Bbl HE 3HAETE 


?» 




■" 


«■ 


a" 




«■ 


The intonation of questions beginning with Bbi He 3Haeie . . . ? (Would you 
happen to know?) is like that of questions with ecTb; they use the UK 3 into¬ 
nation pattern, but go up higher, with a sharper rise in pitch. 


■■ 


a" 


I 1 


■" 






a" 




a" 


a" 


a" 


a" 


«■ 


s 




a" 




a" 


I 1 


«■ 


a" 


«■ 




/. 


a" 


«■ 






a" 


■" 




■" 


«■ 


a" 


«■ 












a" 


a" 


a" 






■" 


■" 




a" 


«■ 






a" 


■" 


«■ 






«■ 


a" 




a" 


a" 






a" 




«■ 


a" 






a" 




I 1 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


I 1 


■" 




a" 


a" 






% a" - 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


«■ 




a" 


«■ 


a" 


■" 




a" 




Bu He 3Haere, ryje mchhiot ea/nory? 

Would you happen to know where I can change some money? 


a" 




S 


a" 


a" 


a 1 


a" 


% 


a" 




a" 


S 


J .a" 




a" 






«■ «■ 


a" 




a" 


s 


a" 


>?/✓ 


a" 




«■ 


a" 


«■ 


a" 


«■ 


■" 




«■ 




■■ y 


a" 






■■ 


■■ 


■■ 


a" 


a" 


«■ 


S 


a" 








a" 




a" 


Bbi He 3Haere, Korga Mbi 3aeTpaKoeM? 

Would you happen to know when we have breakfast? 


■■ 


■■ 




a" 


«■ 


■" 




«■ 




a" 






a" 


■" 




a" 


a" 


«■ 




a" 




a" 


a" 




a" 


■" 




«■ 


a" 






a" 


I 1 


«■ 


y 






i 1 






a" 


a" 




«■ 


y 




■■ 


a" 




«■ 


«■ 


a 1 


y 


a" 


■" 










a" 






a" 


a" 


S 


«■ 


a" 


«■ 




a" 


■" 
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C. rPAMMATMKA II 

CJlOBOynOTPEBilE 

(Grammar and Usage) 


■■ 


a" 


a" 




• ■" 




y m 


s 




a" 


a" 


a" 


a" 




■■ 




a" 


a" 


«■ 






a" 




a" 


■ 


a 




a" 




«■ 


y 








y m 


a" 




y 


■■ 


a" 


a" 




a" 


■" 


■" 


■■ 


■" 


a" 


a" 




a" 


a" 


y 


a" 






a" 


a" 






■■ 


a" 


■■ 


a" 


a" 


■■ 








< y. * 








y 


a" 


y 




y 


■■ 


■■ 


y* m m * 


s 


a" 


■■ 


a" 


■■ 


■" 




s y 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


1. AN INTRODUCTION TO CASES 


a" 


■■ 


S 


y 


a" 


a" 


■■ 


a" 




■■ 


■■ 






a" 


/ 




a" 




■■ 




a" 


a" 




■■ 






y 




a" 


■" 


a" 


/ 


■■ 


d 1 




■a 


■" 


a" 




■■ 


a" 


a 1 


a" 


■■ 




are used to describe a noun’s role in a sentence. In English 
apparent only in personal pronouns. Compare: T—nominative (the subject or 
agent of an action) and “me"—accusative (the object of an action or of a prepo¬ 
sition). In general, however, English nouns do not change to reflect case, and 
word order is used to clarify the functions of words. Russian, on the other hand, 

has an explicit case system, i.e. nouns, and the adjectives that describe them 

* ■ 

have different endings in each case. Changing the endings to reflect 
known as declension. There are six cases in Russian. 


a" 




■■ 


a" 


a" 


a" 
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•f* 






s 




■■ 


■■ 


a" 




a" 


a" 


■■ 


■■ 


a" 


a" 


/ 


s 




a" 




■a 


■■ 


■" 


a" 




a" 


y 


a" 


■" 


■■ 




s 


•m 


a" 


■" 








a" 


a" 


■■ 




a" 


y* 


y 


a" 






■■ 


■■ 


s 






a" 


■■ 


y 


a" 




■■ 




a" 


a" 


■■ 


y 


■■ 


a" 


■" 


s 


a" 


■■ 


a" 


a" 


■" 




a" 


■■ 


a" 


S 


■" 


I 1 




a" 


a" 


■" 


a" 


<S. 


a" 




s 


a" 


a" 


< 


y 


a" 


y m 


a" 


a" 




a" 


a" 


I 1 


■" 


a" 


y 






s 


s 


y 


y m 






a" 


a" 




1 


a" 


■■ 






■■ 




■■ 


a" 


a" 


■■ 


■" 


y ! y 


■■ 


a" 


y m .■ 


x". •- 




y 


■■ 


■■ 


a" 


a" 


a" 




a" 


■■ 


y. y 


■■ 


■■ 






■■ 


a" 




a" 




a" 


a" 




a" 


a" 


a" 


a" 


I 1 


s 


y m 


■■ 




a" 


■■ 


I 1 


■■ 


r 


s 
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CASE 


PRIMARY MEANING AND FUNCTION 


!- 

Nominative 

denotes the subject or agent of an action 

Accusative 

denotes the direct object of an action 

Prepositional 

used with prepositions, especially to show location 

(also called locative case) 

Genitive 

shows possession (of); used with amounts, numbers, 

and negative verbs 

Dative 

denotes the indirect object of an action 

p 

Instrumental 

indicates the means of completing an action; 

generally implies "with” 


Bepa HMTaeT. 

Vera (nominative) is reading. 


Bepa HmaeT KHiiry. 

Vera is reading the book (accusative). 

Bepa HMTaeT b 6M6/iMOTeKe. 

Vera is reading in the library (prepositional). 

+ 

HHTaK) KHHry Bepbi. 

I’m reading Vera’s genitive) book. (Lit. the book of Vera) 

Bepa HmaeT o MocKBe. 

Vera is reading about Moscow (prepositional). 

Bepa MHe AaeT KHMry. 

s 

. • i 

Vera is giving the book to me (dative). 

/ 

■ ■ ■ . ■ ■ 1 1 1 ■ . 

Bepa riMiueT riMCbMO pyHKoii. 

Vera is writing a letter with a pen (instrumental). 


■ ■■■ mm ■ S t • • 

One result of the rich case system in Russian is that word order is relatively free. 

■ ■ 

• ■ a 

In English, for example, "Vera listens to Masha,” is quite different from “Masha 

■ m 

a a a 

listens to Vera,” but the only way to tell who is the subject and who the object 
is by word order. In Russian, however, the subject and object are identified by 
word endings. Thus, the following two sentences have the same meaning. 
















Bepa cnymaeT Maiuy. 


Maujy cnyiaaet Bepa. 


Vera ! istens to Masha. 


Vera I istens to Masha 


n both sentences, Bepa is the subject and Maiuy (i.e. Mama with the 


accusative case ending) is the object, even though the word order has changed. 


Determining the proper case will generally be easy, i.e. directly based on a 


word’s function. However, certain prepositions and verbs require certain 


These special correspondences must simply be memorized. Keep in mind that 


using cases correctly takes a great deal of practice. As a beginning student of 


Russian, try to keep the cases in mind, but don’t let fear of mistakes prevent 


you from speaking. You will generally be understood even if your case endings 


are incorrect 














\ 


3. THE PREPOSITIONAL (LOCATIVE) CASE 

The prepositional case gets its name from the fact that it is never used with¬ 
out a preposition. It most often follows the prepositions b (in/at) and Ha (on/at) 
to express location and answers the question Tj\e? (Where?). For the prepo¬ 
sitional case of most nouns, simply drop the final vowel, if there is one, and 

■ 

add -e. For example, noHTa » noHT + e » noHTe. 

■ ■ ■ 

-L 

rfle oh? —B Ka6nHeTe HanpaBO. 

Where is he?—In the office on the right. 

" ' - \ 

■ B ' d" , 1 

fljKePicoH Ha nome? — HeT, oh b 6aHKe. 

Is Jason at the post office? —No, he’s at the bank. 

B newioflaHe KHMrw h 0 Ae>Kfla. 

In the suitcase are books and clothing. 

■ ■ ^ 1 ■ ■ ■ . ' 

■ ■ ■ 

■ ■ 

■ " ■ ■ 

For feminine or neuter nouns ending in -\ar, -we, or -b in the nominative, drop 
the final letter and replace it with -M. For masculine nouns ending in -ft or -b, 
replace the final letter with -e. Remember that foreign words generally do not 
decline, i.e. they do not change endings in the prepositional or any other case. 

rieTfl eme b 3AaHnn? (nominative: 3AaHne) 

Is Petya still in the building? 

■ 

nana ywe Ha neHCMM. (nominative: neHcwfl) 

■ 

Papa is already retired (on pension). 
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■ 

SINGULAR 

PLURAL 

■ ■ 

" ■ ■ ■ ", 

■ ■ ■ 

1 

about me 

060 MHe 

o Hac 

about us 

about you (familiar) 

ore 6 e 

o Bac 

about you (plural, or 
polite singular) 

about him/her 

o HeM/Hefi 

O HKX 

about them 


Hto Tbi AyMaeuib o Hew? 

What do you think about her? 

Hto Bbi nMiueTe o Hac? 

■ 

■ 

What are you writing about us? 

flopTc|)e/ib Ha ciojie, m nwcbMO b neM. 

The briefcase is on the table, and the letter is in it 

With MHe, Bee, and Bee o becomes o6o, and it remains unstressed. 

p 

Oh ti 3HaiOT 060 MHe/o6o BceM/o6o scex. 

They know about me/about everything/about everybody. 

5. EITHER/OR 

The concept of either/or is expressed by repeating the word tin m (or) before 
the items in question. There is no separate word meaning “either.” 

AweftcoH m/im Ha noMte, m\A b 6aHKe. 

L 

Jason’s either at the post office or at the bank. 

r 

Bepa MeHfleT Ba/iK)Ty, m/im OTKpbiBaeT CMer. 

Vera’s either exchanging money (currency) or opening an account 

j r 

Oh m/im TypwcT, win 6w3HecMeH. 

He’s either a tourist or a businessman. 

r 

6. CARDINAL NUMBERS 11-20 

Here are the Russian cardinal numbers from 11 to 25. 

11 OflMHHaflltaTb 13 TpHHaflltaTb 

12 ABeHa/maTb 14 MeTbfpHaAUaTb 
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15 

naTHafluaTb 

21 

ABaAuaTb oamh 

16 

ujecTHafluaTb 

. 22 

ABaAuaTb ABa 


ceMHafluaib 

23 

ABaA43TbTpn 

18 

BoceMHaAnaTb 

24 

ABaAuaTb neTblpe 

19 

20 

AeBBTHaAuaTb 

ABaAuaTb 

pc 

JuLULLLL 

ABaAuaTb nflTb 

■ " X _ _ ■ 

• . J - 1 \ 


Korfla Bbi o6eflaeie? 


B HetbtpHafluaTb nacoB. 


When do you eat lunch? 


•At 2 p.m. (lit 14 o’clock) 


1 


y Tegfl ecTb ABa'fluaTb nsnb fld/uiapoB? 

Do you have twenty-five dollars? 


D. 


CJlOBAPb 


(Vocabulary) 


6ohk 

Bamora 

BOH TOM 

Bbi ne 3Hdere... ? 
AeHbm 


bank 

foreign currency . 
over there 

You wouldn't happen to know .,, ? 
money 


Aeno3MTHbin ever 

AymTb (aywiaio, aywiaeiub, flyMaroi) 

■ ■ 

em8 

JKAOTb ()Kfly, JKfleaib, >KAyT) 
XCeHUlHHB 


savi ngs accou nt 
to think 

■ 

still; yet; else 
to wait 
woman 





3aBeAVHHAtt ii 


to close 


3aKpbiBaeujb, 


JJlMi 


for lunch 
or 




ji 




n 




either... or., . 

p i ■ ■ . ■ . 

What a line! 


kb6hh£t 

1 1 

kacctiputa 


r/i 


dry 


• ■ ■ 


, Mehmeiub* 


office 


can; 


hq mmm 

nan pa bo 


. on 


on the right 


HOBbIM 


new 


: ; 1, Russians use the twenty-four hour clock for anything that happens at an officially scheduled time. 
For more on telling time in Russian, see YpoK 11 and Ypdn 12. 


o (o6, 060 ) 

OTKpbIBQTb (OTKpbIBaiO, 

OTKpbIBaeilib, OTKpblBaiOT) 

OTKpbITb 

oiepeflb 

■ ■ 

noflnuiuMTe, nojKajtyficra. 

nojinaca 

noMeHM re, nojKdjiyficra, 

Bamory. 

nonra 

pa66ra 

py6nb 

CKOJIbKO 

chSt 

yxce 

neK 

yetioBbifi ever 

Hepe3 MMHyry 

HHTOTb (nmaio, Mmaeiiib, 

HMTatOT) 


about 
to open 

■ ■ ■ 

■ 

to open 
f. line; turn 
Please sign, 
half-hour 

I'd like to exchange some money 
please, 
post office 

work 

(m.) ruble 

how much; how many 
account; bill 

already; yet 

■ 

check 

checking account 
in a minute 
to read 


PyCCKAfl KyilbTyPA 

(Russian Culture) 


In Russia money can be exchanged at central post office's, large banks, in¬ 
ternational hotels, airports, or any major points of entry Banks are generally 

h 

open in the morning and afternoon, but check when the lunch break is if you 
plan to change money at a certain time. You might be asked to produce your 
passport as well as your customs declaration when you change money. You 
may have opportunities to exchange money or goods on the black market, but 
be advised that this is illegal. 

• % • t 

In an effort to stabilize the economy and stop inflation, hard currency is be¬ 
coming less accepted by official, legitimate businesses. However, some trans¬ 
actions, both domestic and international, are still made with dollars or other 

• ■ 

hard currency instead of rubles. For this purpose, you should bring clean, crisp 
bills in smaller denominations. Many businesses accept a variety of credit cards 
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accounts in Russian banks. 
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IFiHlHlFF 





I 



llofl6epMTe npaBMJibHbifi ripe/yior: b mv\ Ha. (Give the correct preposition: 
b or Ha.) 

1 . BaDbllilHMKOB QUA. 

I ■■ M 

2. OHa He padoTaeT. OHa ywe_neHcww. 

M i . 

3. HtooHfldflaeT_ndMTe? 

4. y Bac ecTb chSt __ daHxe «KoonepaTMB»? 

5. ffle Bbi jKMBete_ CHf?— _rocTMHmjie «Metporron» 









































1 . Mto oh nyMaeT o__ 

¥ £ jF . . i ■ * ■»i Hi< 

2 . CTyfleHT MHdro 3HaeT 06 

3. fl nwiuy rrncbMO o 

4. Kto 3HaeT o_ 

5. Ohm HMHero He 3HatoT o 


? (npo6/ieiwa) 





















ypoK 



HA PA50TE At work. 


a. flMA/ior 


(Dialogue) 


B ynpewfleHMH b noHefle/ibHMK yTDOM. 


HA HAAbHHK: rne ace? 


CEKPETAPUIA: R66poe yrpo, AMHTpuii Cepreeaun! Kok bu 

noncHaaere? 


HA HAAbHHK: Tate cede. A rne Mama? 


CEKPETAPUIA: Ee peueHox 3a6onen. 


HA HAAbHHK: Kok acerfld. A f OHUia ? 


CEKPETAPUIA: Oh 3aaTpameT. 


HA HAAbHHK: 3aerpaKaer! A Muxatin CeMenoam? 


CEKPETAPUIA: Oh ona3AbiaaeT. 


HA HAJIbHHK: 3ro He yipeMfleHHe, a unpa! A vro ainamr JIapa 


h O/ia? 


V 


CEKPETAPUIA: Mpa Aimer (poTOKonvM, a One nocumer (pane 

m 

! i b . 1 

HAHAJIbHHK: MojtofiUbV. A rue flem? f Q3ery wraer? 


f 1 


CEKPETAPUIA: Her, ner! Oh 


oh a ryanire. 


HAHAAbHHK: 


3ro 


6e3o6pa3He! Tam, 


ho an mure o6baa/iiHne: 


Bo 


B TdpHUK CoSpOHMe. ABKa 06fl3aTejlbH0. 


HA HAJIbHHK 


C iroro momShto, 


am oTAuxaere, 


maraere raseru. 


cnymaere paAHo 


CEKPETAPUIA: Ho mu 


HAHAJIbHHK: 


M 3aarpaxaere AOMa 


ho pa6ore bu poboraere!! 




cho ?! 


CEKPETAPUIA: Acho! 












At the office on Monday morning. 


\ 



BOSS: Where is everyone? 





BOSS: So so. Well, where's Masha? 

4 

‘ ■ 

SECRETARY: Her child is sick. 

BOSS: As always. And Grisha? 

I- 

SECRETARY: He’s having breakfast. 

. ’ ■ "' ' ■ * * 

■ ■ ■ 

■ 

BOSS: He’s having breakfast! And Mikhail Semyonovich? 

• * . ■ . * ■ . . 

• • ■ • * . ■ ... 

.*•••• • ■ ■ • • ■ • 

SECRETARY: He’s late. 

* _ _* % ■ 

. ■ * •• • 

BOSS: This isn’t an office, it’s a circus! And what are Lara and Olya doing? 

* ■ . ■ ‘ ‘ ■ - 

SECRETARY: Lara’s making photocopies, and Olya’s sending a fax. 

BOSS: Good for them! And where’s Petya? Reading the paper? 

. . ■ ■ " % ■ 

SECRETARY: No, no! He’s . .. he’s in the restroom. 

BOSS: This is outrageous behavior! Galya, post a notice: There’s a meeting on 

Tuesday. Attendance is mandatory. 


At the meeting. 



■■ 



BOSS: . . . and eat breakfast at home; at work, you work!! Is that clear? 


SECRETARY: Yes, it’s clear! 




1. CONSONANT DEVOICING 






flflTblMypOK 



while voiceless consonants do not For example, “d” and “t” are produced in 
the same place in the mouth; the only difference is that “d” is voiced and “t” 
is voiceless. The voiced/voiceless pairs in Russian are: 1 





3. THE CONSONANTS b, n» p, AND c 


The letters b, n, p, and c sound similar to the English letters v, p, r, and s, 
respectively. 


ama 


nacnopr 



Causa 



These two common verbs have irregular stems. Their endings are regular, al¬ 
though they are formed with -y t rather than -to, and in the case of HOiTb, with 
-e rather than -e. Notice the stress pattern of nwcaTb 2 : the infinitive stress 
pattern (stress on the ending) is retained only in the ft form: nmuy. In all the 

s 

other forms the stress fails on the stem. 

j ■ 


I live 

you (fam.) live 
he/she lives 


I write 
you (fam.) write 

he/she writes 


JKMTb 

TO LIVE 

fl >KMBy 

Tbl MMBeLUb 

oh/oh3 jkubgt 

Mbl JKUBeM 

Bbl >KMBem 

OHMJKMByr 

stem: jkmb+ 

flUCATb: TO WRITE 

1 - - - - 1 - " - - ^ " 1 " 1 1 " " 

1 

' 

n nnuiy 

i 

Tbl miUieUJb 

Mbl mirneM 

Bbi nwujeTe 

OH/oHa niiLuei 

ohm nwiijyT 


we live 

you (pl. f or pol.) live 
they live 


we write 
you (pi. or pol.) 
write 

they write 



stem: nniii+ 



2. Be careful: if you stress this infinitive incorrectly, i.e. on the first syllable, it has a completely dif¬ 
ferent and vulgar meaning. (The conjugated forms are not a problem, as it is conjugated differently.) 
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fl FlMUJy CTaTbll. 


What are you writing? 


I’m writing articles 


Oleg and Vanya are writing a letter 


«. ■ 


on 


ject), the destination of a movement (e.g, I go home), and the passage of time. 



we 


on 


, To 


form the accusative of a singular feminine noun, remove the final -a or -n and 




-y or -K) 


, ra3eia 


ra 3 ety, CTatba 


CT3TblO. 




a a HMTaio KHMry. 


I 

is listening to music, and I’m reading a book. 


*■ i i 


Petya is reading the article. 


ip AenaeT c|30T0KdnnH, a Ahj? nocbmaei (J)aKCbi. 

! Lara is making photocopies, and Anya is sending faxes. 


, a a nutuy nucbiwo 


s 


■ p f 


Nouns that end in -b have the same endings in the accusative as in the nom- 

s ' . 

■ ■ I , . 

i native. 3 


Who’s making the recording? 


Mote that some Russian verbs take a direct object, while their English coun- 
ter parts take an indirect object (i.e., one preceded by a preposition). It is best 

i 

to try to remember these on a case-by-case basis, as they arise. 


, , , s 


Mama listens to Anya. 


3Except for masculine, animate (living) nouns ending in -b, e.g. yweyib. See YpoK 7 for the ac~ 







3. THE DAYS OF THE WEEK 


The days of the week are not capitalized in Russian, unless they begin a sen¬ 
tence. The week begins on Monday and ends on Sunday. 


noHefle/ibHUK 

Monday 

Includes the word HefleJiB (week) because it 
begins the week 

BTOpHHK 

Tuesday 

From Btopo Pi (second) because it’s the 
second day 

cpefld 

Wednesday 

From cpeflHMPt (middle) because it’s the 
middle day of the work week 

tereepr 

■ 

Thursday 

From nefBepTbiii (fourth) because it’s the 
fourth day 

naTHHiia 

Friday 

From nBTbiPi (fifth) because it’s the fifth day 

cy666ra 

Saturday 

Sabbath 

eocKpeceHbe 

Sunday 

Resurrection 


When speaking about the current day, use the nominative alone. To express 
“on Monday/’ “on Tuesday,” et cetera, use b plus the day in the accusative 
case. Notice that b becomes bo when it precedes btophmk. 

■ ■ " 

C/iaBa Eory ceroAHB—rumwija! 

Thank God today’s Friday! 

B ynpejKAeHMM b noHefie/ibHUK yipoM. 

At the office on Monday morning. 

Bo BTOpHMK COdpaHWe, 

There’s a meeting on Tuesday. 


4. THE CONJUNCTION a 

The conjunction a means “and” or “but,” depending on how it is used in the 
sentence. It compares or mildly contrasts the information following it with the 
information preceding it. 





3to He yMpexgjeHMe, a Lii/ipx! 

. ^ . . ■ ■ 1 1 1 "■■■". " 1 - 1 ■ / , , " -F 

This isn’t an office—it’s a circus! (This is not an office, but a circus!) 


t 
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The last name (cfjaMMjiMfl) also differs according to sex; a male cj)aJVM/ii/m ends 

in a consonant, e.g, PoMaHOB, but the female version ends in -a, e.g. 

PoMaHOBa. The plural form ends in -bi, e.g, PoMaHOBbt. Women often keep 

■ 

their maiden names when they marry. 


. CJiOBAPb (Vocabulary) 


»] 


6e3o6po3iie 


outrageous behavior 
all; everyone 
newspaper 
to walk, to go out 


see 


ra3era 

ry/ixTb (ry/iflio, 

ry/iflewb, ryiiflioi) 

otcypHQji 

MMX 

kqk ecerna 

Mono/mbtl 

HQ 3QBTP0K 
HQ HQJJbHUK 


magazine 
first name 
as always 

Good for you! (plural) 
for breakfast 
boss 

■ 1 "■ 

* ■ * ■ 

■ ■ ■ 

B ■ ■ - 

lunch 

announcement, notice 

■ 

to be late 


o6e 


Bl 


o6bfiB/ieHMe 

ona3AbiBaTb (ona3flbi Bato, 

. ■ 

ona3AbiBaeiub, ona3flbiBaioT) 
OTflblxdTb (OTflblXaiO, 
OTflblXaeiUb, OTflbIXaiOT) 

dnecTBo 

nevaTOTb (Ha wiaiuMHKe) 

niicarb (nmijy, riMweiub, 
nMiuyr) 

tlUCbMO 

nocbuiQTb (nocbi/iaio, 
nocbmaeiub, nocbi/iawr) 

C 3TOro MOMeHTQ 

cenperapuia 
cnyHcamnii 
cnyuiaTb (c/iywaio, 

ciiyuiaeiub, aiyuiaiOT) 

co6paHne 
craTbn 
Tan cede . 


to relax, to rest 


patronymic 
to type 
to write 


letter 
to send 


from now on 

secretary (female) 

employee 

■ ■ „ 

to listen to 


meeting 

article 

So so. (answers 
the question KaKfle/ia?) 

f. notebook 

dinner 


Terpa/tb 

yxcMH 


IlflTbm ypoK 
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4. (we) are reading 

5. c/iyiuaTb paAMo 

6. c/iyiuaeM 

7. nucaTb 

8. nuiuynucbMO 

9. ry/iaemb 

10, (she) is eating dinner 


d. (I) am writing a letter 

e. to rest 

f. HuraeM 

g. to listen to the radio 

h. y>KMHaeT 

i. (they) are late 

j. (/ou familiar) stroll/walk 

k. to write 



■ - ■ m ' B 

flocraBbTe cjiobo b CKo6Kax b BMHPrre/ibHbm naflejK. (Put the word in 
parentheses into the accusative case.) 


1. neTfl 3HaeT 

2. fl MHTatO 





Bbi nwiueTe 


4. fleTM oiymaiOT 

. fl nmijy__ 


6. flaPfre, nowa/iyPi CTa, 
. liana c/iymaeT__ 


(Mama) 

. (t6tp a a b) 

_. (craTbfl) 


. (MV3blKa) 


. (nwcbMa) 


. Cqe K/i a p a it m a) 


. (fl>Ka3) 


8. rioAnumiiTe__ 

9. Ba6ymKa aiyiuaei__ 

10. flowieHBMTe, nojKanyficTa, 


, nowa/iyPieta. (neKn) 


(pa'AMb) 


(Ban KSta) 


C. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no-pyccKM. (Answer the questions in Russian.) 

1. Which day comes from the number four? 

2. _ is the first day of the week. 

3. Translate into Russian: Today is Saturday. 

4. Translate into Russian: on Wednesday. 

5. Complete this sentence: C/iaBa Eory cerdflHB— _! 


D. llepeBeAMTe Ha aHMMMCKMPi. (Translate into English.) 

1 . fl 6 M 3 HeCMeH. A Bbl? 

2. 3to He BnMHop, a Ahh. 

3. 3to KOMnbKSTep. —A MTO 3T0? 

4. fl a, 3T0 riyTMH. A 3T0 KTO? 

5. 3to He K/imhtoh, a Eym. 



E. OTBeTbTe Ha Bonpocbi. (Answer the questions,) 

1. What would MBaH’s daughter O/ibra’s MMfl-dmecTBO be? 

• ■■■ ■ • , , s ■ , t ' ' , ' 

2. What is flMMTpHfi AfleKceeBMM's father’s first name? 

3. HMHa’s father's name is HMKOJiaw flKdB/ieBMH HeTpoB. What is 
her patronymic? 

h 

4. What is HwHa’s full name, including her last name? 

5. MaKCHM’s father's full name is AnencaHAP JlbBOBMH Hmkmtmh. 
What is his full name? 
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y 


a" 


■" 




y 


a" 


■" 




a" 








■■ V ./ * 


a" 


P 


■" 


s 


a" 


a" 


A 


a" 


a" 




a" 


% 


a" 




■" 


■" 


■" 




a" 


■" 


•m 


a" 


■■ 


a" 




a" 




a" 




a" 


a" 


■■ 


■■ 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 




S 


S 


a" 




■■ 




y 




s 


a" 


a" 


■" 




a" 


a" 


S " ■ 


a" 


a" 


a" 




a" 


S 


a" 


I 1 


a" 


S 


■■ 


S 


a" 


■■ 


■■ 


1 


s 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


y 


a" 


a" 








a" 


a" 




a" 


y. 


■" 


y 


y 


A 




a" 


a" 


I 1 


■" 


■■ 


/ 




/ v 


■■ 


■■ 




■■ 


■■ 


■■ 




a" 


a" 




y 


y 




■■ 




a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


S 


a" 


a 1 






y. -■ 


■■ 






a" 


A 




I 1 


a" 




a" 


■" 


a" 


y 




y 


s 




A 




s 


■■ 


y 




a" 


a" 


■a 




■■ 




/■> A 


s 


a" 


y 


a" 




■■ 


■■ 


y 


■■ 


s 


/■. 


a" 


S 


■■ 


a" 


■■ 


a" 


a" 




y. 


a" 


I 1 


d 


a" 




a" 


a" 


a" 


■" 






h 


■■ 


a" 


a" 




a" 




■" 




a" 


a" 




■■ 


a" 


a" 


■" 


I 1 




H 


■■ 




a" 




■■ 


y 


a" 


y 


■■ 


a" 


a" 


a" 


■" 




a" 


■■ 


■■ 


a" 




a" 


a" 


■■ 


a" 








■■ 


1 






■■ 


Fifth Lesson 


■■ 


a" 






■" 


a" 


A 




a" 


A 




riEPBAfl nPOBEPKA (First Review) 


A. 


06BeflMTe Kpy>KKaMM, niw ropn 30 HTa/ibH o iama BepTMKaabHO, 3 tm caoBa 

■ 

■ 

■ ■ . ■ ■ 

no-pyccKM. (Circle these words in Russian, either horizontally or vertically.) 


B. 


1. at home 

2. what 

3. there 

4. when 

5. where 

6. over there 

7. who 

8. here 

9. in the mornin 

10. how 



o 




ji 


nr/* 

Jr_L\r 


5 


n 


'h 


P 


nocTaBbTe caosa b HywHyio ---— J - L ~ 

4>opwty (w3MeHMTe onoHnaHMa, ecaw Hyatno). 

(Put into the correct form; change endings if necessary.) 


n 

y 

a 

C 

a: 

X 

T 


B 

H 

■ M 

» * 

e 

r 

3 

1 

BI 

TJ 

T 

0 

K 

<L> 

H 

K 

a 

K 

[■ 

. * 

W 

JTV 

A 

B 

H 

B 

0 

ID 

6 

0 

h : 

h 

3 

e 

in 

T 

T i 

P 

0 

M 

r 

! 

A 

0 

M 

a i 

a 

3 

H 

r 

A 

e 

1 

H 

X 

M 

1 

M 

10 

' 

ji 

1 

a 

1 

■ 

c 

m 

a 

B ; 

C 

& 


10 

H 

* 1 

1 0 

n 

y 


1. Ohm BcerAa ona3AbiBa_ 

2. MaMa cerdflHfl oTAbixa 

3. TAe oh pa6oia 

4. OHa HMMero He3Ha 

5. Bbi paHO y>KMHa 

6. Bbi ryaa ? - 

7. OHa MMTa 

8. R mui ' 

Pi—— ■ ■ ■! 1 1 d'W HWWi— i i J 11 l i lllll l ilflM » »■ i 

9. fleTM cayuia 

10. floiweHflMTe, nowdayPicTa, 

11. noAnMuiMTe_ 

12. CryASHT MHoro 3HaeT 06 _ 

13. flaMTe, noiKaayMCTa,_ 

14. B DMUiy 0 

15. fAe fleTfl? —Oh Ha 


? 


Oh Ha neHCMM 


? —fla, Mbi pa 

a, Mbi ryaa 


. (atypHaa) 


. (reipaAb) 


. (My3blKa) 

. (Baaiora) 


, nojKaaytiCTa. (hckm) 


0 


Oh Ha 


16. TAe Bbi iKMBdTe? — B _ 

17. TAe rpcTMHMMa? B 

18. TAe ceiiMac MaMa? —( 

19. 3aBdAyiouiMM 3HaeT 0 


OHa Ha 


20 . 



ana cnyuiaeT 


. (AHTapKTMKa) 

.. (AenaapaiiMa) 

_. (aaTba, Poccmh) 

(codpaHMe) 

. (roHoayay) 
(CaHKT-neiep6ypr) 


. (pa6oTa) 


. (cner) 


. (Ahh) 
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flepBan ripOBdpka 


























CHflTHE KBAPTMPbl. Renting an apartment. 



A. 




H 


MA/10T 


B MHCTMTVTe. 


flJKOH: ten, m He 3Haeuib, kok moxcho chuth Keaprtipy? 


flETJI: flocMOTpn e ra3ere, tijiu boh tom, ho creHe.T mm ... ckojibko komhot 


Tbf Huieuib i 


? 


•i > 


flJKOH: flee KOMHam. 


flETH: C Me6enbio? 


flJKOH: fla 


PlETfl: Mob Ten cpaer KBaprtipy 3a 550 flonnapos 0 Mecnq. Xdnewb ee 


nocMOTpeTb ? 


i- 

flJKOH: fla, KOHeiHO, xow, 


1 



KBaptMpe, c Tgiew neTM 


MAPHHA AJIEKCAHflPOBHA: Ho CKOJibKO BpeiueHH Bbl xortire CHXTb 


KBapmpy: 


7 


fl)KOH: Ha luecTb Mecapee. 3 ro npuaTHbie KdMHom. A rne bohhob? 


MAPHHA AJIEKCAHflPOBHA: Boh tom. 

flJKOH: 0 , 3T0 AHBOH-KpoeaTb ? 


MAPHHA JUIEKCAHflPOBHA: fla. Oho oneHb yfl66Haa. A bot aneKTponn utko 

H XO/IOflti/IbHUK. 

IlETH: Keaprupa yidnan, fla? H Stot potion 6e3onaatuti, u Merpo 6 jjh 3 ko. 
flJKOH: Xopouio, ecjiH Bbi cor/iacHbi, MaptiHa AneKcanflpoBHa, a ee chum?. 
MAPHHA AJIEKCAHflPOBHA: Ontiwo! H cornacHa! 
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sh, and ut is pronounced as a palatalized, soft hi, similar to shsh (as in “wish 

ship"). 


umeuib 

you look for 


SuecTb 

six 


uieTKa 

■ 

toothbrush 


xopouto 

good 


. ■: 


2. THE HARD SIGN t. 


Unlike the soft sign (b), the hard sign (t) rarely occurs in modern Russian. How- 
ever, it appears in some very common words. The hard sign acts as a pause 
between two sounds. It never begins a word. 


o6beKT 

object 


o 6bHBneHHe 

posted notice 


CbeMUiMK 

tenant 


0Tbe3fl 

departure 


c. 


fPAMMATMKA 



CJlOBOynOTPEEJIEHME 


1. AN INTRODUCTION TO ADJECTIVES 


Russian adjectives agree with the nouns they describe in gender, number, and 
case. They answer the question KaKoPi? (Which?; What kind of?) , and have 
three possible endings: basic (hard), soft, and stressed (also soft). Adjectives 
take hard endings, unless the last letter of their stem requires a soft ending ac¬ 
cording to the umbrella spelling rules. Some adjectives are not affected by the 
umbrella spelling rules, but require soft endings anyway. They are known as 
“soft adjectives,” and will be marked as such in the manual. Following are the 
regular adjective endings: 


SINGULAR 


SINGULAR SINGULAR 



MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 

PLURAL 

BASIC (HARD) 

-bM 

1 

1 " ■ 

! -a^ 

1 

-oe 

-bie 

SOFT 

•m 


-ee 

-ne 

STRESSED (SOFT) 

-oPi 

-in 

m m 

■ 

■ ■ 

-oe 

-bi e 


KBapTMpa yiOTHafl, fla? M 3tot paPioH 6 e 3 onacHMiL 

The apartment is cozy, isn’t it? And this area is 




nMCbMO oMeHb xopoiuee. 

■ 

■ 

The letter is very good.—Which letter? 
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Short-form adjectives are generally used to describe a temporary condition, 
while the long-form adjectives describe a permanent condition. Compare these 
two sentences: 


fl 3aHATa ceroAHfl. 


'm busy today. 


Oh dneHb 3 aHjrroM H/ioBeK. 

He’s a very busy person. 


■ ■ 

■■■■■■ . ■ 

Following are some common short-form adjectives. 


SICK 


OPEN 


CLOSED 


BUSY 


READY 




/OH 
fl/Tbl/OHa 

OHO 

Mbl/Bbl/OHLi 


6d/ieH 

60J1bHa 

60 /lbHO 
60 /I bHbt 



OTKpbITa 

OTKpbfTO 

OTKpblTbl 


3 aKpb(T 

3 aKpbiTa 

3aKpWTO 

3aKpblTbl 


3 aHHT 


3 aH 5 iTa 

33H51TO 



3aHHTbl 


OTOB 


roTOBa 

rOTOBO 

rOTOBbl 


pafl 

pafla 

P a flo 
paflbi 


MapwHa A/ieKcaHApoBHa, bw comacHbl? 


fla, h comacHa. 


Marina Aleksandrovna, do you agree? 


Yes, 


agree (lit. I’m in agreement). 


fljKbH cor/iaceH m Hera dneHb paA. 

John agrees, and Petya is very glad 


Mb! rotOBbi! 


We’re ready! 


Kac $e ceroAHH 3 aKpbrro. 

■ 

The cafe is closed today. 


fleTM do/ibHbl ceroAHH. 

The children are sick today. 


Note that 60/ieH and cor/iaceH have a fleeting e in the masculine form only. 
This is true for all short-form adjectives ending in -eH. 


3. THE VERB “TO WANT” 


■ * ■ 

■ ■ ■ 

XoTeTb (to want) is an irregular verb that does not fall in either conjugation 
group and must simply be memorized. Notice that the singular forms take Con¬ 


jugation 


endings, and have a*stem ending in -h, while the plural forms take 


Conjugation II endings, and have a stem ending in -t. 
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v .■. 






: ■ ■■■ 

XV/. 


iS\.<v -: ■ ■ -. 








xoreTb: to want 


■XXXXX- ■ ■■' ' 

: IXXXX.v-:..-; v. 








■;■■■. 






- 1 - 1 ■■'- 1 .■ !■: ■' ■■ ■' ■ 


I want 




> .< 




XXXX,'.:: ■■■:■■ 

:f;<v.v.-//.-.■ v 

pyxx/xvvv.- ■■. 

xv 

&.b<\\ivy. s: \ : ■ ■ ■ ■ 


you (fam.) want 


4 ^ : , : .i X-V:':' 


tee;®■ ■ 


he/she wants 


P»>V :■■ 


R X04V 


Tbl XOHeLUb 


OH/OHa XOMd 


Mbl XOTMM 


Bbl XOTMTe 


OHM XOTflT 




we want 


you (pl./pol.) want 


they want 


........ ■■ ■ 

: '■■■■ ■ 



singular stem: xoh+ 






f*;. 


I'-'--' 

-. .■■. .■ ■ ■ ■. _■ ■ ■ ■ ■ 


.■ ■ ■■ ■ ■■ 


plural stem: xot+ 


: ; ' ■ ■ ■ ■ ■ ■ 




: .■ . \ ■■ ... . ■ . . ■ 


As in English, xoTeTb can be followed either by an infinitive or 



a noun. 


iV.. 1 .. -V ....■■. ■■ ■■ . ■ . ■ ■ 


■ ■■ 


yyy Xoneiub nocwoTpeTb KBapiMpy? 


fla, KOHeHHO xony! 


V>;^-. S s1sV.■. ■ 






Do you want to see the apartment? —Yes, of course I want to! 




/V s. 


.y , > s ^ .■ ■ lS '/. .■ 

fewyyyv.i I 




? 




|j;:v . How long do you want to rent the apartment for? 


Bbl XOTMTe CHflTb KBapTupy: 


?<>>> C-.-.-. ■:: ■■.■ ■ .. ' 








■.■■■■■■■ :■ ■ ■■ ■ 


They want a big, American television. 




NXs , S , ;sV : : . 



fcliiYYY:: 



05 . 


■■■■■ 

>|yy; 


-4 •••• 1 

! =■ ■ 


CARDINAL NUMBERS 30-1,000 


<:: > 


Vi'S.''}};-:-.-.: 








. ■■ ■ ■ ■ 


Mimmm ; ■ ;■ 


Here are the Russian cardinal numbers from 30 to 100 and 100 to 1,000. 


£ < .sV ^ . ■ ■ 



■sw;< 




Mmm&x q n 

teliY : :OU 


-31 


TpMAUaTb 


200 


ABeciM 


r .1 ■.■ ■ ■ ■■ ■ ■. .■ . . 

■■ ■ 

T:':i : ■. 



TpMAUaTb OflMH 


300 


TpMCTa 



COpOK 


400 


miseftw 5Q 


HeTbipecTa 


. .. . . I 

Vf : y. 1- . - - ' 

: v '-' 1 ' ■ : -■ ■ 1 ! ■■ 


naTbnecflT 


500 


nATbCOT 


< .V. 


!■ 








60 


O' 

5 5 ■■■..■ ■ . ■ ■ 




mecTbaecflT 


600 


UieCTbCOT 


vj-.-v 




tXw/ 12, ; ■■■■■ : ■ ■ . 





cewibaecaT 


700 


CeMbCOT 



BOCeMbfleCflT 


800 


BOCeMbCOT 


■■■ 


90 


fleBSHOCTO 


900 




AGB5iTbC0T 



v^. 


ftSi- 1 




too 


■■■ 

|f! 

% s s >.■■ ■.■■.■■ ■ .■ /■ .■ ..■....■. . ■ ■ . . 

fetei/YY . . 

teSYYYy; ■■ 

iMMm/ a i 






CTO 


1000 


TbltfWa 


Single digit numbers {1-9) are added just as in 31 above. 


HBliyiOfl T§Tfl CflagT KBapTMpy 




s 


3a naTbcoT naTbflecsT fldaaapoB b wiecau. 


Yp: : .yI::./..;y.-.-.-. -; ■ 

■■■■ ■■. ■■■ ■' 

mvm v v ■ ■ : : 

waVv o■■■.■.■ . . ■ 

■■: ■■■'■■ ■ : ■■■■ ■. .■ ■ ■. . . ■ 


My aunt rents out an apartment for five hundred and fifty dollars a month. 




■/.■■.v :■ ■.■ 








^-v ■ r 




^^ ■ ■ ■ . .■ . ■ 

. ... 



UieCTbCOT KM/10MeTp0B K CeBepy 0T B/iaAMBOCTOKa. 


> ' d 1 ■ . . . . 

s' ■ ■ 


V : \ ; .■ ■■ 


Khabarovsk is six hundred kilometers to the north of Vladivostok. 


* 




‘fftfysA- 




•- ? j ! 


v :■ ■ 




x. 




^ ^^ 


ilfy;-:"/' 


plir^Sixth. Lesson 

£.< > ■ S ■■ . s . ^. ■■ ■ ■ 


X. 
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PI«»®.VY ■■ 
P®YMY.y;.-: ■ 

i ■ ■■. ■ . ■ ■ ■ 



Cto fleBAHOCTO narb ne/iOBeK HtflyT KBapTupbi b ropoAe. 

One hundred ninety-five people are waiting for apartments in the city. 

Jr 

CKO/ibKo c MeHfl? —1.940 1 pyfiji&a, n oma/iy m era. 

How much do I owe you? —1,940 rubles, please. 



6e3onacHbifi 

safe, secu re 

6/IH3K0 

1 - 1 

' ■. near 1 

■ i 

nun a ■ ■ 

bohhob 

bath room 

■ a . ■ 1 

ropmuft 

hot (to touch) 

AHBQH-KpOBaTb 

sofa-bed 

floporoU (He-) 

expensive (in-) 

j 

jicdpKiifi 

hot (climate or weather) 

30 

for 

■ ■ ■ ■ ■ ( . ■■■-■■ i 

30A0T0K 

■ ■ ■ ■' ‘ ■ 1 ■' i 1 ■ 

deposit 

3fldnne 

building 

HCKan (may, Mmeuib, wmyr) 

to look for 

KBapmpa 

apartment 

KBOpTnJIQTO 

rent (for an apartment only) 

Kosep 

carpet, rug 

Kpec/io 

armchair 

KyXHft 

kitchen 

MOJieHbKHH 

small 

Me6/IHpOBCIHHblH (He-) 

furnished (un-) 

MeCHlf 

month 

Merpo 

subway, metro 

Ha CKOJIbKO BpeMeHH ... ? 

For how long , ,. ? 

ho tuecTb Meuwee 

for six months 

HOHTH 

to find 

0TJ1MH0 

excellent 

HJIHTO 

stove 

n/toxoM 

bad 

npHHTHblH (He-) 

pleasant (un-) 

paftoH 

area, region 

CAOTb 

to rent out 

CKOJIbKO 

how much; how many 

CHHMQTb KBOpTlipy 

to rent (occupy) an apartment 

cnajibHB 

bedroom 







alish. 
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anyone who is looking for someone to rent all or part of an apartment. Along 
with the more casual manner of locating apartments, rental arrangements tend 
to charge a finder’s fee. Renters are usually asked for a month’s rent in ad~ 
vance. 




ynPAWHEHMfl 


■ H i —I . . . Ill . fr i 




■ I M i l ■! , »»■ 


A. 


B. 


c. 
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■ 

l/l 3 MeHMTe npwiaraTesibHbie b CKodKax, mo 6 bi ohm cornacoBa/iMCb c 


m 

cymecTBMTejibHbiMM b npeAnoxteHMflx. (Change the adjectives in 


parentheses to agree with the nouns in the sentences.) 


1 . KaK KOMHatbi? Ohm 


. (n/ioxofi) 


2 . Kan KpoBaTb? KpoBaTb 


. (xopOLUMM) 


3 , PaMOH 







4 . OHa HMTaeT 


flMCbMO. 





5 . Cryflbfl OHeHb 


. (HeyflobHbiM) 





rn a ron a 


«Xot etb» . (Fill in the blanks with the correct form of the verb xotetb.) 


1. fl 


cjiyiuatb MV 3 biKy 


2 . MtO Tbl 


, Mm ilia? 


3 . POflMTe/lM 


>KMTb b EBpone 


4 . Mbi 


HOBbIM Te/ieBM30p. 


5 . A HTO Bbl 


, MMxaM/i CeiweHOBMH? 


KajKflaa cj3pa3a BK/iioMaeT UMcjjpy. HanMiuMTe MMcbpy 


(Every phrase contains a number. Write the number.) 


1. wecTbcoT nHTbflecflT AO/i/iapOB b Meoui 


2 . Ha TpMflUaTb flHeM 


3 . COpOK nHTb MMHVTOTMoCKBbl 


4 . TpMCTa cewibAecsT rifiTb KMobiwerpOB ot KrieBa 


5 . fleBHHOCTO Me/ 10 BeK B KOMHatd 


UJecTOM ypoK 










D. 3ano/iHMTe nporrycxM npaBM/ibHbiMM oKOHHaHMAMM xpaTKMx 

npn/iaraieabHbix m nepeBeflMte n pe^tyi oxteHMa. (Fill in the blanks with the 


* 


* 


t 


t 




* 


1 . fl> koh: Ec/im MapMHa AnexcaHAPoBHa comic 
comae 

i'i^ 111111111111111 ill 

2. neTfl oneHb pa 

3. KsapTMpa roTOB 

4. Okho 3axpbtT 

5. Ohm Bcerna 3ciHflT 


, a 


# 


? 

* 






4 


* 


«■ 


H 


■■ 


s 


s 


■■ 


d 




> n 


f 


* 


s 


s 




l" 


s 


■■ 


V 


■■ 


■■ 




s 


* 


I - 


h 


s 


s 




4 


s ■ 


s 


k 


s 


s 


H 


Sixth Lesson 
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PA3rOBOP 0 flOA/lE M CEMbE. Talking about home and family. 



A. AMAJIOT 

a . 1 . , ■ . 

B noe3fle, y KpacHOJipcKoro BOK3ajia. 

■ ■ 

■ ■ 

■ ■ 

■ " " " 

■ ■ 

MAPlKJI: Tax, Bbi mm sere B KpacHoApcxe? 
flACCAMMP: Her. fl mmb# ho flanbHeM Bocroxe. 

m m 

■ 

MAfiKJI: HeyMcejM? B kokom ropofle ? 

nACCAMMP: B Xa6apoBcxe, k ceeepy or BmAMeocToxa. A Bbi? 

MAHKJh ft roxce mh ay Ha Bocroxe: a BocroHe, Ha boctohhom 6epery CU1A 
flACCAMMP: 0, Bbi OMepMxaHettf Kax Bbixopouio roaoptire no-pyccxM! 

MAMKJI: Cnacii6o . ft juo6jho roeopMTb no-pyccxM. 

■ 

!IACCAXiMP: 3fl6poBo! A Bbi He cxynaere no cerne? 

m m m 

MAtifiJl: /fa, oneHb. Xortire nocMOTpen tix (poTorpa<pim? 
riACCAMMP: Jfa, cypoBO/ibCTBHeM! 

r 

MAHKJl: Bor mom poflMTenM m mom 6par. 
flA CCAJKHP: Bam 6por oieHb noxoM Ha sac. 

MAMKJ1: BepHO. A §to Haul flOM. 

flACCA)KMP: KaxdB xpacMBbiM aom! CxdjibKO lenoaeK b Bauied ceMbe? 

I 

MAMKJI: PoAMTenM, a m mom Spar. A y boc ecrb ceMbn? 

I1ACCA)KMP: Her, n ne 3aMyMeM. Ho bot mob momo m — 

i 

flPOBO/fHMK: BMJiem, noManyMcra! 

r 

On the train, near Krasnoyarsk Station. 


MICHAEL: You live in Krasnoyarsk? 









2. EXCLAMATIONS WITH MK 5 


Exclamations that begin with Kan or KaKOii 



a have the intonation 


pattern MK 5, which begins on a rising note, and continues with a high tone 

until dropping down on the last accented syllable. This final syllable is often 

" ■■■ 

■ 

heavily stressed, creating two intonational centers; one on the first word and 

.■ ■ ■ ■ 

one on the last word. 



Kqk Bbixopouto roeoptire no-pyccKM! 

How well you speak Russian! 

Kokom aom! 

What a house! 

j 

Kanaa Kpactieaa pena! 

What a beautiful river! 

3. THE SOFT Jl 

■ 




■■ 



CKonbKo nto6nm 


Ojitra 


C. rPAMMATMKA II 
C 710 B 0 yn 0 TPE 5 /l EH ME 





ro b o p MTb: to speak 


S 


I speak a roBopio 
you (fam.) speak Tbi roBopMUib 


Mbi roBopMM we speak 

Bbi roBopwre you (pl./pol.) speak 

he/she speaks loH/oHa roBopwT I ohm roBopdr they speak 










■■ 


■■ 


a" 


«■ 




a" 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 




a" 




a" 




stem: rOBOp+ 


a" 


«■ 




a" 


a" 




/ 




a" 


«■ 


KaKxopoiuo Bbi roBopiiTe no-pyccKn! 

How well you speak Russian! 








a" 




a" 


a" 


I 1 


a" 


■" 




a" 


a" 


/ 


/ 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 


Ohm roBopBT Oo AMepuKe 

They’re talking about America. 


/ 




a" 


«■ 


a" 








a" - 




■" 


«■ 


a" 


I 1 


a" 


«■ 






I 1 


a" 


/ 


«■ 


a" 


a" 


a" 


a" 






d 1 


s 


Other common Conjugation II verbs include: yHMTb (to learn; to study) and 
/no6MTb (to love). yiio6MTb has an extra n in the first person singular form 1 

(fl /Hod/iio) but is otherwise regular. yHMTb is also regular, but because its stem 

■* 

ends in H-, the umbrella spelling rules apply. As is common with Conjugation 
II verbs, both verbs retain the infinitive stress only in the a form, and have first 
syllable stress in all the other forms. 


a" 




a" 


a" 




a" 


a 1 


a" 


y 


■" 


«■ 




a" 


a" 




a" 


a" 


«■ 


a" 


«■ 


a" 


«■ 


a" 




«■ 




a" 


a" 


a" 


■" 




a" 






a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 


a" 


y 




a" 




«■ 


a" 


«■ 






a" 


a" 


a" 


a" 






y m * 


a" 


a" 




«■ 


a" 


«■ 


«■ 






a" 


y 


* 




flTiioojiid roBopMTb no-pyccKM. 

I love to speak Russian. 




a" 




a" 


a" 




a" 




y 


a" 


a" 


a" 




a" 


a" 


a 1 


a" 


a" 


a" 


a" 




a" 


a" 




a" 


a" 


a" 




«■ 




■" 


«■ 




a" 




M a Mien jikSomt dry co6aKy. 

Michael loves that dog. 


y 


y . •" 






a" 


■" 




■" 




y 


a" 


«■ 




y 


a" 


a" 


y 




a" 


a" 




s 


y 




a" 


a" 




«■ 


a" 




P 


Ohm ynaT mctopmio. 

■ • 

They are studying history 


a" 


a" 


a" 


a" 


a" 


y 




«■ 


I 1 


a" 




y 


s 


■■ 


a" 


■" 




a" 




/ 


a" 


a" 




a" 




«■ 




a" 


a" 


a" 


a" 


Knowing the first person singular (fl), the second person singular (Tbi), and the 
third person plural (ohm) forms of any verb will allow you to determine the re 
maining forms, i.e. whether the verb is irregular, and if so, in what way These 
three forms will always be listed in parentheses following the infinitive in this 
manual. The infinitive is usually the form that tells you to which conjugation 
group a verb belongs: most verbs ending in -aTb/-flTb are Conjugation I verbs, 

b 

and most verbs ending in -MTb are Conjugation II verbs. 




■■ 


y 


s 


a" 


a" 


«■ 


■" 




a" 




a" 


a" 


a" 




a" 


a" 


I 1 


a" 




a" 


a" 




a" 


a" 


y 


a" 




a" 


■" 


«■ 


«■ 


a" 




"a 


«■ 


a" 






a" 


a" 


a" 


«■ 




y 


a" 




a" 




a" 


a" 


«■ 




«■ 


a" 


a" 


a" 


«■ 


y 


a" 


■" 




a" 


s 


a" 


a" 


«■ 


a" 




y * 


y 


■■ 


a" 


«■ 




a" 




«■ 


a" 






a" 




n 


1. See ypoK 27 for other such verbs. 


Seventh Lesson 


77 





















2. POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS (SPECIAL MODIFIERS) 


For each personal pronoun (I, you, etc.) there is a corresponding possessive 


adjective (my, your, etc.) and pronoun (m 


yours, etc.) that answers the 


question Hew? (Whose?) 


2 


In Russian, possessive adjectives and pronouns 


also known as “special modifiers,” have the same form. They agree in gen¬ 
der, number, and case with the nouns they modify. Following are the nomi- 
native forms. 


MASCULINE FEMININE 


NEUTER 


PLURAL 


Whose? 
my/mine 
your/yours (fam.) 

his, its 
her/hers 
our/ours 
your/yours (pl./pol.) 

their/theirs 


one s own 


H evil 

MOM 

TBOM 

ero 

ee 

Haw 

earn 

MX 

CBOM 


Hbfl? 

Hbe? 

HbM? 

MOfl 

MO§ 

MOM 

TBOfl 

TBoe 

TBOM 

* ■ 

ero 

ero 

ero 

■ * 

ee 

G6 

* * 

ee 

Hawa 

Ha we 

HawM 

Bawa 

Bawe 

BaWM 

MX 

MX 

MX 

CBOH 

cBoe 

CBOM 


The third person forms 


ero, ee, and mx 


never change, regardless of gen¬ 


der, number, or case. The stems of the first and second person forms are also 


constant. 


Bot mom poAMTe/iM m mom 6pai. 


A 3to Bawa codana? 


Here are my parents and my brother. 


And is this your dog? 


Hbe 3TO MeCTO 


Ero. (3to ero Mecio.) 


Whose seat is this? 


His. (It’s his seat) 


Hew 3tot aom? —Haw. (3to Haw aom.) 

Whose house is this? —Ours. (This is our house.) 


3to He Moe Ae/io, a TBoe. 

It’s not my problem, it’s yours, (lit. It’s not my affair, but yours.) 


In Russian there are two words for each third person possessive modifier: ero, 
ee, mx (someone else’s) and cbom (his/her/their own). Cbom is used when the 
modifier and the subject noun refer to the same person. 


2. Please see the Appendix for a complete chart of the possessive special modifiers, listed by case. 
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SINGULAR 

PLURAL 

MASCULINE 

3 T 0 T 


FEMININE 

3 Ta 

3 TM 

NEUTER 

■ 

3 T 0 

• 



3 Ta (})OTorpa(|)Mfl xopoiuan. 

This photograph is good. 

**. . . 


3 tO MeCTO 33 HflTO. 


This seat is 









• I 



To form the prepositional case of adjectives, simply replace the nominative end- 

ing with the appropriate prepositional ending. For example, awiepMKaHCKafl 

, ■ , ■ 

BbicTaBKa » Ha aMepMKaHCKOM BbicTaBKe. 

. . ■ 



fl>KOH >KMBeT b npiiflTHOfi KBapTMpe. (nominative: npMBTHaa KBapTwpa) 

John’s living in a nice apartment 


3. Like many adjectives whose stem ends in H-, AaJibHMM has a soft ending. 

4. Some masculine nouns take the prepositional ending -y rather than -e (see YpoK 29) 
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Oh JKfleT MafiK/ia Ha Botoajie. 

He’s waiting for Michael at the train station. 


CtyfleHT noHHMaeTyniiTejifl. 

The student understands the teacher. 


OHa /ikSomt Mmuy. 

She loves Misha 




h 


■ ■" ■ 


Following are the personal pronouns in the accusative case. 

' ■ ■ ■ ", .' • , 

• ' i ' ■ 

PLURAL 


SINGULAR 




Hac 


us 


MeHfl 

you (fam.) redfl 

him/her/it erd/ee/ero 


me 


you (pl./pol. sing.) 
them 


Bac 


MX 


i ■ 


MeHfl 30Byr Mawicn. 

My name is Michael. 


Kan Bac 30 ByT? 

What is your name? 


■i 


rfle oh ero JKfleT? —Ha njiaTtJjopwie N e 5 

Where is he waiting for him? —On platform No. 5. 


fl teofl /iK>6/iid 


love you. 


T 


6. FAMILY AND RELATIONSHIP WORDS 


a. Masculine nouns 

The noun oieu father) has a fleeting e which disappears in all declined and 
plural forms: OTUbl, oma, oruy, etc. The plural form of some common mascu 
line nouns ends in -bfl, e.g. My>K » MyjKwi Notice that the plurals for Apyr, 
My>K, and CbiH are stressed on the last syllable. Some masculine nouns are sim¬ 
ply irregular in the plural: pedeHOK (child) » agtm, nenoBeK (person) » jikdam. 


b 


neTfl m WlMiua—dpaTbfl. 

Petya and Misha are brothers. 


y Tedri ecrb APy3b^ b yMKaro? 

Do you have friends in Chicago? 


i 


•it 


Sill ■ 





BocroiHuH 
ropoR 

roBoptin (roBopio, roBopMWb, roBoprfr) to speak 

ROM 

Rpyr 

Me HOT 
SROpOBO 
KQKOM 

KiijioMerp 
KpaaiBbiH 

jno6tin (n\o6n\6, ;ud6mub, m66sn) 

Man 
Mecro 
HeyMe/M? 
oreif 

naccaMiip 
njtaT<f>opMa 
no-aHrjitificKU 

m ■ 

no-pyccKM 

hoe3A 

noMpyra 

noesRKa 


eastern 


city 


house; home 


friend 

married (only for men) 
wonderful, great 
which; what kind of 
kilometer 

beautiful 
to love 

■ 1 ...■ 0 
a J ■ " B B 

mother 


seat, place 


father 
passenger 
platform 
(in) English 
(in) Russian 
train 

■ ■ 

female friend; girlfriend 


trip 


similar 

child 

parents 

Russian 

■ 

with pleasure; gladly 
north 

family (spouse and children) 
sister 

to miss: to yearn for; to be bored 
to study; to learn 
photograph 
person 

this/these; that/those 


-M 


pedeHOK 

poRfiTesm 

pyccKksH 

c yROBOsibctBtoem 
deep 

CBMbSS 

cecrpa 

CKynan (cKynaio, CKynaewb, cKynatoi) 
ynihTb (yny, ynmub, y4a*r) 

cpoTorpacpun 

hbhobbk 

BTOTl 3Ta/3TO/3TM 


PyCCKAfl KyJlbTyPA 


Traveling by train is a very pleasant way to get around Russia. The CIS rail 
network is the largest and most heavily used in the world. There are four classes: 
first (cb) with two cushioned berths to a compartment, second (KyneiiHbm 
BaroH) with four cushioned berths per compartment, and third (njiai4KapTHbm 
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ynPAMHEHMfl 


I 





3 . ffle Bbl WMBSTe? —Ha_ BOCTOKe. (fla/1 b H M M) 

4. ffle Tbi >KMBeujb? —Ha _deperyCUJA. (BOCTOHHbiM) 

5. MaPimi b ___ noe3fle? (stot) 


C. 3ano;iHMTe nponycKM npaBMiibHbiMM OKOHHaHMHMM mard/iOB. (Fill in the 

blanks with the correct endings of the verbs.) 

■ ■ 

■ 

■ 

1. Bbi yn_pyccKMM a3biK? — fla, a yn_pyccKUM 

B3blK. 

2. Koro Tbi aio6___? — fl juo 6 nany. 

3. Ohm xopouio roBop _no-pyccKM? —fla, oneHb xopoiud. 

4. Ohm vh MaTeMaTMKy? —HeT, ohm yn__ 

({)MHOCd(t)MIO. 

5 . Bbl VH MCTOpWO? — fla, Mbl VH MCTdpMlO. 



1. Erd cecrpa oneHb _ 

2 . MMUia, Tbi ______ 

3 . Kto _Ha 


4. Mom dpaTbfl 

5. CryfleHtbi _ 













1 



36 


4 


CeAbMdM ypoK 













0HMA: A MOM Jlfo6MMblM K0Mt103MT0p, HOBepHO — flp 0 K 0 (pbe 8 . 

COHJf: Tccc! Bot flMpMucep. 

_* 

In the foyer at the symphony. 

■ *i 

FIMA: Where's Anton? 

SONYA: l don’t know. And he has the tickets! 

FIMA: Don’t worry. I’m sure he’s coming. 

■ * 

SONYA: Please, call him just in case. 

FIMA: Okay, but I don’t have any change for the pay phone. 

• . r 1 

SONYA: Here, I have some, 

■ m 

. ■ 

* L 

. * . J 

n * 

* 

Fima calls Anton and returns. 

FIMA: Yakov Semyonovich doesn’t know where Anton is. 

t 

SONYA: Oh! Here he is! 

• ' . “ ■ ' ■ 

ANTON: Sorry, guys! 

■ 

SONYA: Why are you so late? 

+ . ■ . 

ANTON: Because I mixed up the day 
FIMA: That’s okay. Let’s go in. 

% . 

In the concert hall. 

SONYA: Which piece is first? 

FIMA: A Shostakovich symphony 
ANTON: My favorite composer! 

SONYA: Really? I prefer Mozart, especially his music from the opera “The Magic 

Flute.” 

FIMA: Prokofiev is probably my favorite composer, 

SONYA: Shh! Here's the conductor. 




R 

WMF- * 


nP0M3H0lilEH 




QUESTIONS WITH MK 4 


The most common use of this intonation pattern is with questions beginning 
with the word a. MK 4 is similar to the way questions such as “And you?” or 
“And Jennifer?” are pronounced in English. MK 4 questions start at mid-tone 
and gradually rise on the last syllable if it is accented, or dip slightly on the 
accented syllable and then rise. 



HopMdjibHo. A y redid? 

• | I 

| y : Fine. And you? 


I prefer opera, And you? 


2. PRONUNCIATION OF COMPLEX SENTENCES 


In Russian complex sentences, dependent clauses beginning with question 


words 


with mo (that) are always preceded by 


comma. However, this 


comma does not indicate a pause or change in rhythm 


►ewa, hto oh npufleT. 

i 

Pm sure that he's coming 


Yakov Semyonovich doesn't know where he is. 








C. rPAMMATMKA II 
CJlOBOynOTPEB/IEHME 


1. THE GENITIVE CASE 


The genitive case is primarily used to indicate possession, much like 
the English 's or the preposition “of." The genitive case answers the questions 
Koro? (Of whom?) and Hero? (Of what?). To form the genitive of any noun, 
simply remove any final vowels, -b, or -ii from the nominative form, and add 
the appropriate genitive ending. Note that the masculine and neuter endings 

s 

are the same as those of accusative masculine animate nouns. 


MASCULINE/NEUTER 


FEMININE 



fl npeAnom/rrafo My3biKy MdijapTa. (Nominative: MdijapT) 

I prefer Mozart's music. 


Kto KOMno3MTop 3Toro npon3BeAeHMfl? (Nominative: n 

Who’s the composer of the piece? 


Bot Ma/ibm 3a/i cJjujiapMOHnn. (Nominative: ctw/iapMOHMfl) 

Here’s the Lesser Symphony Hall (the lesser hall of the symphony). 


/ho6/ih5 da/maAbi By/iaia OKyAwaBbi. (Nominative: By/ia t OKyAwaBa) 

I love Bulat Okudzhava’s ballads. 


OHa aBTop kh i 4 rn o cMbfcne >km3hm. (Nominative: KHMra, >KM3Hb) 

r 

She’s the author of a book about the meaning of life, 


Certain prepositions also require the genitive case. These include: for the 

purpose/sake of), 6e3 (without), and those meaning “from” (M3, ot, c). 


fl npeAnoMuraio ero My3biny A/ifl da/ieia 

I prefer his music for the ballet. 
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MeHfl 

Hac 

Te6n 

Bac 

(H)ero/ 

(h)mx 

(H)ee 






y Koro 6M^eTbi? y AHTOHa? —Hei, ohm y wieHfl. 

Who has the tickets? Anton?—No, / have them. 

■b 

1 r 

y Hac xopouine Mecra. 

We have good seats. 

* 

b 

1 ' ■ |" B a ,l "" 

■ " I ^ , 

3. HET WITH THE GENITIVE CASE 

■ 1 - ■ 

J. t 

HeT plus the genitive case is used to indicate absence, or nonexistence. It is 
the opposite of ecTb. The object or person whose existence or presence is being 
neaated must be in the aenitive case. 


y MeHfl HeT M6/10HM. 

I don’t have any change, (lit By me there is no change.) 
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CJlOBAPb 



QHTpQKT 

intermission 

6aner 

bal let 

Bor H oh! 

There he is! 

AMpHXCSp 

conductor 


for the purpose/sake of 

Erd Hery. 

He’s not here, (colloquial) 

30JI 

■ 

hall 

HcnonHeHHe 

performance (musical) 

Kacca 

ticket window 

K0Mn03HT0p 

composer 

KOHltepT 

concert 

jno6tiMbiB 

favorite 

Me no nb 

f. (small) change 

My3blK0HT 

m ■ 

musician 

■ ■ ■ B 

ho bcrkhB aiyvaB 

just in case 

HaoipHo 

probably 

He 6ecnoKoBai. 

Don’t worry. 

HOpMOJtbHO 

fine (lit normally) 

opK&crp 

orchestra 

oc66eHHO 

■ 

especially 

onepa 

opera 

nepenfrbiBon (nepenyTbiBato, 

to mix up, confuse, muddle 

nepenyTbiBaeiub, nepenyrbiBaraf) 

OOTOMy HTO 

because 

■ 

noieiviy 

why 

flouinH! 

Let’s go! 

npeflnoHHTOTb (npeAnoMutaro, 

to prefer 

npeflnoMma'euib, npeflnoHMTaiOT) 

_ 1 

nporpoMMa 

program 

npoH38epeHHe 

work, production 

flpocTHTe! 

Sorry!; Forgive me! 

pe6nra 

guys (always plural) 

P*A 

row 

CHMtpOHHB 

symphony 

TenetpoH-a btomot 

pay phone 

yeepeH 1-a 1-b\ 

sure 

fpHJtapMOHHft 

philharmonic (noun) 

(pofie 

foyer 
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s 



us 


[m 




If* 


SBI 


WJJ 

jIHBIfOBS 



111 


a 











B. 3and/iHme npdnycKM npaBM/ibHbiMH cjjopMaMM c/iob b CKdonax. (Fill in 

the blanks with the correct form of the words in parentheses.) 


1. y_eCTb 6MJieTbl. (oh) 

2. y_ eCTb Te/ie(J)dH? (Bbl) 

3. y_xopduiHe MecTa? —fla, xopdiuiie. (ohm) 

4. y_ecTb nporpaMMa? —fla, y__ ecTb nporpawuvia. (Bbi/wibi) 

5. y ecTb Me/IOMb? —y ecTb Me/lOHb. (KTO/OHa) 








flepeBeflMTe Ha aHr/iMMCKMM. (Translate into English.) 



L 


■ .. ' ■ 

noAdepMTe cooTBeTCTByioluMe pyccKMe npe/pioxteHMa k aHr/iMMCKMM 
3HaMeHMflM. (Match the Russian sentences with the appropriate English 

translations.) 


1. Om, M3BMHM! 

2. ToBopM no-pyccKM! 

3. nojKaayiicTa, ho 3 bohm. 

4. Cayman, nana! 

5. ripocTMTe! 

6. CaymaMTe, pedaTa! 

7. flaw wieaoHb. 

8. flawre nacnopr, nowaayncTa. 

L 

9. flpoxoAMTe, no>Ka/iyMCTa. 

10. floBTopiiTe MeA/ieHHo, nowa/iyMcra 


a. Listen, guysi 

b. Go ahead, please. 

c. Excuse me! 

d. Oh, excuse me! (informal) 

e. Give me your passport please. 

f. Speak Russian! (informal) 

g. Listen, Papa! 

h. Please repeat that slowly. 

i. Rest, rest! 

j. Please call, (informal) 

k. Give me some change. 
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1 


- - " 

At the car rental agency in Kiev. 


LARRY: Hello. I want to rent a small, inexpensive car for a week. 


CLERK: Here’s the price list The price includes insurance and unlimited mileage. 

Perhaps you would like a Lada? 


LARRY: Fine. Do you take credit cards? 


CLERK: Yes, And your route? 


LARRY: From Kiev to Moscow. Can I return the car there? 


CLERK: Of course. So . 



At a 




*i ■ 


•i • 


LARRY: 




ATTENDANT: It’s self-service here 


we 



LARRY: 




a service 





ATTENDANT 



* , 


LARRY: Does this road go to Highway No. 60? 


ATTENDANT: Where are you going? 


LARRY: To Moscow. 


ATTENDANT: You’re going the wrong way. Make a U-turn, 

and that road continues straight to the highway. 



LARRY: Thanks a lot. 


■ 

D 

D • 


npo M3 HOLU EH ME 


1. DOUBLE LETTERS 


Since Russian is mostly phonetic (every letter is pronounced), double letters 
are usually found only in foreign words. Such letters are pronounced as one 



aKKVMyjtaTop 


rpQMMQTH KQ 


naccaxcup 











J 


exaTb: to go (by vehicle) 


Igo 

fl<§Ay 

Mbi eAeM 

you (fam.) go 

Tbi eAeuib 

Bbi eAeie 

he/she goes 

OH/oHa eAeT 

■ 

ohiS eAyf 


we go 

you (pi./pol.) go 

thev" do 


stem: efl+ 

imperative: noe3>KaM(re)! 




T 


■ ■ 

Vim aoaa! 


Come here! 


3 ra flopora maSt k ujocce N a 6 o? 

j 

Does this road go to Highway No. 60? 




KyAa AHHa maSt? —OHa ma§t cioAa. 

Where’s Anna going? —She’s coming over here. 


ExaTb and matm can be translated as either “go" or “come” when referring to 

■ ■ 

an action currently being observed. Notice also that hath, like the English verb 
“to go,” can be used in a figurative sense to mean forward movement or di- 

I 

rection with an object such as a road; or with time, films, rain and snow, etc. 

i i 

To specify the mode of transportation, use neiUKOM (on foot) with math, or 
else exatb Ha + a vehicle in the prepositional. 



Mbi MAeM aomom neuiKOM, a oh eAeT Ha MaujHHe. 


We’re going home on foot, and he's going by car. 


Ohm eAyr b TeaTp Ha TaxcM, noTOMy mto ma§t CHer. 

They’re going to the theater by taxi because it’s snowing. 


100 


fleBHTbIM ypOK 






long?). For example, in the phrases b KweB (to Kiev) and B cpefly (on Wednes¬ 
day), KweB and cpeaa are both in the accusative case. Remember that Ha is 
used with some places, e.g., Ha KOHLjep ie/ KOHLjepT, and b with others, e.g. 
b My3ee/My3eM. 2 

. ■ ■ ■ 

efly b aBTOcepBUC m noTOM b KweB. 

J 

I'm going to the service station and then to Kiev. 

s 

p 

/JoMb MfleT b uuKO/iy, a M3Tb efleT Ha pa6oTy. 

The daughter is going to school, and the mother is going to work. 

h 

BepnMTecb ciofla b cpefly. 

Come back on Wednesday. 

xony B3ATb HanpoxaT MaiuMHy Ha HeAe/iio. 

I want to rent a car for a week. 


4. THE ACCUSATIVE CASE OF ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 



ings with the appropriate accusative endings. 


■ 

NOMINATIVE 

SINGULAR 

ACCUSATIVE 

SINGULAR 

4 

' 

ACCUSATIVE 

PLURAL 

M ASC. 1 NAN 1 MATE 

-bIM 

-bIM 

-bie 


-MM/-OM 

-mm/-om 

-Me 

FEMININE 

-afl 

-yio 

-bie 


-nn 

-K)K 3 

-Me 

NEUTER 

-oe 

-oe 

-bie 


-ee 

-ee 

-Me 


Notice that the neuter, masculine inanimate, and plural accusative forms are 
the same as the nominative. 


fl xoMy B3flTb HanpoxaT Ma/ieHbKyio, HeAoporyio Maw (my. 

I want to rent a small, inexpensive car. (base forms: Ma/ieHbKMfi, 
HeAoporoM; MaujMHa) 


2. See ypoK 4 (The Prepositional Case) for more examples of b versus Ha. 
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Do you accept credit cards? (base forms: KpeflMTHbM; KapTOHKa) 


B winy crapyto Kapry crpaHbt m HOBbm ruiaH ropoAa. 


’m looking for an old map of the country and a new map of the city. 


■: . ■ 


(base forms: crapbiM, HOBbifi; Kapta, n/iaH) 


■ 

The accusative case of the special modifiers follows: 


NOMINATIVE 


ACCUSATIVE 


P LU R AL 


SINGULAR 


SINGULAR 


MASC. INANIMATE 


MOM, TBOM, Haul, BaiU 


MOM, TBOM, HaiU, BSUi 


3TOT 


3TOT 


FEMININE 


mo#, tbob, Hama, BamapvioK), tboio; Hamy, Bamy mom,tbom, Hamn, BauiM 


3Ta 


3Ty 


3TH 


NEUTER 


Moe, TBoe, Hame, Bame Moe, TBoe, name, Bame 


3TO 


3TO 


Notice that masculine inanimate, neuter, and plural special modifiers are also 


identical in the accusative and the nominative. As always, ero, ee, and mx do 


not change. 


flafiTe, noJKa/iyMCia, Baiuy Bii3y m nacnopT. (base forms: Bauj; sma) 


Give me your visa and passport, please. 


C/iyujaPt tbohS yniiTejibHMuy! (base forms: tbom; ymiTe/ibHHtta) 

Listen to your teacher! 


FlocMOTpM ero HOBbiPi Be/iocnneA! (base forms: ero; Be/iocwneA) 

IT: lake a look at his new bicycle! 


tbmuTaeuib iiy KHMry mjim 5 tot >nypHa/i? (base forms: btot; KHiira; >KypHa/i) 


Are you reading this book or this magazine? 


5. REFLEXIVE VERBS 


Verbs that end in -ca (from cedfl, meaning “self’) are reflexiv 



they are used 


to describe actions that the subject performs on itself. Reflexive verbs are more 


common in Russian than in English, with the result that a verb is often reflex- 
ive in Russian, but its English counterpart is not Reflexive verbs are conjugated 
just like regular verbs, but -cn is always attached on the end. The -ca ending 
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should not be taken into account while conjugating, If a verb ends in a vowel, 

the <8 ending is spelled -Cfo, For example, the ohm form of B03BpamaTb€fl 


(to return) is formed 


follows: B03BpaL4aTb + Cfl » B03BpamaK)T + Cfl » 


B03Bpaunai0TCB 


B03BpaiMaibCB; to return 


return 


8 B03BpamaK)Cb 


Mbi B03Bpau^aeMC^ 


we return 


you (fam.) return 


Tbi B03BpamaeujbCfl 


Bbi B03Bpaii4aexecb 


you (pL/pol.) return 


he/she returns 


oH/oHa B 03 Bpaiuaeicfl ohm B 03 Bpaiua* 0 TCfl 


they return 


stem: B03Bpama + or 
imperative: Bo3BpamaM(Te)cfl! 


3ia flopora npoAO/DKaeTca npnmo ao uiocce. 

That road continues straight to the highway, 




And don't come back! 


fl B03BpatUaK)Cb AOMOM. 

Pm going back home 


Other common verbs ending with -eft include: Ha3biBaTbCfli (to be called), 
HaxOAMTbCH (to be located), caAWTbca (to sit down), and HaHMHaTbca 
(to begin). 


Kan Ha3bieaeTCfl AspeBHa? M tao OHa HaxoAMTCB? 


* 


s the name of the village? And where is it located? 


Mpfl, Tbl 3fleCb CMflKUJb? 


Het-HeT. CaflMCb, canwcb. 


Uncle, are you sittin 



No. Sit down, sit down. 


KoHitepT HaHMHaeTCfl b BoceMb MacoB. 

The concert begins at 8 p.m. 


6. EMPHASIS WITH >KE 


The particle >Ke is not a word in itself but adds emphasis to any word it fol¬ 


lows, It often translates to 


on earth . . . ?” Notice that it is never 


stressed but pronounced as part of the word it follows. 
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Kyaa xte Bbi eneTe? 


— * 


Where are you going 


? 


= ■■■■■■■ ■■’ * 

■<-v : :' . ■ ■ ■' 


fefW/v;v ■:■ • 


And where 


earth is Anton? 


s»awv; ■■ •: 



KtO >Ke 3T0? 


: ■ ■ 
tt&hhtS's's/''' - ■'.■ : ■■ ■ ■ ■■ ■ 

\YXv>V ty-.-.v ■■.■■■■■. ■ ■■ 

lt« K ■ .■: 


Who 


earth is that? 







Go (return) home this instant! 



KC JlOBAPb 


■i V w-? : .- :■ / ■ ■ : : ■" ■ ■ ■ ' ■ ■ 



Q8T0M06HJJb 


wmam 

jjj» .A 

fcifi 




automobile 


§t®i0S710 


c 


service station 


mmm 

pnp? : ^ - 


QKKyMynaTOp 


battery 


lipliSbiJ' 




H 


ps8# 


gas (petrol) 


BK/HOHaetUb 


to include 






rejibCKne npaea 


driver’s license 





mmm 


to return 


wfflm&Q* 

: \ : ■■ ■. 

■wnsn 


B03Bpau4aeiiibCB, B03BpaiaaiOToO 


'i&.vYftys- ■■■■■ ■■■■■■ 

mw3H \ 

■: ■■ ■ ■ 
■■■■■.: 


to rent (a car) 





earn 


traffic (lit movement) 


mmmepeB 

■■■■■■■ 


village; countryside 


IHIvMfmi 


until; (up) to; before 


Mj grn» (eav, eaeuib, eayT) 


road; way 


to go (ride, drive) 


emphatic particle 


mmmww 

HIEI'flTU 


gas station 


prae 


S$ri* (nay, naeuib, nayi) 


to go (by one's own power) 




THOU KapTOVKO 


credit card 


HSff:: 

mmmMTB.- 


(to) where 




liter 


apuipyr 


route 




[jU j 






Ha 


car; machine 


ffitani 


to be located 



HaxdaMLUbCB, HaxoaBTca) 


wmzm- 

WMm 

:* -J 


to begin 


1 ■■ ■ ■■ ' ' 

: ' : 


HamiHaeiubCfl, HannHatOTCfl) 


■■ ■'■ ■■■■■ ■ 


■■ '■ - ' 

J§g0M:; r: ■:. 


I 












Heron 

N a (HOMep) 

nepexdfl 

no fiopdre 

noroM 

npeHcnypaHT 

npMHHMQTb (npMHMMaK), 

npnHUMaeujb, npMHMiviaioT) 

np66na 

flpoeepbre, nootcanyHcra ... 
npoflojiMaerat 

npnMO 

pa3Bopor 

caMoo6aipKUBaHiie 

ceerocpop 
CnacuSo 6onbuioe! 

cpa 3 V 


the wrong way (only with direction) 
number 

pedestrian underpass 
on the way (only for people) 
th en, after that 

price list 

to accept; to take (medici ne; a shower) 

■ I 

■ ■ ■ 

cork; traffic jam (colloquial) 

Please check... 

■ ■ ■ ■ . 

it continues 

straight (direction) 

U-turn 
self-service 
traffic liqht 

Thank you very much! 
immediately 

n fn w * * 


crpaxoBKo 

aofia 

Ty/ja 

uie ho 

uiocce 


insurance 
(to) here 
(to) there 
price 
highway 






Gas stations can be few and far between on the highway, so plan accord- 
ingly. There are three types of gas: 72 octane, 93 octane, and diesel, none 
of which are unleaded. Sometimes you can buy oil and other such things at a 


h 
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/leBjfrbiPi ypdK 


gas station, but for anything else, look for a service station or repair shop. For 
help while on the road, including directions, repairs, and to report an accident, 
find a FMn/m, or rawtUHHK (traffic officer or inspector from the former name 
fAM). They are located at posts in cities or along the highways, or are patrolling 


i \v:^ «■ 


ynPAJKHEHMfl 


.MS-;-.v ■ 

■' ■" ■■■■ ■ 

■■ ■■ .■■ ■ 

a. 1 . J.J'J. . . . . _ . 


3ano/iHMTe nponycKM npaBM/ibHbiMw 4>dpMaMn r/iaro/iOB «matm» mjim 

«exaTb». (Fill in the blanks with the correct form of the verbs hatm or 
exaib.) 




- - - 

! A ■■_ - - - ■ 


mmmttsy-:.- 

mmmy 

■■■■■ ■■ 


■:■■■■■■ ■■■ 
»«p . 

.‘'.Vyfc.ii ■■.■■■.■■■■ . ■ 


1. JlippM_ 

2. Tbi__i 

3. _ripfl 

4. CaujKa,_ 

5. 3ia flop ora 


o 

D 




OCKBV. 


b iBKO/iy neuiKOM m/im 


Ha 


npfiMO k uiocce. 

_ctoiia! 


Cnacwbo 6o/ibwde! 


b KweB? 


■■ ■■ v ■ 

li®s;;;: . 

: 1 • 

Mgpa-y ■ 


rioA6epMTe Bonpocbi m OTBeTbi. flaftTe caMbiPi /lymimPt OTBeT Ha Ka>KAbm 
Bonpoc. (Match the questions and the answers. Give the best answer to 
each question.) 




-I:'-.': -I- 

iSll|3 & Ka k Bbi eflere? 


KorflaTbi efleiub b Hobocm6mpck? 

Kyfla Tbi efleujb b 4etBepr? 


I 

a. Bbi B flepeBHe Bo^kobo 

b. Ohm dflyT b MocKBy. 

c. B efly b Hobocm6mpck. 




iMmmtz: 




mmmm 

- - - 

Utttyyy.:'. 

: . ; 

K<'f ■■ ■ ■■ 


5. Ifle OHM JKMByT? 

6. Kyfla ohm eflyt? 


/ib y /y . 1 ...■■■ 


§l8©m: o 

ttSy.-.'-s ■■ .■ ■ . 


r\ 




yS-y\y. ■ 

ZyZCC ::::]; ■ 


7. Tfle ohm? 

i J ' ■ 11 ' 1 1 

i ■ ■' * * 

8. Bbi eflere b neTepdtfpr b BOCKpeceHbe? 

' ' • ' 

9. OHMeflynyfla? 

!■ ^ 

, • • m • • " ■ . . 

■ ' ■ * 

10. fl ceMHac rfle? 


d. 


e. OH^fldiwa. 

f. Her, ohm eflyr Ha pa6oTy 

g. HaraKCM. 

h. B HetBepr. 

i. flMflyflOMOM. 

j. fla, b BOCKpeceHbe. 

k. Ohm jkmbvt b IWocKBe. 








riocTaBbTe npi/maraiejibHbie b cKOOKax b BMHMTe/ibHbm naflew m 
3and/iHMte nponycKW. (Put the adjectives in parentheses into the 
accusative case and fill in the blanks,) 

1. flafi_KapTy pafioHa. (tbo fi/orapbiPi) 

■ " i . • . • 1 

2. flafirre, nowa/iywcTa,_n/iaH ropofla. (Heflopordd) 

3. CwiOTpMTe_Te/ieBM30P. (Haiu/HOBblfi) 

4. fl JIK)6/1K5 HHTATb KHMril. 

tt—II l ilili I I I i mi— w Tf ,!■» ■ t i r \‘M<vw<mvrr<m y i ivn 1 1 ■ n 

(3T0T/KflaCCMMeCKMpi/p^CCKl1M) 

■ ■ ™ 

5. 0h 3 xoMei____ naaTbe? (MOM/ciapbm) 




3. (PM/lbM Ha3blBa_ 

4. Aha u Cam a, B03Bpama 

5. l1pd6Ka AOiiro npoAO/»Ka 



AOMOM cpa3y)«e! 






HeBflTblCi vodK 


H 






























1 

• ' ■ 

' 1 

■ ■ 

ypoK 10 

HA nOHTE. At the Dost office. 


vii 

II ■■■ 


ffimaiuir; 



fffiTia^y*»i 

y/j yJCJ j ffj uUIXtf j fi r tl&4 m if 1 "MlUmflUDItUlstfi fi v i M?T* J*F«7 7/ff 1 /< 



1 ir Filily/jvMCT 

?/!r f?nj f Z?y??>//7?y^?7j5c¥v/7T7nvw7i/7<tff7?g/?*T<«A?7Tyf»?if/*7/7^7j7»/«w?/*7*^? 

|1mHW777^JJ737 





8 i! B Hi fS 1 SI I Kill 1 

IRIAIKWMI1I 


•;;#« f *goiy> t *i 

<y£i CTCf/ MW »*W/i {*)>j'W[tWt[*It(J[iH?WtIiIi4nJ]Hi jEjMiIM 



n r ij rrff UlJi it i 

4/. fwjW!i!l!PmnffmwT¥^Mi^mi7fTtfnfJl^M^wi />/*/; 



■IVj l f n<jjy.if /[ 


yJnuimtlk 

lit >lf tl>; i#iTi 

iifili'ffiJ^ fJ J 

4/: tMJMi7nmnfini7!WiTffTnTtTi7TMy!Ttizi i mftwTfW^E^mtjjJzJTMijjiTFitj^Jmjn 


t 


wnVUMtmilm 

lit fLf I *7 flffi l2w99m7ul?(iiMiIUil j if'J&Wli 5 ?jf*]f*I*ft f j h \ f >jyj Tzi§f*hl*lfii*l’iTm 

y?rT?n<y7|^ 

4/B»?3jlii l^wcjg7W*77J7fj^ff7iiTtf^TrrnuVf7*ni^^^^^^t^S 



jj/fiffj^lll 



It tilt IfflitM* [ztiitJcWfTxiwiTzWj l,/;MJ y f*g?7TT*i y/ i.tJ #77 


^SlrWi U/Bil l*T* ft]' i i & iJj [z] Mil* 

ttnuw!nF!m 



imwiBi i 5 ^b BTStjtjTSjbb 










J 

1 

1 

1 

5 

n 

n 



-K) 

i 


~e 











fl nocbmato nrpyiUKy cbmy. 

I'm sending a toy to my son. 


Tbi nmueuib nucb/vid HMHe m ArtaKCMMy? 

Are you writing a letter to Nina and Maksim? 


b. Adjectives and Special Modifiers 

The singular dative endings for all adjectives and special modifiers are 


HARD 


SOFT 


M ASCU LI N E/ N EUTER 


-OMy 


-ewiy 


FEMININE 


-OH 


-en 


Notice that they are the same as in the prepositional. 


fl nocbmaio noflapKM MoePi ceMbe. 


'm sending presents to my family. 


Koiwy oh nMuier nncbMO? 


XopdiueMy flp^ry. 


To whom is he writing a letter? 


To a good friend 


OHa HmaeT KHMry iTOMy Ma/ieHbKOMy ManbHMKy. 

She's reading a book to this little boy. 


2. THE ACCUSATIVE WITH 4EPE3 


Hepe3, a preposition meaning “through” or “across,” is always followed by a 
noun in the accusative. It is used to describe passage through space or time. 


_ % 

nepewflM Hepe3y/inqy m noTOM nepes KpacHyio midiMaflb. 

Go across the street and then across Red Square* 


flocbmKa aoma^t Mepe3 HeAejno. 

The package will arrive in a week. 


r 

Roma OTKpbiBaeTca 4epe3 wiHHyry. 

The post office is opening in a minute. 
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- :• : ■■■ 

s'K>y '■: f//■ ■■' ■'■■ ■' ■.■■.■ . .' 

:. ■ ■ 

SjyJ'y s' - "."I - "■"■"■"■■.’■■ I ■".’■"■■" ■ ■ ■ ■ 

* » S » W V • t -1 '. ' 

sfcVv->■■.■■■.■■■■■■ .■. ■ ■■■■■.■■ 

■?>Svvi !, y^ ■■.■.■ ■■■.■■ .■ ■. ■. ■ ■ ■ ■■ 


3. THE GENITIVE AFTER THE PREPOSITIONS Y, AO, AND OT 


wS&V* :■ y ■ ■ ■ .. ■ .. 


,<A/y/. .■ . / .. / . 













P»K'^tO 


in addition to its general usage indicating possession, the genitive can be used 

. • 1 • 1 1 . 

to describe the origin or onset of an action (following ot), the destination or 


v..: 

■BIS.end-limit of an action (following ao), 

■ . . . . ■ 


and location (following y). 


sw : =•<*■ ■■■■.■ 

■ V- - : ■ ■ 


■■■■■■ ■■■■■"■ ■ 




■ ■' ■ 




fclll:W-.'iv ■' ■ ■ 

■■ ■■■ ■■ ■' 

- ' ■ ' 


arrive in four days to a week. 




Sum 


n 




■ ■ / ■ ■ . ■■ .... 

mBB/rM-a window of the Main Post Office. 





■ msmmv.;-.:: :; ■ ■ 


MHKiiei 

I ar 

'■■'/:■ Ldf 

wSS'Xi i'.'."/'."; v •: •••.•• • • ■ ' : • • 


MarnnHe. 




Larry is going by car from Kiev to Moscow. 









mm 




fS'.'o'.■■ 


Ot (from) and flo (until, up to) are often used together to mean “from ... to 


■■■■■:■■: ■/; 
S-y /. - : / 


fy/Sy■ i . ■ . 


describing an area in space or an interval in time. 



rnmmamr' 


4. THE GENITIVE WITH NUMBERS 2-4 

I i « « y , » V :• : 




I :Cv;*.-s\.-.■■■ 

^BlIlFhe numbers 2 to 4, or compound numerals ending in those numbers (e.g. 32, 







are 


^Bliiinine form for 2: ABe, 

mpfmm&m.----.--■■ ■ ■ 


I 


SflaKeT Becm 2,3 KM/iorpaMMa. (KM/iorpaMM » KH/iorpaMMa) 


mmmma itv 


IHnoc 






Ka » nrpy 




sending two toys. 

x a . : 




eme n pofloajKaeTca 24 MMHVTbi. (MMHyta » MMHVTbi) 


■■ ■■ 

■: I n 1 


1 i- 1 ' 

;■;! ■■■ ■' ■: ■■■ ■■. ■■ ■■ . 1 

mmmmy■■■ ■■■ 


The class is continuing for another 24 minutes. 




■■ ■ ■ 




m9imm He 

:■■.■■■■■.■:. ■ ■ 

' \ ■ ■■ ■ 

S 5 ^ W J J S 1 • ^ ^ / • I 1 I 1 ■ . . 

h.C\vvs<^ ^ . ■ ■ . ■ 

mmmmvyya: ■■■■ 

^ r a v: >• ■ ■ 


Here are some nouns commonly used with numbers: 


iiiii* 


rpAa, 23 MecflMa, 52 HeAe/in, 33 aha, 4 naca, 3 Miinyibi, 2 (ABe) ceKyHAbi 


wmmmaayy: a 


wmmm : : :; 


4 years, 23 months, 52 weeks, 33 days, 4 hours, 3 minutes, 2 seconds 




54 py6jtfl, 2 Ope) KonewKM, 83 A<S/uiapa, 92 uema 

54 rubles, 2 kopecks, 83 dollars, 92 cents 


5. POSSIBILITY AND PERMISSION: MOJKHO AND HE/lb3H 




Mojkho (it is possible with a perfective verb/permitted with an imperfective verb) 

+ 

is used frequently in Russian. It is an impersonal expression, as there is no stated 
subject other than the implied “it,” and is usually followed by an infinitive 1 . As 
with ecrb, questions asked with m<5>kho may be answered with the word 


itself- 


fla, mojkho. (Yes, it is possible/permitted.)—or with Het, He/ib 3 a (no 


r _ ™ ■ 

it is impossible/not permitted). He/ib3fl is the opposite of mojkho and 
usually followed by an infinitive. 


3aecb mojkho nocaaTb nocbmKn w 



Ra, MOJKHO. 





Yes, you can. 



Where can I send a 



3flecb mojkho KypMTb? —Hef, nenb3R 


Is smoking allowed here? —No, it isn’t 



•1 

*. 


Mojkho can be used alone when the context is obvious. For example, if a per- 

L 1 

son is pointing to an empty seat, M<Jjkho? implies “May I sit here?" 



FEMININE NOUNS ENDING IN -b 


r 


Feminine nouns that end in -b 

but in the genitive, 

JKH 3 Hb (life) » JKH3HW, 




and MaTb follow a similar rule - 


in the accusative case 


j 






b 


cases the -b becomes -m, e.g. 

■ B ■ ■ ■ ■ ■ 

, MacTb (part) » nactH. floHb 

-epw rather than -w 2 : 



fl04b 



AOHepM. 


>KaH-0paHcya xoMet noc/iaTb noAapon aonepH 


i * 


Jean-Francois wants to send a present to his daughter 


KTO K0IVin03HT0p 3TOH BeiUM ? 



Who’s the composer of this piece? —George Winston. 


. *. 


4 " 


1. See VpoK 26 for more on using the correct infinitives with mojkho arid Henb3fl. 

2. floMepw and MarepM are also the nominative plural forms. 
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Helena 

Henb3a 

06b) HHaa noaro 

OKHO 


week 


it is impossible/forbidden 
regular mail 


window 


OTKpbITKQ 

OTnpaeaaTb (ornpaB/iflio, 
om p a B/ij? e uu b, om p a b^b tot) 


postcard (from OTKpbfrb, to open) 

to send 


noflapoK 

nocbiaarb (nocbmato, nocbmaeujb, 

nocbmaiOT) 

nocbiaaa 

noHTa 

noHTanbOH 


to send 


package (from nocbi/iaTb, to send) 

post office 
mail-carrier 


novTOBbiti auim 


mailbox 


cenyHfia 

cneuiHTb (enemy, cnewriinb, 
cneuiai) 


second (1 /60th of a minute) 
to hurry 


CblH 


son 


TeaerpaMMa 
ya 




a 


fyamihnm 

nepe3 

m6-HVi6yf\b 


telegram 

i ■ 

street 
last name 
through; across; in 
anything 


PyCCKAfl 


Ky/IbTyPA 


\ 


At Russian post offices you can not only send and receive mail and pack- 

- H 

i 1 

ages and buy money orders, but you can also make long distance calls and 
send telegrams. Sometimes there is also a small bank where people can pay 

utility bills and receive pension payments. International packages, including 

■ ■ ■ 

■ ■ " 

those to former Soviet republics, can only be sent from a Me>KAyHapdAHbiSt 

■ 

(international) or maBHbm (main) nomawnr (post office). International pack¬ 
ages and letters can either be sent by air or surface mail. A package weigh- 

• • S ' 

ing under one kilogram is a 6aHAep<5/ib, and one weighing from one to eight 

■ 

kilograms is a noebtrwa. Since the contents of packages must be inspected 
before mailing, do not seal or wrap them. They will be wrapped for you. ■, 
Anything that is not explicitly meant to be mailed (i.e., has the words Kyfla 
and KOMy, lines for the address, and a place for the kha^kc) must be put in a 
KOHBepT (envelope). This includes any postcards that do not have the required 
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c. 


nofloeptfre cooTBercTByromwe pyccKne npeflnwKeHun k aHr/iMMCKinw 


3HaneHMflM. 



1. Mowho CMOtpetb TeaeBM 3 op? a. Why can’t you listen to the radio? 


fl a, MOJKHO. 

2, He/ib3Jt exatb ty^a? 


b. 



3. Mojkho npoHmaTb TBoe nucbMO? package here. 

4. nosewiy He/ib3B cnyuiaib paAMO? c. Can I call home? 


5. (B Kacbe) Mojkho? 


A a, 


d. Where can I rent a car? 


nowa/iyMcra. 


e. 



6. 3flecb He/lb3fl OTnpaBMTb 3Ty 

nocbmKy. 

7. MOMCHO ri03B0HMTb flOMOpi? 

8. He/Ib3B yMMTb pyCCKMM fl3blK B 

umd/ie. 

• > • 

9. ffle mo)«ho B3flTb HanpoKaT 
MaujMHy? 


here? 

(In a cafe) May I? —Yes, go ahead, 

g. It’s impossible to study Russian in 




h. May I watch TV? —Yes, you 

may. 

i. Being late to class is not allowed. 


n D ^ 

10. He/ib3J? ona3AbiBaTb Ha 3aH#rne. j. It’s impossible to drive there? 

■ - - I B ■ 

k. May I read your letter? 


D. 


3anoaHHTe nponycKH npaBM/ibHbiMH (})dpMaMM cjiob b CKodnax. (Fill in 

the blanks with the correct form of the words in parentheses.) 


1 . 2 

2. l 




l i l . i Hi 


24 

52 






3 . Hepe3 4_ 

4 . Mo/ioAeu! y ted^ 3 


H 23 


I IIIH'I 1 ! I ■ ■ » 


. CqeHb, Mac) 


■ W ftl'IIlH 




2 




! (MMHVTa, ceKVHAa) 


5. 



2 


llllMh% 


, nowanyficTa. (py 6 rib, KonePiKa) 
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BTOPAfl nPOBEPKA (Second Review) 


3and/iHme nponycKM. (Fill in the blanks.) 


1. KaK 


6o/ibw 


OKHd! 


2. Kan 


nmepecH 


nucbMd! 


3. KaK 


KpacuB 


MaLUMHa! 


4. KaK 


XOpOLU 


we/iOBeK! 


5. Pe6flTa, Bbi roTOB 


? 


/la, Mbi totob 


6. Muxada CewieHOBMH, Bbi cor/iacH 


? 


/la, a comae 


7. 3t 


MaaeHbK 


neBOHKa oneHb noxoiK 


Ha 


TBO 


MaTb. 


8. H 


3to MeMoaaHbi? Bain 


7 


/la, Haw 


9. 


Kan 


ropofle oh jkhbSt? 


Bo BiiaaMBOCTOKe, Ha 


Mn bH 


BOCTOKe. 


10. OHa nocbmaeT 3 t 


CTap 


HrpytuKV mx hob 


pyccK 


flpyry 


B. 


floctaBbTe c/ioBa b CKodnax b HyxtHyio cjjopMy m 3ano/iHMTe nponycKM 


(Put the words in parentheses into the correct form and fill in the blanks.) 


1. A HTO Bbi XOTMTe? 


H XOHV 


4eKH. (noMeHATb) 


2. Ohm 


pyCCKMM H3blK. 


/la, ft 


. Ohm KaitmbiM 


neHb 


HOBbie CaOBa. (aio6MTb/yHMTb/3HaTb/y4MTb) 


3. Moa pyccKaa noflpyra nacTO 


: Te6a 


.» H6 ft ee He 


(rOBOpMTb/aiodMTb/nOHMMaTb) 


4. Tbi 


AOMOM? 


fla, a 


AOMOM. (B03BpaU4aTbCa) 


5. 3aHflTMe 


eme 22 MMHyrbi. (npoAO/DKaTbca) 


flepeBeAMte caoBa b CKo6Kax m 3ano/iHMTe nponycKM. floMHMTe pa3HMity 


Me>KAy maroaaMM «exaTb» m «matm» m MewAy Bbi- m Tbi-())dpMaMM 

h 

MMnepaTMBOB. (Translate the word in parentheses, and fill in the blanks. 
Remember the difference between the verbs matm and exaTb, and between 
the Bbi and tbi forms of the imperative.) 


0BPA3EU: 


Caiua, rAe Tbi? Ham ciOAa! (Come) 


Sasha, where are you? Come here! 


1. 


Barn nacnopT m 


, rio>Ka/iyMCTa. (Give (me)/go ahead) 


2. 


, Mawia! (Listen) 


3. fleTM, 


AOMOM cpa3y >«e! (return (go back)) 


Second Review 


IIS 








4. Tbi_na pa6dry neuwoM? —Hei, a .■ Ha MeTpo. (go/go) 

5. Kyfla_3Ta flopora? —OHa _____ b MocKBy. (go/goes) 



(Translate from Russian to English or from English to Russian.) 


1. l/lpa dneHb pafla, noTOMy hto 3aBTpa HamiHaeTca ywKeHfl. 

2. Mbi He 3HaeM, Hbe 3 to MecTO. —Oh, 3to iwoe MecTo! 

3. no30BMTe, no>KaayMCTa, lleTK). —Bbi HeTyfla nonaaw. 

4. Mbi He npuHHMaeM 3Ty KpeflMTHyio KapTOHKy. Hto bu 6yfleTe 

fleaaTb? 

5 . Mdiua h Mauia, waMTe ciofla cefinac (now) we! 


6. Olya, give me a pen, please. 


I don’t have a pen. Maybe Sasha has a 


pen. 

7. Katya is sure that Papa’s going back (returning) there in three hours. 

8. I’m writing a letter to our new friend in Russia. 

9. Excuse me, would you (polite) happen to know where I can rent a car? 

■ 

10. We have a big meeting on the first Sunday of the month. 


BTopaa npoBepna 































TEKCT fl/lfl HTEHMfl (Reading) 

^■■■■ ■ i i|i 11« ■ 11111111111 m i 

/ 

.■ 

Now you’re ready to practice your reading skills! You have been reading the 
dialogues, of course, but the four TeKCT rm i menm sections offer you the 
chance to practice reading as you would read a newspaper article or essay 
abroad. First, read through each passage without referring to the accompa- 

X 

nying vocabulary notes, Try to understand the main idea of the text, inferring 
the meanings of new words from context and making use of any English cog¬ 
nates. Don't worry if a passage seems long or if you don’t know each word; 
you can go back and reread it, checking the vocabulary notes to learn the exact 
meaning of new words and phrases. 

rEorPAQm 


noflcoB 4 , ot BariTMMCKoro Mopjpflo Twxoro otteaHa 6 . Korfla b MocKBe n«Tb 
nacoB— bo BjiaflMBocroKe ywd ABeHaflpaTb. Ha KpafiHeM 7 CeBepe, b 

■ 

Cm 6 mpm, K/iMMaT apKTMMecKMfi, a coBcewi Ha lore 8 —cydiponifaecKHM. 
TewmepaTypa 3hmom 9 b MocKBe m b MMHHeano/iwce noxdwa. Ha KpafiHeM 
ceBepe, Hanpwwep 10 b flK)hTKe, BeHHaa Mepa/ioia 11 . flaiiend 12 Ha ceBepe 
HaxdflBTCB ropofla-nopTbi: MtfpwiaHCK m ApxaHre/ibCK. B MypwiaHCKe 
KBMMaT HenpHBTHbifi: Taiw xo/ioflHo m cbTpo 13 . nopT b ApxaHre/ibCKe 

3aMep3aeT 14 3wmow, a b MypwiaHCKe He 3aMep3aeT, noTOMy hto Tawi 

1 

npOXOflHT r O/lb(JjCTpM (VI . (lOSTOMy 15 MypMaHCK flJlfl POCCMM—OHeHb BaWHblH 

■ * 

■ 

nopt. Ha KpaiiHeM ceBepe Poccmm HaxdflMTca TyHflpa, k idry ot TVHflpbi 


ypajibCKwe ropbi 16 pa3fle/ufioT 17 Poccmio Ha flse nacTM 18 — 3 dnafl 
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v\ 


boctok. Ha 3anafl ot nwx—EBpona, a Ha boctok—A 3 Wh Ha 3 anaAe 
HaxoAflTCfl cawbie do/ibiime ropoAa b CHf: MocKBa m CaHKT fleiepdypr, m 


cawibie Ba>KHbie peKM 20 : Bo/ira, Aoh m flHenp. CaMbie ftfWHHbie pem b 

• ■ ■ 

* ■ ■ 

Poccmm— b Cm6mpm. 3to— 06b, Ehmc eft, MpTbfuj, Awyp m flena. B Cm6mpm 
ecib ropoA MpnyTCK m 03epo 21 Batman, caMoe my6oKoe 22 03 epo b Mwpe. 
BCm6mpm 3MMa 04eHb A/WHHan, xo/ioAHaa, a neio 23 KopoTKoe, ho jnapKoe. 


prpoMHbm 

caMbin 


enormous 

the most; the (adj.)-est 

























3. Mnp 


world/peace 

4. BpewieHHble noflca/ 

time zones 

rioaca BpeiweHU 

% 

5. Ba/iTMiicKoe Mope 

Baltic Sea 

6. TmxmK oneaH 

Pacific Ocean 

7. HpaPiHMM 

extreme . 

8. ior 

■ 

south 

9. 3MMc 

i(3MM0M) 

winter (in the winter) 

10. HanpMMep 

for example 

11. BeMHaa Mep3/ioTa 

1 

permafrost 

12. flaae 

KO 

far 

13. Cb1p< 

) 

damp 

14. 3aMep3aTb (3aMep3aio, 

to freeze 

3aMep3aeiub, 3aiwep3aK)T) 

r 

15. no3TOMy 

therefore 

16. ropa(ropbi) 

■ 

mountain (mountains) 

17. pa3flea«Tb (pa3fleaaio, 

to divide 

pa3fle/iae uj b, pa3fle/iaK>T) 

■ ■ 

■ 

1 8. MaCTb 

■ 

f. part 

19. 3anafl 

p 

west 

20. peKc 

1 

river 

21. o3epo 

lake 

h 

22. my6oK m 

deep 

23. aero 

1 

summer 















ypoK it 

nOXOfl B KMHO. Going to a movie. 


m am Ail or 



KA TP: Cnyuiato. 


BAJJEPA: 3 to Mpa? 


■. ■ ( i ■ 

HATH: Her. Oahv mu nyroHKy. 


MPA: Anno, Bonepa? 


/ 


BAJJEPA: Ra, bto n. flpHeer! CnyuiaB, Mponna! Tu morpena tptuibM 

■ ■ ■ ■ S " 

«M0HX3TTeH» ? 


MPA: Her, MMKorpa. O i&m <pnnbM? 


BAJJEPA: JJohAtuh He HMem, ho Bvau AnneH—pencuccSp u urpaer rndenym 


ponb 


MBA: 0 , oh mho oteHb Hpaeurcn! 0nnbM AySnupoBaHHbfH ? 


BAJJEPA: Her, oh c cy 6 THTpaMH. IJouabm cerdRHn eenepoM! 


MPA: RoroBoptinucb! Tpe oh uaSt? 


II 

BAJJEPA: B KUHorearpe «Pocciin». 


i | ■ 

■ ■ I I 

MPA: O, pa, n Buna tom. Bo cxo/ibKO HauunaeTcn ipH/ibM? 


' . ' I I ' 

BAJJEPA: Ecrb abb ceaHca, oauh b ween u Apyrou b Aeann 


MPA: Mne Bee pa bho. BA&BJtn? 


BAJJEPA: JJoaho. Ro BCTpeiu! 



MPA: npueer! CKOJibKO cemac BpeuennTJI ne ono 3 Adna? 


BAJJEPA Her, Cert vac 8.30 . 0 unbM HaiUHaercn nepe3 nonvaca 
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MPA* Otsmwo . Tbi ue anaeuib, mk flojiro 




er wnjtbM? 


BAJ 1 EPA: flea noted 6 es mpepbwa 


P 

On the telephone. 


KATYA: Hello. 


VALERA: Is this Ira? 


KATYA: No. Just a minute. 


IRA: Hello. Valera? 


VALERA: Yes, it’s me. Hi! Listen, Ira. Have you seen the movie “Manhattan”? 


IRA:. No, never. What’s it about? 


VALERA: I have no idea, but Woody Allen is the director and plays the lead 


IRA: Oh, I really like him! Is it dubbed? 


VALERA: No, it’s subtitled. Let’s 


see it tbniahtl 


IRA: Alright! Where’s it playing; 




VALERA: At the Russia Theater. 


IRA: Oh, yes, I’ve been there. What time does the movie 


VALERA: There are two shows, one at six and another at nine. 


I 


IRA: It doesn’t matter to me. At nine? 


K • 


VALERA: Okay. See you then! 


■ h 


At the movie theater. 


IRA: Hi! What time Is it? Am 


late? 


VALERA: No. It’s 8:30 now. The movie starts in half an hour, 


RA: Great Do you happen to know how long the movie is? 


VALERA: Two hours, without an intermission. 
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rPAMMATMKA 
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1® THE PAST TENSE 


i:'.■: ;■■ 


•r-.-t/y.- 
■■•■■■■■ ■ ■ ■ ' 

tfiifjV.V 


> S 




ViV; :V..' 




The Russian past tense is probably the easiest tense to form. Depending on 






V-V 






■■ x 


u 


If ff 


n u 


f 


» 


f 


: : t ■.■: y ■ \ ■' ' 

r .■■ ■ 1 . ■ ■ ■ ■. ■ 


s \ 

■V-' 


i-/. 


fi 


?.■■■!■■ V.- : .V ■’ 

! r I '■ .■ /. , 1 ■ 

s -i ■ ■ ■. ■■ ■ ■ i 1 ■ ■ ■■ 

-a. ■ .- ■ ■■ 






r ^ ! i-. 




Wfs 

!■ '■ 

vr. .■ 


r. / 


Oi-- 


■ r 


'r-iTrVV- . • ■ 1 

A 

... 

f‘Tf "• ■ .■ .■ I 1 ' I I ' 1 ' 1 

: .t . ■ ■. ■ 


or “I used to do.” The past tense verb agrees in gender and number with its 
subject. Simply replace the infinitive -Tb ending with -ji for the masculine form, 
~jia for the feminine form, -no for the neuter form, and -jua for the plural form. 


§11For example, A^JiaTb 
Ulll'/the past tense. 

\ .■ f / /■'. ■'. ■ 

tjtji/*;}* i , i i ■ h 

mMw- ■ 

i«!! 


A&na + n 


Ae/iaxi. Following is a sample verb in 


6biTb: to be 


! ■■ ■ 1 ' 


\v.<yiw. 


SINGULAR 


PLURAL 




i 1 


S f ■: i'j .- 1 .- : ' i : i 


■■ 


V/.1 


PISL : • : ■ 

■ ■. 

site ■: 


MASCULINE 


6bl/l 

6bini 


v 




mmmn & 

.. 

F>!-: rv ; v\ : , 

-■■: ■ ■ | ■ 


B KMHO. 


was at the movies yesterday (the speaker is male) 


V 1 ' :■ 

i'! : jV'' i' i 


i::: ;■ 

WnSlsAV.'.'. 1 


A." 


What did they do last night? 


-Ohm c/iywa/iM nepeflany KOHLjepTa. 

■They listened to a broadcast of the concert. 


: ■!• •; 

it'SsYJ ■' ' . ' 

■7.1 r« .■.■ . , .i 

■ss>?.y ; ■ 
f-i-M ■ . 










Ah^, Tbi CMOTpena 4>MJibwi «MaHX3rreH»? 


^1;.' ^ ■■ 


Hei, HMKoraa. 


: ■. :■ . 
i/fi'z ■. ■. 


i/.-.■ : - 


■vr-® 


Anya, have you seen the movie “Manhattan”? 


! 


.■ ■ ■ / 


Vl-W/.'Xs"s s - . ■ ■ ■■ . ■ ■ 

-1- .■■■■■ 

■ 

^llprfla Mbl )KMJ1M B AAOCKBe, Mbf HaCTO CNIOTpeaM 3MepMKaHCKMe 4>lfrlbMM. 

■iS;S When we lived in Moscow; we often used to watch American movies. 


o/v>j-r ■■ 


.v • - 

'SFfrl* r -*- r . 1 ' '! '■' , ' . # 

Reflexive verbs are conjugated the same way, but they retain the <n suffix in 
p||| • : all verb forms. Remember that -a» is spelled -Cb after vowels. In the past tense, 
gfiS: therefore, -cb is used for all but the masculine forms. 

^Vi-vV. 1 -. ^ ^. ■ ■ ■ 

■■ : 


. /lorOBOpMilMCb! 


^j.yyy'.rTl tt 




.h :: 1 ■ 






Agreed! (literally, We have agreed!) 








■■■■■ . ■ ■ 

KvvA/v.-'-.- 1 :'■■■■ ■'■ 

■■■: ■ 

.; ' 

V,: ■;■■■■ ■ 

■.■■■■.. s .■. P_ ■ u ■.■ . . 1 I 1 1 I . 


■■ ■ ■' 


VJ / 1 P 1 J I | 1 


Eleventh Lesson 
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/ ■■ ■ : 1 ■ 
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<PiMibM HaHMHancfi b uiecTb. 

"Hie movie began at six. 


2. THE DATIVE CASE OF PERSONAL PRONOUNS 




■■ 



3. EXPRESSING “TO LIKE” 

r 

The Russian verb HpaBUTbCfl is used quite differently from its English coun¬ 
terpart, "to like." The subject in English becomes an indirect object (dative) in 
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NUMBERS ENDING IN: WITH HOURS/MINUTES EXAMPLES 


1 

1 

* 

nac, MMHyra 

! 

oflHa MHHyTa 

; ! 

2 , 3 , 4 

1 

1 

Haca, MMHyTbl 

Tpn naca 

5 - 9 , 0 

HaCOB, MMHyi 

ceMb nacoB nflTb mmhyt 


Ckojujko ceftsac BpeMeHM? —Cewsac ABa Maca copoK mmhvt. 

What time is it? —It’s two (hours) - forty (minutes). 

■ ■ ■ " • • / 

■ " ■ ! *. • • i* 





WhereVe you been? I’ve been waiting for you for forty-two minutes! 

■ ■ . ■ ■ ■ .'■■■! 

To ask at what time an event takes place, use bo CKanbKO (at what ^ 

""J 

time). To respond, use the preposition b followed by the time. 

. . , • ■ . ■ i ■■ 

• . . " . • ■ .V: 

. b . • . " b 

. ■ ■ B 1 • 1 , ■ ■ ■ ' 

Bo CKOabKO HatIMHaeTCJntJM/lbM? —OllJlbM HaMMHaeTCfl B AeBflTb. 

movie begin? —The movie starts at nine. 

Bo CKonbKO OHa Mfler Ha pa 6 oTy? —B ui^cTb HacoB. 

What time (when) does she go to work? —At six o’clock. 

. ■ ■ 

■' ' ■ ;! .'V* 

■ ■ ■ 

■ ■ ■ * 

■ ■ ■ 

The 24-hour clock is used in official schedules and time tables, but generally ^ 

i ■ 

1 i 1 1 1 . •’ • 

not in conversation. If it is necessary to specify a.m. or p.m. in conversation, ^ 
use yrpa or Benepa, 

■ ■ * i 

■ ■ 

■ , • 

* * * 

i ■ ■ 

«flde3A Ha riCKOB: 19 . 00 , 7 . 00 » 3H3HMT, MTO OflMH nOe3A OTXOAMT B CeMb 

sacoB Benepa, a Apyrdfi b ceMb MacoB yipd. 

“Train to Pskov: 19:00, 7:00” means that one train I eaves at 7 p.m. and 



the other at 7 a.m. 



j ; 
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Mh€ BCS paBHO. 

HHKorna 


HOHb 


HpOBHTbCH (h paB MTCfl, HpaBflTCfl) 

(KOMy) 

OAHy MHHyTOHKy, 

no re/ietpony 


flouAeM! 

flOHaTMH He HMeH). 

noxoA 

p excuccep 

pOJIb 


CKOJIbKO BpeMeHH? 


uiyuiam 

CMOTpeTb (CMOTptO, CMOTpillUb, 

CMOtpflT) 


C Cy6THTpaMH 

yrpo 

yrpo 


Wn 


(pHJlb 




don't care;; It's all the same to me. 


never 

niaht 


at night 

to like, to be pleasing (to someone) 


Just a minute. 

on the telephone 
Let’s go! 

I have no idea. 


going (process of); hike (noun) 

director (film or play) 

role 

scheduled showing 
What time is it? —It’s 
Hello? (lit I'm listening.) 
to watch, to look at (I.) 


subtitled; with subtitles 


in the morning 

■ 

film; movie 


PyCCKAfl 


KyjibTypA 


entering a row in the theater in 

W * 


a 


sure to 


people sit¬ 


ting in the row rather than the screen, as to do otherwise is considered quite 
rude. Also, be aware that, like many European films, most Russian films tend 
to be longer and slower-moving than American films. 

Following r/iacHOCTb, the Russian film industry experienced a rebirth. Many 
of these new films depict life during the Soviet years and offer a great way to 

learn about Russian and Soviet history, in particular about the Stalin years. 

■ . 

Most notable are: The Inner Circle (1991), lloKaflHne (Repentance, 1987) and 

» « *. i • ■ . * • ■ " " • ■ 

. - ■ • . ■ - i 

. ■ ■ I . . 1 

the Oscar-winning Burnt by the Sun (1994). Other popular macHOCtb films 


include: Hyqe/io 


a/ieHbKafl 



t 


985), about a girl in a small country town, and 
19.88), about a young woman in the provinces. 


Among the easiest Russian films for American audiences to appreciate are prob¬ 
ably Pe6p6 Aflawa (fidam’s Rib, 1992), about three generations of women 

1 " " L 

living in a small apartment and a thriller BpaT (Brother, 1997). 



p 



ynPAMHEHIM 

h 




A, flocTaBbTe mardnbi b CKodnax b npoiueAiuee Bpejvm m 3 and/]Hmre 

nponycKM. (Put the verbs in the parentheses into the past tense, and fill in 
the blanks.) 

■ 

• • ■ ■ 

■ " ■ ■ ■ 

| 1. Aha, mto tw _AenaTb BMepa yrpoM? —ft _ry/ufrb b napKe. 

■ 

(XOTGTb) 

I' 2. Ho Mbi__ b napxe ceroflHa yrpowi! (ry/iHTb) 

3. liana_ m _pyccKyio ttnaccwMecKyio My3biKy. 

(oTAbixaTb/cayiaaTb) 

■ ■ 

■ 

4. Mto oh _BMepa BenepoM? —Oh _KHMry. (fle/iaTb/MMTaTb) 

@ 5, O MeM OHM_? —0 noa^TMKe. (fOBOpMTb) 







1. A park used to be (located) there. 

2. What was he reading about yesterday? 

3. Where did they use to live? 

4. Have you been at this movie theater? —No, never. 

5. What did you do/were you doing this morning? —We were relaxing at 
home. 


C. riocraBbTe MecTOnwieHUB b cnddKax b AaTe/ibHbm naflem m 3 ano;iHMTe 

j 

nponycKM* (Put the pronouns in parentheses into the dative case, and fill in 
the blanks.) 

1. Bee D3BH0. rue OHa jkmbgt. (OHa) 

***!■ ■ | P ¥ I X ^ 

2. riMUlM ! (Mbf) 

3. Tbi nMiueuib? — f\ rmuiv. (kto/ohm) 

. i i ■ i !■■■ ii . I jP 

4. 3tot peJKMccep_HpasMTca? —fla, OMeHb. (Tbi) 

5. Tbi XOMeUlb CMOTpeTb (JjM/lbM M/IM HeT? —_ BCe paBHO. (fl) 

3 HaMeHMHM. YnoTpe6MTe oamh oTBer flBa pa3a. (Match the Russian 

sentences with the English meanings. Use one answer twice.) 

¥ 

j 

1. When/at what time? a. 3 aBTpaflHeM 

2 . 17,20 b. Cewnac 2 Maca. 

3. this morning c. 5:20 p.m. 

4. At 2 o’clock. d. It’s 1:00. 


Eleventh Lesson 

















5. cerOAHfl HOHblO 

6. It’s 2 o’clock. 


7. BMepa BenepoM 

8. What time is it? 



10. tomorrow afternoon 


e. yesterday evening/last night 

f. CKO/lbKO BpeMeHM? 

g. cerdflHJi yipoM 


■ 

h. tonight 

i. BO CKO/lbKO? 
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RITA: Could you please tell me when the train for Pskov leaves? 


TICKET CLERK 


There are two trains: one at 7:30 a.m. and the other 


at 7:30 p.m. 


■r* 

RITA: Then I'd like to reserve three second-class tickets for the overnight train. 


TICKET CLERK: Round-trip or one-way? 


RITA: Round-trip. 


TICKET CLERK: Three adults? 


RITA: No, our little daughter is going with us. 


TICKET CLERK: For what date? 


RITA: Preferably leaving on April 2nd and returning on May 1 st 


TICKET CLERK: Okay. You have three reserved berths in the sleeping car, one 

lower berth for your little girl and two upper berths. 


RITA: Great Do we have to change trains? And at what time does the train arrive 

in Pskov? 


TICKET'CLERK: At 7 a.m., and no, you don’t have to change trains. Have you 

been to Pskov? 


RITA: Yes, my husband's relatives live there. We go there every spring and visit 

them for a month. 


TICKET CLERK: Really? Pskov is my native city. 

trip! 


miss it a lot. Well, have a great 




. TPAMMATUKA 

C/IOBOynOTPEBJIEHME 


1, UNI- VERSUS MULTI-DIRECTIONAL VERBS OF MOTION 


The verbs matm (to go on foot) and exaTb (to go by vehicle; see YpoK 9) are 
known as unidirectional verbs of motion because they refer to movement in 
one direction or towards a specific destination, i.e. a one-way trip with no im¬ 
plication of returning. Each unidirectional verb of motion has a multidirectional 
counterpart; a verb used to describe motion in many directions without a spe¬ 
cific destination, or to indicate a round trip, or repeated motion. XoAMTb is the 
multidirectional counterpart of matm. 
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fl Macro e 3 >Ky Ha Be/iocuneAe b napne. 


often go bike-riding (ride on a bike) in the park 


2. THE SINGULAR GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF ADJECTIVES 


a. The genitive forms 

Adjectives in the genitive case answer the question KaK<5ro?/Kai<ow? (Of 
what kind?/Which?). The genitive case of masculine and neuter adjectives is 


formed by replacing the nominative ending with -oro or 


For example 


BocbMofi » BOCbMoro, xopoiuee » xopomero. The genitive of feminine ad¬ 
jectives is formed by replacing the nominative ending with -oil or -ew (just like 


the prepositional and dative). For example, HOBafl » hobom 


HARD 


SOFT 


MASCULINE/NEUTER 


-oro 


-ero 


FEMININE 


-OH 


-ew 


Ecrb ABa noe3Aa: oawh b no/iBOCbMoro 1 yipa m Apyroft b no/iBOCbMoro 
Benepa. 

There are two trains: one at 7:30 a.m. and the other at 7:30 p.m. 


y 6n/ieTHoii Kaccbi Ha B0K3a/ie. 

At the ticket window at the train station 


MailKOBCKHM 


K 0 MI 103 MT 0 P K/iaCCHHeCKOH My 3 blKM 


Tchaikovskiy is a composer of classical music. 


b. The accusative forms 


Remember that masculine inanimate and all neuter adjectives 


the ac¬ 


cusative case are identical to adjectives in the nominative case. 2 Masculine an¬ 


imate 


l 


v 


the accusative, however, are identical to masculine and 


neuter adjectives in the genitive case. 


1. For an explanation of why 7:30 is an adjective in the genitive case, see section 4 in this 


lesson. 


2. For more on feminine adjectives in the accusative, see Ypon 9. 
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OflMH noe3fl b no/iBocbMoro yipa m flpyrow 



One train is at 7:30 a.m., and the other is at 7:30 p.m. 


CKO/ibKo ceMHac BpeiweHM? 


CewMac 6e3 HeTBeptu fleBflTb 


What time is it (now)! 


? 


It's quarter of nine. 


As mentioned in the previous chapter, you can also express time by stating the 
current hour plus the number of minutes in the appropriate case. Don’t forget 
to use ytpa (a.m,) or Benepa (p.m.) when necessary. 


Cko/ibko cemac BpewieHM? 


CefiHac 8.45 (BdceMb cdpoK-n^Tb) 


What time is it? 


t’s eight forty-five. 


nde 3 fl otxoamt b 7*30 (ceMb TpMfli4aTb) Benepa, 

■ 

The train leaves at seven-thirty in the evening. 


6. THE 



STRUMENTAL CASE OF PERSONAL PRONOUNS 


The instrumental case is often used following the preposition 


(with, accom 


panied by). Pronouns in the instrumental answer the question C neivi? (With 
whom?). C becomes co before mhom: co mhom, and the third person forms 

j 

begin with h- when they follow c: c c new, C 


(with) me 

(with) you (fam.) 

(with) him 


MHOM 

T06dPi 

(h)mm 


HaMU 
BaM \A 

(h)mmm 


(with) us 

(with) you (pl./poi.) 
(with) them 


(with) her 


(H)efi 


Hama Aonna eAeT c Hawn. 

Our little daughter is going (there and back) with 


Mbi Ao/iro pa3roBapnBa/in c hmmm« 


We talked with them for a Iona time. 



Hto c to6om ceroAHfl? 


Co mhom Htmero. A hto? 


What’s with you today? 


1 

Nothing’s with me. Why? 


7. PERSONAL PRONOUNS WITH PREPOSITIONS 


Whenever third person pronouns are immediately preceded by a preposition, 


an initial h- is added. Thus you say y Hero/y Hee/y hmx (genitive), 0 Hewi/o 











OTXOflHTb (OTXOJKy, OTXOflMIib, 

OTXOAfll) 

oTbesfi 

napK 

nepecaflxa 
nonoema (n o/i) 

pdflCTBeHHMK 

poAHoU 

c/co (HeM/KeM); (nero/Koro) 


CKBM 
C HeM 

CKVHQTb no (4eMy/K0My) 


cnajibHbM saroH 

CnacrmiBoro nyrAl 

Tor ao 

Tyfio m odpaTHO 

XOflMTb (X0>Ky, XOAMUib, XOflflT) 

UfiHTp 

HBCTO 


to depart (multidirectional) 

departure 

park 

transfer (noun; with transportation only) 
half 

relative 

native (adjective) 

with, accompanied by (someone/thing); 

from (someone/th i ng) 
with whom 
with what 

to miss (someone/thing) 

sleeping car 

Have a good trip! 

at that time; then; in that case 

roundtrip (lit to there and back) 

to go (multidirectional) 

(the) center; downtown 

■ 

often 



Russia was a largely agrarian society until the mid-twentieth century. 



ing time in the country is often a way to temporarily return to what 



view as the less rushed and less complicated time of their parents and 



parents. Russians also passionately identify with the place where they were 


born and grew up. 


* 


It is common for Russians to visit relatives for an extended period, especially 
if the relatives live in the country. Families are closer and have stronger bonds 

with each other and the family as a whole than the average American family. 

■ 

■ 

There is less privacy and private ownership of things, space, and personal time. 

■ ■ 

■ 

Russians are more dependent on their families for emotional and material sup¬ 
port, and adult children often live with their parents until they marry. A lack of 
available apartments and/or money often means that many do not move out 
even then, but simply add the new spouse to the family. Those who don’t marry 
generally continue to live with their parents, eventually caring for them in their 
old age. Institutions such as nursing homes seem still hard to accept for the 


average Russian. 
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Sgm 

• 
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V= 

.■.l" >--- r _■ . . 

E- := ■: ■■ ■■ 

’mmv^ 
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A. 


riOflOepMTe COOTBGTCTByKDIUMe npeflilOJKeHMfl B KO/lOHKe A K KO/lOHKe B 

(Match the sentences in column A with the phrases in column B.) 


A 


B 


/> f;:s .\■. • .■ • 
.■ • 

: =:: v'- .' ■ \ -• * 

v/ J • 


1. Caiua /ik56ht to walk . KorAa HfleT flo>KAb. 

2. Mbl e3flM/lM B KMeB. 


jjjg|3; Ohm MflyT b u/Kd/iy. 






■IT-- 


'mms 


iiWttV:Yi ■ ■■ 


4. fl gg (every day) Ha padoty Ha iwetpo. 




'W&A-kr'-; t— 

#££>■';■■■' ■'■ ■ ■ ■ ' 

/.v.-'■ .■■■-■. ■- 
\ ■ ■■ 
Ssfa • * ' ... 

V':-'.-.::-v • 



Ha padoTy Ha MeTpo. 


a. They are going to school. 

b. efly 

C. XOflMTb 

d. We went to Kiev. 

e. e3)Ky 

f. Mbi He b KdeBe. 






t&Z-A -A -i- ■: ■■ ■'! 




HocraBbie c/ioaa b cKo6Kax b npaBMabHbifi naAe>K m 3ano/iHMTe 
nponycKM. (Put the words in parentheses into the correct case, and fill in 
the blanks.) 




tv-:: • / ,■ .. 

■mpmm - v,:.-,-, ■.. 






mm. 




:■ y■' •* 
■i V/■ 


$mmt --y■■■■■/■ ■ 

r : r -'.- ■ ■ .. 

Wmtm-- ■/■■■: ■■■ 

y; ■' ' 

iji’i'/jv...... ^ ■ *. ■ • i i * 


1. Kanoro MMcna? — 

2. nde3fl OTXdflMT OT 

(CTcipblCi) 

3. Kanoe cerdflHfl mmc/io? 

4. PoflCTBeHHMKM 

5. 3to MdCTO 


anpe/ifl. (nepBbm) 
ropofla b nsTb wacoB Benepa. 


w 


• * 

|»®vyv.v ; y 

A y. .v . :■■■■■ 

TOyyy: ■ ■ - ■ ■■ 

m&m :0-i :■■■■■■■ 

yy-.-v:;=■: : ■ -' \ : ■ ■ ■. ■ ■■ 




MyjKa >KMByT b flCKOBe. (ee) 
flOHKM. (mom) 








|IIk ■ 


mgmmmiy ■. 

■:. ■ ■■■ 

I/--'■'■■■ : • • 


6. CKOJibKO ceMsac BpeMeHM? 

7. fl 3HaiO MyJKHMHy c 

8. Kto pextMccep 

npeKpacHbin) 

d" , ‘ . ' , , , ■ ' " ■ 

9. KTOaBTOp 

■ " " % " 1 1 

1 ■ B ■ I I 

10. y MeHfl noAapoK A/is 


CefiHac no/i 


(AeBflTbIM) 


BOCTOKa. 


CbM/lbMa? (3T0T 


KHMrM? (TBOM, /HOOMMblM) 

Cblna. (mx) 


■iliy riocTaBbTe MecTOMMeHMfi b CKodnax b TBopMTe/ibHbm naAew m 

sano^HHTe nponycKM. (Put the pronouns in parentheses into the 


mmm-r 

mm: y.; y.. 

■■ ■■ ■■ ■ 


instrumental case, and fill in the blanks.) 








1. Ba/ifl, noMA§M co 


(a) 


■lly.;.: 2. Mbi }km/im c 


3. JldHf), HTO C 




sly; 




\ . . .. . . . 










: : . v 




: ■' ■ - • 

j ■-■■■- ■■■■ ■ ■■ • ■ . 

{tf/y/.-:.-. s ■ 

i 1 ■ ■ 


4. HMTaMriMCbMOC 

5. B He 3HaiO, HTO c 


b neTepdypre. (ohm) 

? (Tbl) 

, flclAHO? (OHa) 

ceroAHfl! (oh) 


v-v-V■■■. . r *. * ■ 

i-iiy,-:: ■■ ■ . ■ 




dmmmy:--: 




W^^kA:} y yr 

; : ;- 7 .t ■ ■■ 
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PHARMACIST: Such a bad cold! 


NANCY: Yes, or maybe it’s the flu. Cough! Cough! 


PHARMACIST: And you have a cough and a runny nose. 


NANCY: Yes. I don’t feel like doing anything except lying in bed. 


■ ■ ' , 

m 

%m 

i -'..W 

■ 

■ ■ ■ v/-> 

■ . ' '; t ■ sj- * 

■ . ■ . f.y^l 

: ■ v>v 

.■ ■ ■ . i . r. 


PHARMACIST: Do you get hayfever? 


.■v;® 


NANCY: No. 


NANCY: Yes. And I have a slight fever and an upset stomach. 


PHARMACIST: Then here’s a good, non- 

■ 

one tablet three times a dav, with fc 


t * 


v.w.m 

'm 

•■vmM 

■ .■ 

.: *,: ■/.v. 
■. V V. 

:■ t * 

■ 

i ■ 1 ■•■VI 

■. ■: \sUp&. 

rlMM 

: • .v 11 
IMS 
v U | 

mm 


7 , 




NANCY; Great And do you have any cough drops? 


■■■". : 1 : - ■:: ■ 

■ ■ -,v- 

■■ ■■ !: '■ V -. 1 

■ ■ . '.'.'//IvJ 


. • . s 

J ■ V 


PHARMACIST; Yes, here you go. You should rest; 

In a few days you’ll feel much better. 


NANCY: What are banki? 


■■ 

■ ;-'.v.r-:y P 

I'// 

• " I ■ / I |S I 
■ ■ I I ■ r I ■ ^ fc 

ym 

m 

■ .■ . ■i 1 . 


PHARMACIST: Banki are an 


wm 

>.v. i-v? 

■ 1 ■ i 'i '■■■■■ j ■ 

■-■'.fW.Vj 


NANCY: Interesting. My neighbor probably knows all about them. 

much! 


. > 


PHARMACIST: You’re welcome. Get better soon! 


i 1 . ^ 


wti 

: ir| 

"ill 
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B. TPAMMATMKA 
CJlOBOYnOTPEBilE 





mm 

0X0 

ill 

■■ ■;'«s ■v, i 

: - 1 '-,::# 
■■ 5 


1 . 






■ ■ .■ ■ ■ 
: . ■■ 


■ . 1 ■ 

The Russian future tense corresponds to the English simple future (I will live] 

m m m m m m 

■ ■ 

■ i 

and future continuous tenses (I will be living). It is formed with the future tense 
of the verb 6bitb (to be) and the infinitive of the main verb, e.g. ^ 6yAV >KMTb 


. ■ ■ : : :■: : 7 /a 

SfiA 

■■■, V .',''fW 
■ . ■ ,'<■ v-ff 

IS 


■m. 

■Mg 


' ■: <>WA 

■ • x'i-y-’i i 


v -i 






































6ax! (6au!) 
cnpun! 

A3blHb! 

6pbicb! 

KblLLl! 


Bang! 

Cre-e-ak! 

Br-r-ing! 

Scat! (cats) 

Shoo! (birds, etc.) 


wmy! 

KBa-KBa! 

raB-raB! 

KyKapeKy! 

jk->k->k! 


Meow! 

Croak! Croak! 
Bow-wow! 

Cock-a-doodle-doo! 

Bzzz! 


C. CJlOBAPb 


ajineprua 

amenta 
acnup^H 
66hk 

0OJli3Hb 

SbiTb (6yfly, 6yfleujb, 6 wwt) 




i 


bi3flopaBJiHBaii{Te)! 

fopa3fi6 


rpunn 


flOJixceH / -Ha/-Hbi 






ap 


Kanm or k a urn a 


Katuejib 
ntpoMe nant 


, /lewirfLUb, /i ejKai) 


aeveHne 


Jiynuie 
Mae xoierca 

HQCMOpK 


(+ infinitive) 


HapOflHblH 


hh me 


HHKOKOH 

HHKTO 

tWTb (nbK), nb§UJb, nblOT) 

■ ■ 

■ ■ ■ 

mine 

■" • ■ • ■ ■ 

npcTOBUTbi nocTaBiiro, 

nocTaBnujb, nocraBBT) 

nocrenb 

npiiHMMan (npwHMMaio, 

K npuHmviaeujb, npwHi/iMaioT) 

npocryna 

P03 


allergy 

pharmacy 


p l 


aspirin 

cupping-glasses (old Russian remedy) 
f. illness 

to be (future tense only) (I.) 

Get better! 

much 

flu 

■ ■ 

should; must; obligated to 
food 

h 

fever 

cough drops 
cough (noun) 

besides, other than, except 

to lay, lie (II.) 

medicine 

remedy; cure 

better 

% ■ 

I feel like . . , (verb + -ing) 

runny nose 
folk (adjective) 
nowhere 
no one 
no one 
to drink (I,) 
drink (noun) 
to put 


f. bed; bed-clothes 

to take (medicine; shower); to accept 


cold 

time (once, twice, etc,); one (counting) 


Thirteenth Lesson 
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paCCTpOHCTBO Me/iyflKO 

pepenr 

ce6A 

CMJlbHblM 

cocefl I cocep,H.a 

TeiWblH 

Ta6/ieTKa 

y Men A 6 ojjmt ronoea. 

tpapmpeBT 

Hro TaKoe _? 

WBCTBOBOTb Ce6A 


upset stomach 
prescri pti on 
self 

strong; bad (illness) 
neighbor (m./f.) 
warm; hot (for drinks) 
pill, tablet 

I have a headache. 

■ 

pharmacist 

What is_? 

to feel (a feeling) 



Pharmacies in Russia differ from those in the United States, and their func- 

1 . ■ " " 

tion far surpasses that of a mere drugstore. Russian pharmacists often rec- 

. " " " " ■' ■ 

ommend medicine, a course of treatment, and even make diagnoses, and 
people frequently first consult a pharmacist when they are ill. Furthermore, there 
is a much greater reliance on over-the-counter medicines, self-treatment, and 
herbal remedies, and a trend away from modern medicine. This is probably due 
to a general distrust of modern drugs and the state of the medical profession 


in general—patients’ rights are much 



protected in Russia than in the 


United States, and malpractice suits are rare. Medicinal plants and herbal reme- 

■ " ■ ■ " t 

dies make up about a third of any Russian pharmacy, and treatments such as 

■ 

homeopathy and osteopathy, and even faith-healing, have become quite pop- 


■ ■ 

■ ■ 

ular. 

■ ■ ■ ' . •. •" ■ 

Many traditional Russian folk remedies date back to the old days when folk¬ 
healing was widespread, and people went to healers to be treated with herbs 

or exorcised of devils or evil influences. The most common of these include 

. ■ " " 

ropMMMHMKM (mustard plasters) on the back or chest; onion, garlic, or radish 
with honey; black tea or various herbal teas; 6aHKM (cupping glasses) in which 
the air is burned with a match to create a vacuum and then the cupping glasses 
are placed on the chest or back. By increasing circulation, this relieves con-: 


gestion, colds, flus, or coughs; and vodka 


anesthetic or for massage 


Some of these remedies, such as 6aHKM, are often part of a Russian doctor’s 


J 

training, and are used in hospitals, as well. 
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nocTaBbTe npe/yiojKeHMfi b oyAymee BpeNW. (Put the sentences into the 
future tense.) 

1. H npHHHMato no ABe TadneTKM pa3 b AeHb. 

2. Maiwa m ndna e3A«T Ha pa6oTy b mecTb nacoB. 

3. Mbi JKMBe/vi b neTep6ypre. 

4. Tbl XOAHUJb aomom neuiKOM? 

I 

5. Bbi roBopme no-annimcm. 


fief; 


% , 




a" 






p 

XV, 


J 


J 


» 


d 


aS 




% 












■W 




a" 




a* _ b 


i&fcl-.. 

i- 

#- 

#/« 










a" 




a" 




V/- 


B 


a" 




a" 




I 1 




,. ■ 


* 


* 


s 




\ 


■■ij 


y 


J 


j^ 


J 


i- 


■a 




a" 


m 


mu 

Ills'. ■ 


a" 


a" 


m 


a" 


m* 

ffivr 

i: 


■■ 


a" 




j.y. j 1 ■ .■ 


y. 


;■! 


J. > 


a" 


J 


"i 


a" 


c< 


■■ 


s 


s 




s 


' :■ 


S 


;Ste : 


^.. 










a" 


a* 






a" 


a" 


a* 




a* 


a" 


i^. 






s 


£ 


■■ 






a" 


«■ 


a* 


a" 


i 




a- X 


-W 


s 


■X- 


'jj-y*' 


.■ 


a" 




as 


s 


a" 


d 1 


i 

4£* 

J_!s 


s 


/j 


s 


J 


■■ 


/"l". J - 


J 


a" 


■" 




a* 


a" 




a" 


a" 


'.Y 




.■ 


a* 


I 1 




a" 


s 


.■ 


f m -- 


a* 




f 


: .■ i 


j" 










s 


,::£ : 

w 




L 


a" 




a" 


h 


b a* 


a" 






■■ 


nocTaBbTe cnoBa b cKOOKax b TBopwTenbHbm naAew m 3anon h me 
nponycKM. (Put the words in parentheses into the instrumental case, and fill 
in the blanks.) 
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! (yAOBonbCTBMe) 


1. flaBafi noMAOM b kmho. 

2. OHa jkmbSt c 


i 1 
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•m ^ 
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? tapyr) 

3. C KeM Tbi eaAMuib Ha eenocnneAe? —C 

4. Bbi npHHMMaeTe nenapcTBO c 

5. fl roBopio c 

(TgTfl A/lauia, AeHb) 

■ ■■.I. ■ 


*■ 






f 


s 




s 




§ 




t’x.L'.y ■ ■■- ■■ 


a" . a" 


§ 




a* 




a" 


, (Myw) 


a" 






■■ 




j" 


a" 


■* 


spfc 

iwii)® 




? (eAa) 

J 

, OHa xoneT no3ApaBmb Tede c 


S 




> 


a" 


a" 


a" 


a* 




■? 


■" 


I 1 




a" 


a" 










1 


e 


a" 


d 


■l.-l 1 ,- 1 .7 ■:■ .■ - .■ 
■ ■ 


a" 


a" 




s 




pOJKfleHMff. 


a" 




a" 


<s 


a" 


H 


■" 




X. 


a* 


S 3 




MM 


a* 


V 




Sfifr 


a" 


a" 


S 






y 


a" 


d" 


s 


y 






s 




b 


w 


a" 


a" 


a* 


a" 




a" 


a" 


/. -- 






a" 


a" 












■■ 




j .■ 


S 


S 


a* 


is 

mm 

Jy .s i. j i 




a" 


a" 


a" 


■" 






l" 




a" 




55 


j'itftVfA 

4§f 






flepeBeAme aHmi^fiCKMe cnoBa cocTBeicTByiomeM (JjdpMow cndBa 
«Aon)«eH», m noTOM noAdepme coBeTbt M3 non oh km A k <j)pa3awt M3 
KonoHKM B. (Translate the English words into the correct form of AonweH, 
and then match the advice in column A with the sentences in column B.) 
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D. OTBeTbTe Ha Bonpocbf oiptmaie/ibHo m nepeBeA^Te oTBeTbi Ha 

aHr/iMMCKMM. (Answer the questions negatively, then translate the answers 
into English.) 

r ' 

1. Kyfla m c KeM Bbi eAeie? 

2. Koro Tbi Tawi 3Haeoib? 

3. Koraa Tbi HCMjia b Mockbc? 

■ ... 

4. Hto AyMaeT (fjapMaueBT 06 3tom? 

5. 0 HdM Tbi TOBODMIUb? 
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CMMnaTHMHafl. 


i just met my new neighbor. She’s very nice. 
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Feminine possessive special modifiers have a soft instrumental ending, -eft, 
and demonstrative special modifiers have a hard ending, -oil. The masculine 
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third person plural possessive adjectives ero, ee, and mx do not change. 
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I want to meet this person. 
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They live there with her old father. 
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4. VERBS THAT REQUIRE THE INSTRUMENTAL CASE 
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elude: MHTepecoBaTbCfl {to be interested in), 3aHMMaTbCfi (to study; to be oc- 

ctipied with), and yBJieKaTbcn (to be fascinated with), as well as all verbs 
^||T commonly used with the preposition c (as c itself requires the instrumental), 

such as no3HaKOMKTbCfl c (to be acquainted with). 
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mmmmr ,.apK MHe cKa3a/i, mto Bbi Towe yB^eKaerecb reHHMcoM. 

IUHTT:/: Mark told me that you also love (are fascinated with) tennis. 
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Oh paHbiue MHTepecoBa/ica MCTopneH, a Tenepb oh 3aHHMaeTc» 4)M3 hkoh. 

He was interested in history before, but now he’s taken up physics. 
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And how will we recognize one another? 




uhm no 3 HaKOMMJiMCb flpyr c Apyrowi Mepe 3 oo-b^B/ieHne b ra 3 ere. 

They met each other through the personals in the paper. 


6, NOUNS USED ONLY IN THE PLURAL OR SINGULAR 


Certain nouns are always plural and do not have a singular form. Some of these 
are only used in the plural in English as well, but many are not 
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Ha MHe 6yAyTOHK!4, AJKMHCbi, nepHbie KpoccoBKi/i m KpacHa^ KypTKa; 

I'll be wearing glasses, jeans, black sneakers and a red jacket. 
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y MeHfl pycbie bo/iocbi. 

. • I have light brown hair, 


Conversely, there are certain non-count nouns that can only be used in the sin- 
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gular, e.g. o6yBb (footware). These nouns are generally the same ones as in 
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Ha CTO/ie. 


Where’s the milk? 


On the table. 
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Tbi 3 Haeuib OTBeTbi k ynpawHeHMAM? 

Do you know the answers to the exercises? 

fl nwujy riHCbMa Apy3bflM* 

I’m writina letters to friends. 



Tenepb a pa66iaK> b MeA/ia6opaTopnM no btophhksm m neTBepraivu 

Now I work at a medical lab on Tuesdays and Thursdays, 

y MeHfl BblXOAHWe AHM no nflTHW 4 aM M BOCKpeceHbflM. 

I have my days off on Fridays and Sundays. 






pears in: 
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informal greetings and remarks; 

+ 


Hro HOBoro? —Hunero ocobeHHoro. 



Hunerd crpawHoro. 

It’s no bia deal. 



■ 

Bcero xopowero! Bcero flddporo! 

All the best! 


Bcerd namiymuero! 

All the very best! 
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Bon appetit! 
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See you soon! 
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3. VERBS OF STUDYING, LEARNING, AND TEACHING 
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The Russian verb yHWTb means both "to teach.” and "to learn," which is often 
confusing for English speakers. When it is used to mean "to learn" or “to mem 
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Valya does her homework (literally, learns [her] lessons) every day. 
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He oneHb TpyflHO ynwib necHin. 

It’s not difficult for children to learn (memorize) songs. 
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and the subject taught is in the dative. VMMTb is generally used in reference to 
elementary and secondary education, but may also be used by adults when 
referring to acquisition of a specific skill. 
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My Russian girlfriend is teaching me Russian. 
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The teacher is teaching the children to read. 
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The verbs ywrbCH, M3ynaTb, and 3aHMM3TbC^ all mean "to study" and are 
most often used in reference to higher education. ymiTbCfl is generally used 
without reference to a specific subject to mean "to go to school; to be a stu 
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dent.” However, when it does refer to a specific subject, the subject is in the 
dative case. 
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Batin ywe ymmtcji b yHMBepcmeTe! 

Valya is already in college! 
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OHa ynuTCfl 5i3biKaM. 

She's studying languages (with no indication of how seriously). 


yHMTbCfl may also be followed by an infinitive, in which case it has the mean¬ 
ing of “to learn how to do something." 
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I remember when she was learning to read! 
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I am finally learning to drive. 
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M3yHaTb is used when a subject is being studied in depth or a course of study 

is being pursued on an advanced academic level. The subject studied is in the 
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accusative case. 
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Iliya is pursuing medicine. 
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OHa M3yMaeT awxnmcmw fl3bm. 

She’s studying the English language (in depth, probably to the exclusion of 
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3aHMMarbCfl means “to be occupied with" when it refers to a particular sub- 

" "■ ■■■ " 

ject or activity, which is then in the instrumental. When speaking about school, 

■ ■ ■ ■ ■ ■ 

however, it is used without a complement (i.e. a subject or activity) and means 
simply “to study; to do homework." Compare: 


: ■: : . ;> 

■ . - ; .. ■.. 
■ . . ■ , ^ ; 

1 1 

. - ■" / :Vv 


■■ *. ■. 

.* • .■ ■ ■ y .• 


■ . -p ■ -V. y 






:■ :■ ; ;• 








■ . ■ . . *. 'V 


fl TOHCe MHOrO 3aHMM3K)Cb 

I also study hard. 


/ ■ - B ■ 
■ ■ - ' ■" ^ 

- " - 1 ■ 






m f m 
:: 


* . /. 

' : '■ f 




OHa 3aHMMaeTCfi cnopTOM. 

She’s involved with (“into”) sports. 




* •. •• • > 


. . .*. ■ y .■ 
■ ■ : 

m ■ . 

■ ■ ■ ^ 






. • . .■ f 


■.. . y. 


* . •• y 


■ •■•-■V; 
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npenoflaBaTb (to teach, to instruct) is generally used to speak about univer¬ 
sity students or adults. The person being taught is in the dative case, and the 

■ 

subject taught is in the accusative 






mation. Following are some of the most common adverbs of place, most of 
which you have already encountered. 







I’m aoina home, 



His dorm is located not far from here. 





Following are some of the most common adverbs of time and frequency, many 
of which you already know. 







HeflaBHo 


tomorrow 

today 

yesterday 

soon 

a long tlnr 

recently 


noroM 

cpa3y 

AO/iro 
Bee BpeMB 
MHorAa 


then; after that 
immediately 
for a long time 
all the time 
sometimes 


Fifteenth Lesson 



Bcerfla 


a I ways 







pa h blue 
Tenepb 


cemat 

Torna 


formerly; before 
now; nowadays 
right now 
then; at that time 


peAKO 

o6bHHO 

HMKorfla 

Macro 


rarely 

usually 


often 


flaeaM 3aBTpa noroBopMM. 

Let’s talk tomorrow. 


V\nbn Macro 3aHMMaeTca bcio HOMb, a >KeHa coBceM peAKO 3aHHMaeTCB, 

Iliya often studies all night, but Zhenya rarely studies at all. 


5 . y>KE VERSUS EIHE 


Two Russian adverbs that are often confused with each other are ynce (already, 

yet) and eme (still, yet). While English has three separate words for “still,” "yet,” 

% 

and “already,” Russian combines them into these two, Here are two rules that 
should make the distinction easier; Whenever it is possible to use “already” in 
English, use y>ne in Russian, Whenever it is possible to use “still” in English, 
use eiue in Russian. 


Banfl y>Ke yn wcb b yHHBepCi/rreTe! 

Valya’s already in college! 


Tbi eiAe co6npaeiubai KOHMMTb b wone? 

Are you still planning on graduating in June? 


nde3A y>Ke 3Aetb? 


K cnacTbio, eine Her 


Is the train here already (yet)? 


Ohm y>ne roTOBbi? —Eu 

Are they ready yet? 


Not yet! 


c 


* 


C /10 BAP b 


acnupaur 

Bcero namiyviuero! 
Bcerua 


BblXOMHOH neHb 


rpQHT 


graduate student 
All the very best! 
a I ways 
day off 
grant 
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ynPAJKHEHMfl 























































4. ft nocbmaio nocbi/wy_ 

5. Mbi o6bNHo OTflbixaew no 






S 












/ 



. (Translate the 


verbs in parentheses and fill in the blanks.) 


1 , Ona 


2 . 







■ II W i'MI' M TW 


Moe floiviaiiiHee 3aflaHne 


(doing) 




f II^Afll|IPPVP 




3. ft _ 

4. Oh 

depth) 

5. Bnepa BenepoMn 



b awiepHKaHCKOM KOJineAxte. (am a 
. pyccKyio nmepaiypy. (was studying in 


illll M liW* 


AO yipa. (studied) 


OHa 




ft MHOfO 




CTyfleHTaM pyccKuPi jb bi k. (teaches) 

(study) 


8. Oh 


hlMiihiA 




9. Mbi 


10, Tbi AO/OKeH 


b yHMBepcmeTe. (is a student) 
pyccKMfi H3blK. (study in depth) 

_3TM c/ioBa ceroAHn. (learn/memorize) 

. ■» » • * \ * 


OTBeTbTe Ha Bonpocbi o Ana/iore Hapennewi. (Answer the questions about 
the dialogue with an adverb.) 

1. Kan 4a cto M/ibn pa6oTaeT b MeAna6opaTopnn, peAKO vim 

MaCTO? 

2. KorAd cecrpa M/ibtf ynwnacb numb, aabho ri/in HeAaBHO? 

3. KorAd Mnbfl xoren noroBopMTb c JKenefi? 

h 

4. KyAa noeAeiJKeHn Ha npa3AHMK? 

5. KorAA Mnbfl CKa3an >KeHe ewiy n03B0HHTb? 


h 

|l 



/ 1 ■ ' .' ' . ■ ■ 
















































E. 


3ano/iHMTe nponycKM HapennaMM «y>Ke» imim «eme». (Fill in the blanks 

P 

with the adverbs ynte or eme.) 


1. fl_ 

2. JKeHfl 

rnoHe. 

3. Ohm 


KOHHMJ1 MHCTMTyT B MHSHe. 

yMMTCfl b yHMBepcMTete. Oh codMpaeTCfi KOHHMTb b 


3aecb? 


HeT,« He 3H3K), rfle ohm. 


4. MHe He HpaBMTCB moh padoTa, ho a 

5. >Ka/ib, HTO TBOfl CTMneHAMfl 


TaM 


. . ■ ■. ■ _■ cj. 

' ^Ifl 
■ •; 

■■ 

■ ■■ 

• ■ 1 ■ ■ ■ , ■ 

• umaM 

■ y. v:; 

■■ ■ ■■■ 

■' ■■■ 

■ ■ ■ : ; : : : 

■■■ ■.■ - 

■ ■■ 

■ ■ ■' '■ ■ 

■■■WSM 

. //A 


\ mwm 


KOHHMJiaCb. 


■■■ 

■ -.y^jiw 


• :-v JfS 
. , /:: i; Xt| 

/ V/: 

yyymmm 


■ 1 ■. 


- ■. ■! 


■l . . 
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■ ■■ 

■ :■ 

: ■, 

■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■ ■ ■ ■■ 

i ■■ ■ ■. j ■ ■ 




■ : • 

. : ■■ :" 

■ . . j l/i)Y 


r \y-mm 


::dl 


i' ' ■ 1 ’’' 1 i 




■■Ymm 

■ ■■ ■ ■■ ■■ -v-.-.L^wb 




■ ' ■ ■ ■ ■' ■ ■ ■■ ■: : 1- ‘■KfcVjo 

* ■ ■. ■ ■ 

/ ■ - i ^ V U 


: ' r ^Bm 

. ■ ■ . ■ ,-.v 






■77,4 


m 

' r -: w 

- :); v.i;* 

: ■ ■ ■ 


: : :rV-i=L 


' •:St! 




■. C^X 


■ ■ ■■ I-:-';-5 








. ■■ 

■■ i ■■■■■■. 




■' .'I 
■■ ■ ■ 1 

r. : ^4:114 
; ^ v 

-- Y: :yM 0 m 

• • : n ' ^ B-a 

^:§M 

■- : ■■r-w-m&m 

■■ 

-:'v| jf 

. ■ ■' '■■■' 

. .■ .'v yT.«*. 


■ ■ ',.■■■ '■■■■",!': :V ,: v : 


. . . ■.. \ ■; .■ ■■ .■ .■■ : :■ 

3 KM 













hi:'/; 

\ '■ ■' 

X'-v 


TPETbff nPOBEPKA (Third Review) 


/>y : ; 

■! f. 1 . 


.'.v / , i ■ . 

■ ^ i ■ , i ■'. 

■ ■ • l i 1 1 

■, ■. j ■. ■ . . 
x !■ ■' ■' j- ■. ■ ■ 


\ v ■■ ■ 


.■ l"I ■ ■ 

■; 

r ■. . I f ■ 

V i 




■W 


A. 


BoccraHOBMTe flua/ior b norftHecKMft nopsflOK. 

(Put the lines of the dialogue into a logical order.) 


HINT: An/id! is the first line of dialogue !;, 


iVrf: ■■ 

fitiv,.;; ■ ■■ .. 

vv. 1 .:-/.-'- .--■■ ■ 


last line of dialogue 2. 


X ■ < .■ ■ 1 _ ■ ■ ■ 

-- 

j 

■■ 


in 


JKeHuiMHa: m. (A/i/io?) 


a/iepa: 


WY/'yyy- - -s 

jte'i-v.v 


$$£mn-A 

vV: v : ■' ■ ■ 

i ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 

- ■. - 


■■■■■■ ■■■■■: ■ ■ 

■, m' ■ ■. ■ 

- 

* ? TT" ' 

i-V-j ■■■■■■ ■■ - 

mrnm-y/. 

'mm 8 


3. >KeHU4MHa: 

4. Ba/iepa: 

■ 

5. JKeHuiMHa: 


Banepa eme pa3 HadupaeT Howiep 

Mftwa: 


Mm hi a 


ffri 




•£& tv-; i ^ 


9 . n eTH: 


mmyyy 


V-i-V'y-J^ Jj '.■■■■'■■ ■ ■' ■■ ■ 1 


10. Ba^epa: 


tei4 

vl ; T;::::: 

tea 


fleTfl: 


§2v Ba/iepa: 

111 nets: ■ 


1 

51-^ i A 

WpTT.--.,'.: 

1 ■ [i '■ .'j' i V- 1 -■ ,1 "' /. J " 1 ■;■■ ■ 1 - -1 

-SViVi -r--.- - —■ r - .-. - ■ 


||; Ba/iepa: 


3; 


g 


b. 0, npMBei! 

c. C/iyuiaio. 

d. Anno. Kto 3T0? 

e. Xopoiuo. flo BCTpeHn! 

f. HeT, OflHy MMHyTOHKy, 


OK, M3BMHMTe! 


h. 3flpaBCTByPne. no30BMTe, 

n oMra/iy ft da, neTpa ilonoBa. 

i. 3 to a, Ba/iepa. 


k. 3 to fleta? 


m. A^/io? • 

n. fleTfl, BO CKOflbKO HaHMHaeTCfl 

dniflbM? 



ry j ! s', , 


::. 

■?h ; S ■ ■ ■ . 

■s - !j ::: . J ■ 

Xfr.-V.i' ■ ■; 

r' 

IsBIiT 


npCTaBbTe cHaMa/ia npe/yiOKeHMfi b npoiueAUiee Bpem^i, a noTOM b 
6yAyiMee BpeMB. (First put the sentences into the past tense, then into the 
future tense.) 


- J.V -f - 


mf&S&y-):- 






>■■■>"£ ■■ ■■ ■■ ■■ . 
x: ■■ ;■ ■ ■ 


‘ %: ^ .■ . . . 
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ , . 

; : \ *\ ■' 
:■ ■' : 

.s.v :■■■.■.■■■:■■■■ 

■V :■ 1 ■■ ■■ ■ ■ 

hV^.V ■■■:■■■■■■■ ■■: 

■■■ 


v:-: ■. ;; .■ 

&!//;■?/:'■ ■ ■ ■: ■: 

■'Vi":■' ■■ ■' ■ 

■ S^ .. . . ■. ■ .■ ■ 

mmm 


1. <t>MflbM HaHMHaeTCfl B cewb. 

I • 

2. Ohm b flcKOBe. 

1 I 

3. 4to Bbi fleflaeTe BenepoM? 

4. ff feminine) xo>Ky b kmho Ka>«AyK) Hefle/uo 

5. Kan ona HVBCTByeT cedfl? 


OTBeTbTe Ha Bonpocbi kopotkmmm OTBeTaMM 
short answers.) 


.■■ ■. _■«. ■_ H 


ufi.vM-W- 1 ■■■ : 

f-y.'S, m zf:±i-;y ■■ 


BIIPA3EL1: y B/iaflMKa ecTb oopofla? 


W!§7 


Does Vladik have a beard? 


fla, ecTb. 

—Yes. he does. 













1. Kandfi (jw/ibM 6yflyi CMOTpeTb Mpa m Ba/iepa, m fab oh ma&t? 


■ ■: r 


r .► rv 


2. Bo CKonbKO HaHMHaeicfl cbmibM? 


' : '/Vf.VWX: 






" r 

f- 1 ' - J"- 


3. CKOJIbKO naCOB Mfl§T (()M/lbM? 


: :': P 5.I 




vrVfSi 
• •. ■ * v. 


4, CKo/ibKo 6n/ieTOB Pwia xoMeT3aKa3aTb, Ha naKow rtoe3A n b KaKOH 








BarOH? 


- - ■ ■ ■ . ■ / .•: ?. 


- - \ ■" 


5. Koraa (nac m fleHb) otxoamt eg noe3A? 


■ .■v. : h 

. *■’ r /r 

■ : r7£. 

■ 

• \ - ■ 
. * . ' .• r . :. r. 

• : 












6. Djm Koro 3 tot rdpoA-poAHdw? 










.' • . r ;■. ■. 


■ ■■ ■ 

. ■ r .* ■■ 




7. Hto Hshcm AO/uKHa Ae/iatb? 




•: V.v 




- : - -■ r 

. . . .■ .■. 


8. 


, vi 


_ - : ■■ J 




- 


■V- 


*. r . ■ 


■ '■ r/v". 




9. KorAa JKeHfi codupaeTCB KOHMMTb MHCTmyT? 


* .*.* . :. r -v 


. . • r". 


• . ■ ■ ■ 


• . • ■ • 


10. Kan mei ero AMCceptauiMfl? 


■ ■ ■ ^ . 1 1 
- - ■ . i: 


mm 


- ■ - - - r 


'p' *'. p/ p‘. 


■ / ■ " ' 






. ■ ■■ ■ :y 






■. 


1. People usually like going to the movies. 


■ ■ 




I-. 


2. Who likes to play tennis? 


Natasha’s fascinated with tennis. 




3. What time is it? 


It’s one o’clock 


And what time do you need to 


■■ 


go? 


At 9:30 p . m . 


4. What day is it? 


It’s June first. 


And when (on what day) will your 


On June fourth. 


5. What color will the flower be? 


Yellow. 


6 . 


daughter. 


7, We’ve already been (gone and come back by vehicle) to your 


(familiar) favorite place. 


8. They write to each other, but not very often (rarely). 


9. How will we 




m tall, I have light brown 


hair and glasses, and I’ll have on a big, orange hat. 


V.^S 

IIP 


v.r; 

. ■■ :•: 


10. Happy Birthday! 


■. *. r :• ••• 




11. Owl My head hurts! 


12. Do you (familiar) often teach your Russian friend English words? 


mMi 

mm* 




13, She shouldn’t go anywhere today, 




14. What subject (npeAMet) did she used to teach at the 




:■ -siy/Msh 


university? 


Russian literature. 


■ ■' ■ 


• •• 

■ mmA 


■■ u-;mm 

. ■ ■ ■■ .■:«.fw 




■ . ■ 




■ ■■■ 






• v'.v.;>:4 

■mm 

\:ymm 

■ 

■ ■ • ■. V-y.-.v.V-t 




■ b ' . ■-, --; i- 


•; ■ ■.; 


■ r‘. -• 




’ : : ■ i*! i 


• • ■ I.' 

* * I *. i • • h 

• ■ . ■, •: : 

■ 

• .■ i-;;- 








.* ■■ • ■' J y\ ir 


• • • 


. -.v 


■ ■ % 1 I 1 ■ . ^ ^ 

. ■ ■ > • 


• * * , j . 


.* .* .'.j - ■.* 


* * ■*.' --J IV- 

• ■ ■■ f.-.-:5 

■ " J ■ ■ ■ _ 








■ v *. .■: 


Tpetbfl npoBepKa 






" : i • 1 •. ’• •**■ •:■■■ 

■. : '■ ■' : : -I j 1 >v 















































.■ 




■ 



wmm 


mmmyy 

<>:\\<' ^H.V; .■■ ■ .■ .■ ■ 

A V.V , J* *J i ' ■ _ a _ 


B PECTOPAHE. At a restaurant. 



i®S M 


f Sf 5 : 
MM®- 




A. AMA/IOr 


^pV)KMH C APy3bflMM. 

■lllM A': "• 




i : ■: ■ ,'■:'' ■ ■ ■ ■ 

^fejgysv - __ •* 


3flecb ran MHoro Hapdfia! M n ran rono&enl 


I '■'■' -.-■ -■ 

: 'r.- '-' . ■ - ' 

■■/:■ 

■V-lO *; 

■m 


m 


Cfl: fla, pecropoH oneHb nonyjiApHbiii, a MecTMQJio. 


I mmt-■■■■:■ 

WORM 


JMHflA: Otjihhho, bot c8o6dflHbiB ctoji. Howe 3flecb <ptipiueHHbie 6mo fla? 


$ 


iW;. 


■: ■; ■■ . 



>.w 








% 






JIEHft: Xa3fieBa—rpy3iiHbiHy36&KM. flosroMy HaiiHOHa/ibHbie 6m6fla onenb 




IBI? xopounte. 


ft 






44: JHQUfT, 3flecb roeopxr h no-rpy3HNCKH u no-y36encKH? 





f ■■.■.■ ■■: .■: ■■ : ' 

ilii 




JiEHfl: Haeepno, a Tatoxe no-pyccxu. 


IIP®*/ 

^ l .'V- " ■■ ■ 




T: Ctoji UK ho tdohx? 


.tU::; c i ■: ■,.; , 


mmm 

IpfiJ 






Cft: fla. 




It 


tesO<P 

: : : ••••; '"■■■•" :;! • 


UI1AHT: 


CaflMTecb aofla, noMajiyUcra. Bot nemo 


Hto Bbl 


mmm . 3a Ka3bieaere? 

mmmwyyy - :■ ■ 




■"■■ ■■■ 


™ h eV-:-::;:: 




/iUM 




pb)6a y sac ceeucan ? 




■rf: 




•Mimt 


f .V- 


HT: Ha, ho dcrpaa. 


I mmm 

m&Myi 


■SftV.sV-V/. 


S 





SO 


t 

m 


wrnmX.m-- ■. 

WMifcy : • 

. ®ltrt in i 


/?: Xopouid, a ee B03bMy, h Ha 3axycKy w6ypeKM. Tu Bbi6pana, JlHHfla ? 


A A: floHTH. Kqk no-aHTJiBBcKH «6opaHHHa»? 


(tele-- 


:AAo': : : 


tOCJI: flo-MoeMy «lamb.» 


mMMHflA: O, a He eM mco. Hto y Bac fljut BererapuaHtieB? 


WmitwIT 



z\ 


IjMAHT: Ecrb xananypH u pbmnbiB cyn, yxa. 




mmm 






WHfl 






flaflno. 


ft 


v ■' ■■ 

piwc 

BSSfgS^j^v.v v.'- v ■ ■ 




4 B B03bMVXapHO H nOTOM UiaUIJIblK. 




n 




IjllAHT: A hto Bbi 6yflere min? 








P;A : 

r-'-V -I ■■•■: 

i". !■■■ 


ft 





feitf;.-;;. 

SSS&.QSv '.:'r '.- ■: " " 


r J , 

to=T 


S£ 


> :| 5 :■ ■; .■ r\ ■ ■ _■■. \ ' ■' 






t I 


I 



















JIEHfl: Mmepa/ibHyio bo fly h ofifty 6yrunotKy cyxoro 6enoro emo. 

a a ■ 

* ■ ■ 

* * t ■ ' a 

* 1 ‘ 

Mepe3 HenoTopoe Bpewis. 

■ | , . B ■ ■ 

■ ■ 

JIEHfl: MonofidR i&iob&k! [JpHHeciire, nowa/iyRcra, raw u iduiKy Kotpe. 

- , ‘ ‘ ■ ''' 

O0MLIHAHT: A at&AKoe? 

* * * ■ * * ■ * . * 

JllOCfl: CnacR6o, Her. Tojibko ever. Bee 6 ujio dnenb BKycno! 

i ■ . , . 

« ■ ■ ■. ■ 
i ■ * B 

. .•*' ■: 

■ . ; 1 

i - r _ 1 ■ . - - 

.^yWwWWWWP^— 

■ * 

I N * 

' 1,1 

Dinner with friends. v : - 

i * i * B ■ 

■ 

- " . " • . '. ■■ ■ " ■ ... •• " 

: - . ■ ■ ■ ■■ - .... - - ^ 

LYONYA: It’s so crowded here! And Pm so hungry! 

. .. .. i i ■ ■ 

• Ml. 

LYUSYA: Yes, the restaurant's very popular; and there aren’t many places to sit. 

* * * 

I mm 

LINDA: Oh, good, there’s a free table. What are the specialties here? 

" mm 

I ■ ' ■ . . 

LYONYA: The owners are Georgian and Uzbek. So, the ethnic dishes are good. : 

* *. • 1 ■ ■ * 

“ | r ■ " 

■ 

. * * . • ■ 

v * * 

i ■ 

LINDA: So they speak both Georgian and Uzbek here? 

■n _ _ ■ 

LYONYA: Probably, and Russian, too. 

■ • . * 

WAITRESS: A table for three? 

* a ■ - ’ “ 

. . " a a a * • 

■. ■ “ 

LYUSYA: Yes. 

■ 

* i i ■ • * 

' | , 4 

WAITRESS: Sit here, please. Here are the menus ... What would you like? ^ 

. * . 

m 

LYONYA: Hmm ... is your fish fresh? 

i ■ ’ 

f 

LYONYA: Okay, I’ll have that, and the meat pastries for starters. 

cided, 

f ' 

m 

m m 

m m m 

LINDA: Almost. What is “6apaHMHa” in English? 

m 
m 

LYUSYA: “Lamb," I think. 

. • B * I*"*, .■ 

■ ■ i . 

LINDA: Oh, I don't eat meat. What do you have for vegetarians? 

a a 

■ ■ ■ 

a 

WAITRESS: There’s khachapuri and the fish soup, ookhah. 

■ a * 

LINDA: Alright. 
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HecKO/ibKO and CKO/ibKO are followed by plural nouns in the genitive. 


% 


fl 3 Haio HecKO/ibKO BereTapuamteB b Poccmm. —A CKO/ibKO tiei tw 

BereiepM^HKa? 

I know several vegetarians in Russia. — And how many years have you 
been a vegetarian? 

S ■* 

2. THE GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF PLURAL NOUNS 



NOMINATIVE ENDS IN GENITIVE 

MASCULINE 

■ 

FEMININE 

A 

L 

NEUTER 

- L 

3flecb Tan MH<Sro rociew! — M Ma/io Mecr. (nominative: rocTb, MecTo) 

There are so many people (guests) here! — And so few places. 

Hto y Bac /yifl BereTapMamjeB 1 ? (nominative: BereiapnaHeiO 

What do you have for vegetarians? 


P 


■ 

consonant 

i 

-b/-)«/-Uj/-H/-m 

-OB/-eB 

-efi 

"a 

(-Mfl) 

-b 

(zero ending) 

"b (-MM) 

-eM 

-0 

: 

-e (-ne) 

^ero ending) 

-efi (-mm) 

i 







1. Like many words ending in -eu, BereTapnaneu has a fleeting e; BeretapManeu » BereTapnaHueB. 
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Notice that neuter and feminine nouns ending in -o and -a in the nominative 
singular take a “zero-ending" in the genitive plural In other words, the final 
vowel is simply dropped without being replaced. 2 For example, KHMra » khmt, 
cjiobo » c/iob. For nouns ending in -e or-a in the nominative, remove the final 
vowel and add -b if the remaining final letter is a consonant, or -Pi if the final 
letter is -m. For example, Hefle/ifl » Heflenb, ynpa>KHeHMe » ynpamnenm. 


fl yMM/iacb roroBHTb MHoro rpy3MHCK^x 6 /ik>a* (nominative singular: 6 /ik5ao) 

I learned to prepare many Georgian dishes. 


■ 

■ 

CKO/ibKO Hefle/ib Bbi 6btnn bT leiepdypre? (nominative singular: HeAe/m) 

How many weeks were you in Petersburg? 


b. Accusative Plural Endings 

Inanimate nouns have the same plural endings in the accusative as in the 

i 

■ . ■ ' 

nominative. Animate nouns have the same plural endings in the accusative as 


n the genitive. The basic accusative endings are: 


ACCUSATIVE INANIMATE 


ACCUSATIVE ANIMATE 


MASCULINE 

FEMININE 



-bl/-M 

-bl/-M 

-a l-H 


-OB/-eB/-eM 

zero ending/-b (-MM)/-ew 
zero ending/-ew (-mm) 


TI 3HaiO 0(J)M4MaHT0B M CKfrlMliMaHTOK B 3TOM Katjje. MaCTO o6eflaK> 3flecb 

(nominative: otfomiHaHT. otjjtninaHTKa) 

S I know the waiters and waitresses at this cafe. I often eat lunch here. 


Tbi 3Haeuib pecropaiHbi b 3tom paCioHe? (nominative: pecropaH) 

I 

Do you know the restaurants in this area? 


c. Irregular Genitive Noun Plural Endings 
Some common nouns have irregular genitive plural forms. The most com¬ 
mon include: pa3 (time; once, twice), roA (/ear), He/iOBen (person), pe6eHOK 
(child), A^Hbrn (money), and rpaMM (gram). Note that if a noun has an ir¬ 
regular nominative plural ending, it will probably have an irregular genitive plural 
ending also. 


■ 

■ 

2. For any nouns in which this results in two consonants together, add o ore back into the final 
syllable, e.g. ni/icbMO »rmceM, okho » okoh. 




















Xo3fleea 


rpy3MHbi m y3oeKM. 


3HaHMT, 3flecb rOBOpflT MTIO-rpy3MHCKM M 


miM 


no-y36eKCKH? 






The owners are Georgian and Uzbek. 


So they speak both Georgian and 


■- 1 ■' ■■ ‘■V 

■! r.p^ ■ 

■■.V-V''.'W 

■ ■ _ •. p. % «.v 


.■v-y#;#? 


Uzbek here? 


/ ■.....■ ^ P ? 

SSSSfc 

mm 


:: -v- • 
.-vV.. 


■ ;; Y".! S\ 


f "■ I ^ 

■' ■' '■ p . -.-.si; 

! r'y y'ybrW 


ripuHecMte, nojKa/iyiicTa, m BM/iny, w riowKy. 


: .-V-V. : : p A 


■■ X .-.■■■■-Vi-/- 


■i 

Could I please have both a fork and a spoon? 


3fleCb M JKMBV, H 



H »1. 

mm 

mm 

■ : /ysW& 

V-y 

V :■ T.W 






I both work and live here. 




!■ : 7 


.. .■ ■_ .■ , y 




■ .■■ ■. y 

"... .'.■ ly 


Efla 6 bin a m BKycHan, w flemeBaa. 


-mm? 


. • ■. p ! p i 


■ ■'.■■■■.'■: w 


■■•V.v'-fiVS 

.■ ■■.■ - r.i 


The meal was not only tasty but also cheap. 


umm 










: -\t.ws.y 




■■ ■■ 

■ r. r 


■ ■ ■■ 

■ Vv 


■ ■ i'H 

* 


■. ■■ ■■■ :■ 




5. 


.■ :_■■■ r>.-/c 














To express the notion “some (of),” the partitive genitive form of the noun is 


•■m-m 


. - . - . 


/sV 


used. While for most nouns, this is just the regular genitive ending, some com- 


■ ! .WS 

■V 

• ■ P • ■ ■ ■ 

■ :■ :V- 




■ ■ * :s 

• ^ •■•■■•SI 


t r t 


* i- * 




. ■ .■: p •vr.i 


-y or -K). These include: 


■ r .■ i P ; 






■: ■■■ ^ 


Me Ay 


some honey 


Cbipy 


some cheese 


^vm 

■ - :■ -r..- 


.■ - ■.\.^_x\r 




■; > v y^ 

Of: 


caxapy 


some sugar 


nan) 


some tea 


4 -ms 






y .\-ysj. 


cvny 


some soup 


iuoKO/iafly 


some chocolate 


• ■■••■ 
. ■ «■_ 






coKy 


somejuice 




■. .■ ■■ 


■ ■ ’■ ’■ ■■ 




.v 

■ ■ lr 


■ 

flpMHecMTe, n oJKany Pi eta, Mato n caxapy. (nominative: Maw, caxap) 


■■ ■■■'■■V 








us 


■ ■ ■ ^ 


■V 4 /yV 


.'Sr 


■ ' • . _•■ • 


■■ ■: :Vi;.V 


flawte, nowanyfiCTa, xne6a m Cbipy. (nominative: xne6, cbip) 


'-.vyr/ 


- - -■ - -r/. 


Please give me some bread and some cheese. 








/ ■ :■ .■/ 


Xosewb pbtdbi nm (vinca? (nominative: pb16a, mbco) 


y. 


•: ■■ 




Do you want some fish or some meat? 


6. 


f 


in 




it takes Conjugation II endings. Be careful not to confuse the infinitive ectb with 


■. .■ 


y Bac ectb ...? (Do you have...?). 
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UJecTHaAitaTbiM ypox 































(the) people 
national; ethnic 
a little 

■ 

■ 

several; a few 
knife 

vegetables 
spicy; hot 
waiter/waitress 
pepper 

I think; in my opinion 

portion 

almost 

Please bring .. . 
restaurant 


Hapdfl 

HQummnbHbm 

HeMHoro/neMHOOKKO 

HGCKOJibKO (+ genitive plural) 




iza 


000 


mti 


dcTpblH 
0$ H tlH a HT{K.a) 

nepeii 

no-MoeMy 

nopiiua 

noHT 

flpvtHecHTe, noMOJiyUcra,... 

pecropaH 

pbWa 

ceejKuH 

CBOSoflHblfi 

cnaflKMM 

CO/lb 

CTOJWK HO O^HOrd/flBOMX/TDOMX 


m 


fish 


fresh 

free; unoccupied 

sweet 

f. salt 

a table for one/two/three 
soup 


cyn 


cyxo 
ever 

iptipMeHHbie 6ju6ffa 

<ppyKTbi 


dry 


VA 


bill, check, account 
specialties (of the house) 


fruit 


bread 
a little bit 
I’ll have , . . 
language; tongue 


e6 


mi 


vyTb-nyTb 

fi B03bMy 
H3blK 


pyccKAfl KyjibiypA 


The best Russian food is still probably to be found at the home of a 
cook. Russians do not eat out often, especially for ywMH (supper). When they 

do, it is generally a big, celebratory occasion including many people and much 

• ■ . 

preparation and planning, and it usually takes place at a pecTopaH (restau- 

■ ■ 

■ 

rant) where they know someone, to ensure better service and food. The focus 
tends to be more on a good time with good friends, and less on the food it¬ 
self. The meal usually lasts the entire evening and often includes live music, 

dancing, and many toasts. 

Although Russians tend to eat at home, there are still a number of choices 


LL 1 ecTHafiitatbrn ypoK 
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ynPAMHEHMfl 









B. nocraBbTe cyuie ctbmT e/ib h bie b cxodnax b BMHMTe/ibHbifi naflew 

MH<S)KecTBeHHoro HMCJia m sandiiHMTe nponycKM. (Put the nouns in 
parentheses into the genitive plural and fill in the blanks.) 


1. CewHacflecHTb 

2. Cnd/ibKO _ 


yTpa. (Mac) 

b roA Bbi wKMHaete b pectopane? Kax<flbiM 




. (pa3, Mecflu) 

3. fl 3Aecb )KMBy ywe n«Tb 


(roA) 


4. Mepe3 cKO/ibKO_ bw ye3)KaeTe? (Hefle/in) 


5. Hepe3 nflTHaAAaTb_ 

6. B 3T0ft KBapTwpe mino 

7. TaM ecTb MHoro 


. (MWHyra) 

» Pi ■ ■ X Jf +r 

. (OKHO) 

. fcAaHMe) 


8. HeMMefi CTO 

9. BOT HeCKOJlbKO 
10. CKd/lbKO 


, a MMcH CTO_ 

_ot Hee. (nucbMo) 

BaM HVJKHO? (MeCTO) 


. (py6/!b, Apyr) 


C. noA6epdTe pyccnne npeAAO)KdHMB, cooTBeTCTByioutwe aHr/iiiMCKMM 

3 HaMeHMBM. (Match the Russian sentences with the English meanings.) 

1. fl ys^ pVccKMfi H3bk. a. i speak English. 

2. fl m HMTaro m nwmy no-KMTaMCKM. b. I speak Russian. 

3. Ohm noHMMatoT no-HeMepKM. c. He’s Japanese. 

.... - - f 

4. fl 3 Haio HeMeyKMB B3blK. d. I study Russian. 

5. fl TOBopid no-(J)paHuy3CKM. e. Japanese is a beautiful 

6. fl roBopid no-aHnwflcKM. language. 

7. fl He noHMMaw no-rpy3HHCKH. f. I don’t understand 

8. flnoHCKMM fl3bk—KpacMBbiii B3WK. Georgian. 

9. Tbi MMTaeiub no-manbflHCKM? g. I both read and write (in) 

10. Oh anoHeit. Chinese. 

h. Do you read Italian? 

i. I know German. 

j. I speak French. 

k. They understand German. 




ecTHaAnaTbiM ypdk 























■- I ■ 


■' .O 


1 ® 
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■ ■ ■ 

■ 'yyy^mi 


w. 


- . 1 . • . 1 . ■ 






SL’d 


_ ■ - 

-si: 


w: 


HOBOCTM no TE/lEBM30Py. The news on television. 


■ ■■ '■ 

■ / i/'vA-'-v;-::; 

■ ■ ■ ■ ■ 







■ .-■■■■■■ ■■ ■ -:Vvy;; 



• flM A/1 o r 


■■■■■■■■ 

siMt 




■ ■' ■■■ 

. - ■ : V-; 






■ 

■ vi 

■ y &Ilf 

■■■■■■y-vm 

m " “ ■ ' . . 1 ^ .j*' 

. , , , ■ .... v J* ■ . r t fc 

.• ■■■ :■ 


AoMa BenepoM. 



■ ■: 


flEflYUIKA: no TeJieefoopy cefinac Mflyf eenepHMe hoboctm. 


■ .a. m - 





V.H. 


1- 

. 1 . -■ ' *,> , 


•■j 

• v . . /’■J ■ 


■ ■ . . ■ i - ■ ■! d.'d 5 \► 


nocMorpMM. 


.-L r 


■ ■ ■ ■■ ■ ■■■. 
1 ■ ■ .-■■■ 


BHYK: Xopouto, flaeaM. 



;: \ : 

■ ■. ■ ./.■■ ;■ :Ovv<Sn; 


■ -■ r' 




s_ •jd! 


■>-L' 


fllAKTOP: B stnunoHeHMe, e 



' ■ ' " ■' ■ 1 1 1 s si\V 

■ ■ : ■■ ■■ .v^^.YlP- 

■ ■ ■ ■ ■■ ■■ ■■;: V:v- : ;- 

m - : ■■mmi 


■J7.V4 


.■V-iiSiW 




. r.;- -.WI-SS: 




^.'Y.VvLW 

i ■. f 



npoAo/iMOTbCB eme MHoro net. 








L-■ 


■; ■m-'lCl 1 : 


■/ 


• - 


JJEflyUIKA: A npoeiiTejibCTBy bc§ paBHo! 


/:::V5y 


r-\'. 


■ . ■ ■ ■ . 1 ■ , r . * ■ u ■ s ■ . 




■y.mm 









riy. 




/. 






L_-r:=L- 


/. - 1 . : > 


y,-Z 




BHYK: B He corjidceH c to 66&. HbiHeiunee npaetitejibCTBO ecnnecKH 

nbiTaercfi peuiHTb npo6jieMbi npduuioro, ho eiwy hhkto He noMoraer. ? 

flHKTOP: A ceBi6c, nporH03 nordflbi ... ; i|® 

MEflyiUKA: MHHyroHKy, * eS ne aibiuiy. Hto ohm ckqso/ih? 

.••• ••• 

BHYK: Ohm cko30jim, hto 3 Q 8 Tpa aecbfleHb 6yRer 66namo Mnpoxji6Ano.yff > ' 

■ ■ 1 ■■ ■ 

■ m , t * j I ,',■■■■■ .y ^ A "v {\ 

ME fly 111 KA: 3aMemTejibHo! :!1||§ 

BHYK: noneiviy? «lllf 

. ' ■ ■ ■■ ■ .'Z 

■ ■■■ : 

■ ■ :' ■■ ■ : : ■' ;yV:' : yj^ 

flEflYlllKA: HoTOMy hto 3QBTpa axony oomtm ho pbiHOK, a tom neTOM eceffici^Sm 

_ - :: : >!■ W life 

tok xcapKo. 'MiWmr 

: ^B§§ 

■ | " ■■■■■■■■ * ^ 

BHYK: npaafla, ho puHKe npuHTHo To/ibtio oceHbm mjim eecHoii. 11V 

flEflyiUKA: Hy, yxci nosfiHO. MHe nopa cmn! Are6e? ^ 

j yyy.m$ 

BHYK: Her, h 6 yfly cMOTpen cneiiMOJibHym nepeflany 06 oKpymaHtmeii i 

cpeae. . ygm 

flEflyiUKA: Ax, tOHOCTb! CTOJIbKO 3H&PTMM! He 3a6yRb BUKJHOHMTb CBef^^t 

■ ■ '. 1 I 

CnOKOMHOM HOHM! -':gmts 

■yy-yy^&m 

. 

■' '■ -.-.I 

■■■ ■ -V 

■'■""7" ■■_■■"■; i."-. i - r-!'i 
■ . > . ■ ■ ■ 

■yyy-m H 
■ 

:■■■ 

. y-.sy.-t 

CeMHafluaTbiM ypoK^lM 

■ z ; 1 

.! ■. ■■ ■■ s^V 

■ ■ . -E : 

■ .. . ■: ■ .fd.s d 
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: y. : :' 

-v ■ 

■ ■■ ■ ■■ • • . • 

Wi 

■ ■■ s ■. ■■ .■ ■ ■ ■ 


At home in the evening. 






GRANDFATHER: The evening news is on TV now. Let’s watch it 


GRANDSON: Alright, (turns on the TV) 


NEWSCASTER: To conclude, at Chernobyl there is still a high level of radiation. 

■ + ■. ■ ' ■ 

f# Many are suffering badly from cancer; and this situation will probably continue 

for many years. 


GRANDFATHER: And the government doesn’tcare! 




GRANDSON: I don’t agree with you. The present government is really trying to 

■ * 

II; solve the problems from the past, but no one is helping them. 


NEWSCASTE R: And now, for the weather. . . 


GRANDFATHER: Just a minute, I can’t hear. What did they say? 


GRANDSON: 




GRANDFATHER: Wonderful! 












.■ ■■ .. ■: 


«■ i 1 i i 1 


GRANDSON: Why? 


'■■■■■ ■■ 

'-= - ■ ■ : ■: ■ ■■ 


GRANDFATHER: Because I want to go to the outdoor market tomorrow, and it’s 


»|||; always so hot there in the summer 






* 


IIIIrANDSON: 

. s -. f ■. ■ ■ ■ ■ 

■ ■■■■. ■ ■ ■ ■ ■ . 

■■ = 

J ■■ 


True, the market’s only pleasant in the spring or fall. 


■GRANDFATHER: Well, it’s late. Time for me to go to bed. What about you? 

, ■ ■ ■ ■■■■-■■ 

GRANDSON: No, I’m going to watch a special program on the environment. 

fllllL i" 






IfBGRANDFATHER: Ah 


* 


i 


mmarn. ; 

WP&te.oyy ;■■ : ■ ■ 

-i- ■■■; ■■■■. ■■:. ■■ ■; ■■ 


mmmm-: ■■ ■ 

■■■■ : 

1 -■'■■■' . 

W*. ' ■ 

fS ■■ ■: 

1 


night! 


rPAMMATMKA 








V.- 


■ ■■ . . 

■II: ADVERBS. OF MANNER 

■ 

: ■■ ■■ ■. ■ ■ ■ . 


IBBBm Adverbs, of manner are the ones we think of most often as adverbs, those end- 


liM Wfei: i inn in -ly in English, e.g. quickly, happily. In Russian, these adverbs usually end 


^J|f ; in -o, and they answer the question KaK? (How? In what manner?). These ad- 


■■ ■ ■ 
- ■■■■ ■ 

MilM:;;: 

I - ■ ■' . ■ 

w,<<r ; o■ . . 




■■■■■■ ... 

pipin': ;■ ■ 
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Hy, ywe no3AHO. 

Well, it's late. 

3Aecb xo/ioaho. 

It’s cold here. 


B HepHOObme ecTb paAnai(Mfl. 

There is radiation in Chernobyl. 



flopa cnaTb! 

Time to go to bed! 

I , ■ I 

I 

I 

Nine nopa cnaTb! 

It’s time for me to go to bed! 

• I 

Bee paBHo. 

It doesn’t matter, (literally, It's all the same.) 

I |i 1 

1 ■ I 

■ 1 ■ , i ■ ■ ■ 

A npaBMTenbCTBy see paBHo! 

■ 

And the government doesn’t care! (literally, It’s all the same to the 
government.) 


Reported, or indirect, speech is one instance where Russian is easier than Eng¬ 
lish. In English, we often change tenses when reporting what someone said (“I 
am watching the news," John said. » John said that he was watching the 
news.), but in Russian the tense of the actual statement does not change, 
whether quoted directly or reported. Compare: 

■ 

■ 

Ohm CKa3ann: «EyAeT d6/ia*-iHO u npox/iaAHO Becb A^Hb 3aBTpa.» 

■ 

They said: “It will be cloudy and cool all day tomorrow." 

■ 

Ohm CKa3a/in, hto dyAeT odnaHHo m npoxnaAHO Becb AeHb 3aBTpa. 

S 

They said that it would be cloudy and cool all day tomorrow 
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Becb 

BCfl 

Bee 

OflMH 

OAHa 

oaho 

ACCUSATIVE 

Becb/Bcero 

BCfO 

Bee 

, j 

OflMH/oAHdro 

OAHy i 

OAHO 

GENITIVE 

Bcero 

i ! 

■ 

Bceid 

Bcero 

OAHoro 

■ 

OAHOM 

1 

oAHoro 

PREPOSITIONAL 

’ i 

BCeM 

Bcevi 

BC6M 

oahom 

oahom 

OAHOM 

DATIVE 

Bcewiy 

Bcefi 

i Bcewy 

OAHOMy 

oahom 

OAHOMy 

INSTRUMENTAL 

BC6M 

Bcefi 

Bcew 

i 

oahmm 

dAHdPi 

OAHdM 


ByfleT d6/iaHH0 m npoxflaflHo Becb fleHb 3aBTpa. 

It’ II be cloudy and cool all day tomorrow. 

I 

A npaBMTe/ibCTBy Bee paBHd! 

It’s all the same to the government! 

noweMy Bee roBopaTTaKTiiixo? 

Why is everyone (literally, all) speaking so quietly? 

Bcero xopouiero! 

All the best! 
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paK 


pematot) 


ceer 


cancer; crab 

to decide, to solve, to settle 


light (noun) 


CMJIbHO 


CHTyatinx 




, CKajKeuib, 


(ko mv) 


, cnbiLunuib 


strong (ly); very 

Situation 

to say, to tell (someone) 


to hear (II) 



cnan (cnTiio, criuiub, crwr) 

* ■ 

cneunajibHbM 


cVapaiOTCfl) 


cipaflaioT) 


tokoh 

Teneefoop 

rmneparypa 

riixo 

■ 

ypoeeHb 


XQSlOfLHbM 


, CTapaeiiibCH 


, CTpaAaeujb 


to sleep (II) 
special 

to try, to make an effort 


so 


to suffer 


such (a); so 
television 


quietly; quiet 
m. level 
cold 


weprnB 


energy 


PyCCKAfl 


KYAbTyPA 


j 

Virtually everyone in Russia has a TV and radio of some kind, and in many 
families one or the other is on‘all the time, often at high volume. The main 
national television station Oct^hkmho, also known as nepBaa nporpaMMa 

(first channel), is broadcast from Moscow throughout Russia and most of 
the former republics. The second channel is general interest for Russians, 
the third is educational, the fourth is the St. Petersburg channel, and there 


■i 


the third is educational, the fourth is the St. Petersburg channel, and there 
are local channels for other areas. With the right equipment, it is also pos¬ 
sible to receive BBC and CNN. Television today reflects the continuing im¬ 


balances and upheavals 


Russia. All latest technology is available now, 


with Bnfleonnenepbi, or bmahkm (VCRs), DVDs, and BMfleoKaMepbi (cam 


corders), and many apartment buildings 


large cities now have building 


antennas to receive cable programs. While a wide variety of programming 


now available, much of it is of poor quality, such 


Mexican soap op 


eras, B-grade American movies, and government-run news. 
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The situation with radio is somewhat better. There are two different means 
of receiving radio programs. With one system, in which you tune into KaHa/ibi 
(stations) on different wavelengths such as FM, AM, or shortwave with a 
npiie/viHHK (receiver), it is possible to receive BBC, Radio Liberty, or Voice of 
America. The other system is less sophisticated. It is a centralized radio sys¬ 
tem, essentially a speaker wired to a central location (“cable” radio). There ate 
two main radio stations on this system: PaAMO PocciM (Radio Russia), the 
Russian news and general interest station, which broadcasts news every hour 
and has a news review every evening, and MaflK (Lighthouse), devoted pri¬ 
marily to a wide variety of music. The other stations are regional, or are broad¬ 
cast by interest groups. 


■ ■ ■ ■ m ■ 


■ - r -'“"I 

m 


Vi-vxii 
l S-V* 5 *' 




■m; 




yilPAJKHEHMfl 


A. 


KaKwe noAHepKHyTbie c/ioBa 


HapeMna, a Kanwe 


KpaTKne 


J 

npn/iaraTe^bHbie? (Which underlined words are adverbs, and which are 
short-form adjectives?) 


1 . KaK Mflet TBOfl fluccepiauMfl? 


2 . 


Hen/ioxo. cnacw 6 o 



, HTO Mbl 3 AeCb. 


3 , Oh c/imuikom tmxo roBopMT. fl ero He noHMMaio. 

4 . Bee 6 blno roroBO? 


5. 



B TeHHMC 


B. 


■ S ■ 

riepeseAMTe Ha aHMMMCKMM. (Translate into English.) 


1 . riopa matm. 

2. Haw flCHo, mto eii ece paBHo. 

3. Bpewifl ecTb. 

4 . fleAyuixe Bee paBHo. 

5. IVlaKCMMy wapKO, a mm xo/ioaho 


CeMHaAMaTbiM ypon 























nepeBeflMTe npeAnoiKeHWfl b KOCBeHHyio penb no o6pa3tty. 


1 . fleflyujKa: CeiiHac maf BenepHMe hoboctm. 

2. flMKtop: 3ta cmyauMfl 6yAeT npoAO/oKaTbca eme MHoro net. 


3 . fleAyuiKa: xony now™ Ha pblHOK. 

4. /I idcn: Bee 6bi/io d^eHb BKycHo! 

5 . BHyK: fl 6 yAy CMOTperb cneAwaabHyio nepeAany 


D. 


nocTaBbie c/ioBei b cKodnax b H^HCHyto (jjdpwiy m 3and/iHme nponycKW. 
(Put the words in parentheses into the correct form, and fill in the blanks.) 


1. y MeHfl eCTb 


, HTO HVJKHO. (Becb) 


2 . 


roBopnT, hto cKopo y Hac dyAet n/ioxaa noroAa. 


3. npMHecMTe, nowanyHCTa 


nnBo n 


CTaxaH BHHa. (oamh, 


oamh) 


4 . fl 

5. 


■ 1 ■ "■ 

yipo HMTana Kudry. (Becb, Stot) 


JltOflM JKMBVT B 


KBapTwpe? (Becb, 3 tot, oamh) 



B 


KO/idHKe A. (Match the words in column B to the blanks in column A.) 


A 


B 


1 , 


B POCCMM OMCHbXO/ldAHan (cold). 


a. JleTOM 


2. UlKd/ia HasHHaetcfl 


b. 3 MMOI 4 


3 . 


xopouiee Bpeiwn roAa ftnn toto modbi 


C. BeCHOM 


XOAMTb Ha n/lfflK 

4. HoBbiPi toa_ 


5 . 


d. oceHbK) 

e. Jlero 

f. 3nMa 


















riMHMPOBAHME nOE 3 i!KM. Planning a trip. 


A. AMAJlOr 


B rypucTMHecKOM arencTBe. 


T3PM: flo6poe yrpo. ft xony noexan Ha Hefiejuo 6 nanoe- 


MeCTO. 


ATEHT: Hy, earn Bbi xoriire nynanca M 3aropan, h penoMeHAyto KpuM. 


Tom 3aMewTe/ibHbie nnnoicH m ren/toe mope. 


• . " ■ " • ■ " 

T3PH: Mne cxyiHO npocro nexcaTb Ha cdamne . UnrepecHo, Moxcere an ebi 

nopeKomHAOBaTb HTo-Hn6yAb eme? Hanpmviep drflbix e ropax? 


ATEHT: He xornre /in noexan Ha Kaunas? B Kaeka3CKHX ropax mohcho 

naranca Ha abiacax, n tom rdjibKO hto ebinajio MHoro CHera. 


T3PH: Borrenepb bu roeoptire fteno! A nan tom cxcnnbeM? 


ArEHT: MOUCHO OCTOHOBHTbCa B rOCTHHime HO HeCKOnbKHX p03HblX 

ropHO/tbOKHbix nypoprax: Herer, JJa/vi6an, Tepcnan ti/w TyAoypn. 


T3PH: A nan ryfld Aoexan ? 


ATEHT: CaMoneroM n noTOM aBTo6ycoM 


T3PH: Her an Apyroro enfla rpaHcnopra, nan Hanpmviep noe3A? 


ATEHT: 3to canuixoM Aoaeno oradfla. Yeac He 6yAer aoctotohho epeivieHH 




T3PH: flOHHTHO. JIoaho, a BepHycb nocae o6eAQ 3aica3an 6naeni. 


ATEHT: Xopoiuo, rorAd Mbi ece opraHH3yeM. flo cbhaqhhh. 


At a travel agency. 


GARY: Good morning. I’d like to go somewhere beautiful for a week. 
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~b\ 

-ax 

ropbi»ropax 

1 

~3 

• 

a* 

X 

nMCbivia »riMCbNiax 

(r/K/>K/x/H/iu/uji+) -M 

■ 

X 

m' 

l 

BeL4M » Bemax 

*M 

t 

S3 

X 

■ 

Hefle^M » Hefle/iBx 


X 

* 

, 

3flaHMfl >> 3flaHMBX 

-bie 

-bfX 

HOBbie » HOBblX 

■ 

-ne 

“MX 

. 

6o/i biu Me » 6oii bin mx 

*M 

-MX 

MOM » MOMX 

• ; 

■ 

3TM » 3TMX - 

~e 

-ex 

. ; 

Bee » Bcex 



















































He xoTMTe iw\ Bbi noexaTb Ha KaBKa3? 


■i • 


Perhaps you’d like to go to the Caucasus? 


In contrast, earn (if, in case, in the event that) is used whenever “whether” 
cannot be substituted for “if” in English. It is always the first word in the de- 


c 


Ee/ 1 M Bbi XOTHT6 KynaTbCS IA 3arOpatb» Bbi AOiDKHbl noexaTb B KpbiJVI. 

I ■ 

■ I 

If you want to swim and get a tan, you should go to the Crimea. 


Ecmi Tbi 3Ha/ia, noMewiy we Tbi MHe He CKa3a/ia?! 

II I 

I 1 I 

; ; If you knew, why on earth didn’t you tell me? 


• ■ 

ft nowAV* ec/in oh raw 6yfler. 

I’ll go if he’ll be there. 


Note that both ec/m and jim can be used with all three tenses. 


3. "BY MEANS OF" AND THE INSTRUMENTAL CASE 


When used with the preposition c, the instrumental means “together with.” 
When used without a preposition, the instrumental case signifies “with, by, by 
means of.” In fact, the case was named after this usage: to state the instru- 

k 

ment (by what means), literal or figurative, with which something is done. 


Kan Tyfla floexaib? 


CaivioaeTOM m hotom aBTo6ycoM. 


How do i get there? 


By plane and then by bus. 


a a ■ 

■ I 

npeAnoHMTdto micaTb pynKoCi, a He KapaHAauiOM 

■ I ■ 

i A I prefer to write with a pen rather than a pencil. 


■ ■ 

■ a a ■ 

HiaH-OpaHcya nocbmaeT nocbijiKy aBMandmoM. 

; Jean-Francois is sending the package (by) air mail. 


Remember that means of transportation can also be stated in the prepositional 


case, e.g. Ha 


(see ypo'K 9, Two Verbs of Motion). The instrumenta 


is generally used only for public transportation 1 , while the prepositional can 
be used for any means of transportation. 


1. Except that it cannot be used with iwetpo and raKCM, as they are foreign words and do not de- 


































peKOMeHAOBatb: to recommend 


/mss 


% a : 


. 

I recommend n peKOMeHAVio 


Mbi peKOMeHAyeM 


we recommend 


■■ iwm 


you (fam.) 


Tbi peKOMeHAyeiub 


Bbi peKOMeHAyeie 


you (pl./pol.) 




mwm 


he/she oh/ohs peKOMeHAyeT ohm peKOMeHAyiot 


■ ■ 

they recommend 


MMM 

\ "J? 


: ■' /.Y 


recommends 


: ! i ■ ■ ££ 









stem 


peK0M6HAy+ 


Ml 

} 0mM 

WBw& 




Two common reflexive -OBatb verbs are wmepecOBaTbca (to be interested in) 




«§ 


but with -cn or cebd added back on. TamjeBaTb (to dance), unlike some other 


■ 1 • ■.«■ ■■ >ii 
: ■.* 

Wmi 


i - 




eBaTb verbs which have the soft ending “to, is conjugated just like an -OBatfe 


:|4M 


verb. 


mmm 
: :5i mm 


L-'r-’r 


■ ■■■ A i 

. * • !> 5 \".Y! 




%®i® 


Hto Bbi peKOMeHAyeie? —ft peKOMeHAyio Kpbiwi. 





What do you recommend? 


I recommend the Crimea. 


' ■■ - v- 


Heivi Tbi MHTepecyeuibca? 


■mmm 

: T m 




What are you interested in? 










Xopouid, TorAa Mbi Bee opraHM3yeM. 




* • , i i ■ •: ■ ...■< ; 




Fine, well, arrange everything then. 


■■■ ; . ! ;.V friiK 




. iV> 

■ ■ I '■* ■. < 


.■■■A:*!:-!*# 


fl cerdflHH xopouid ce6a MVBCTByio. 


TorAa RaBiw noTarntyewi! 














mm 

■ .■■V. 


I feel good today. 


•Then let’s go dancing! 


■■ / .= : 


V. ,: -i J '-- 


■. ■ ■ j j. 


■ ■ - . ■ _■ ■_ . L 


r nii 
■* ; :■ .■■■■■ s-fts? 


r • '_'ii".■" 


■ :■ '• .* L'V--: wf 






V' 


7, 


a 


DIFFERENT” VERSUS “ANOTHER 


» 




- 1 ! ■ J J 








'■■V 


l-:-: 








-.i. 


There are three ways to express “another" or 


u 


. • ■ ■ , 1 '.;!-Vt 

• ■ • ; \ : 

crtfief™ 


■ 1 . "^"v ■■' .K L 

■ B 1 , 1 , ' . % 

one more), Apyroii (another; not this one, different), and pa3Hbiii (different, vairiM 

. ' ^ ■ i * « > "" i ' • i. ; 


ious). Of the three, only pa3Hbiw and APyrdw can be used to express alter 


hw. • 






natives, but Apyrofi is the best word for this purpose. Eixie oamh is only used|| 
when referring to more of the same; Like all modifiers, they agree in case, geffjjf 




der, and number with the nouns they modify 










.r./ 




■ :'-'W 09 






j j 


Ecib nu eute ropHonbfjKHbiPi KypopT b 3tom paiiOHe? 








/la, ecTb euie oamh. 


YS.fi 


•; h 






Is there another ski resort in that region? 


Yes, there’s another one. 


■-WS1 

wmm 


. • * >' ' ■. •"-■! - J ^ -y. 


imm 






.* /%■ 










ft 


■V.i-.? 


f 




■■y.'WMm 

. .■ . ■ J 








i 


m 


.j - 
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1. Eiviy He Ha ao 3 aHHMatbCH 






■ 1 

: .*■■ ■: • f ;• 


2. EwiyHeipyflHO. 


3. fleayuiKe Bee paBHo. 




■'v-tt 




4. Mm hvjkho flejiatb nepecaflKy 


■mmmM 


5, 


■: ■■ Vi y 


ce noHATHO. 









. ■. ■ ■: r -v-- 




blanks with the correct endings of the verbs.) 


,V.v> 


.::: > s 0£ 



1, HeM ohm Tenepb iiHfepec 


? 




: :■■■■. : >ivv^®s 


2. Hto peKOMeH 



(bapMatteBT? 



.. ■■ 


■ - - _ . ■ _■ ■ .J■ ■ 


3, 





4. Ka« tbi cerdflHfl ce6ri hvbctb 


* *■ v!'^’'-V-V- 


? 


■ • * ’ . ■ ■ / 1 1 : i ■ ■ ■: ■ 




.■ j :: •. v. 




>A? 


5. fl HVBCTB 


, hto eMy hv)kho OTfloxHyTb 


* * . ■ - V 1 ■* 

■■■ ■■ 


r.Ti' 




■ ■ V- :-» r'- 






- ■: ■. ■ . ■ v ■. *; \-s 

■ ■ - > ■ ■ 

■ ■ > V ;'v; V/ 


•. '. '. f 




, ■ ■ ■ ■ 

... . .. «!.«! 
. ■: : ... ... 2 .j 

iM'tJjopMaMM npMjiardTeflbHMx«eiM§;^lj M 

(Fill in the blanks with the correct forms||§|gji 


j* W 


oamh,» «flpyron» v\nv\ «pa3Hbiw.» 




, Apyrow, or 


■■■■■ •• 


. * • "■ * 




§ 


1. ECTb 


MapUipyr b KweB? 








; L : . ; : 


j •:: j 






2. TaM 


xopdiune pecTopaHbi. He becnoKoiicB! 


■. -o 






> _ L »■ 




3. flaPiTe, nowaflyPiCTa,_nauJKy Kocpe. 


■ ■ ■ 

■ . ; \„. 


• . i 1 ■■ ■. j ■: 


4. y Bac ecTb 


KdMHaTa? 












V. 




5. BMocKBeecTb 


BMAbi TpaHcnopfa 




■ ■ ■ : 








* . . 1 .. • . ' l. 1 ' 


' ' ■ ■.'.■'.■'■■■ s\ y s/.y\\ 

■ ■ ■ /.■’V’.iismmk 


■■■■■ 

• . . * ■ . 1 ■ - - J s ■« 


- • . / ■_rl - i 3 

' . ■■■ ■ .* “ r-->“ 




.L 


■ ■ ■■ • ••••• 

• • ■ ■ ■■ ■. . .O /V 


• ■ ■ . * i i ■ i 

■■: ■■■■v.-.v \#mm 
■ ■ ■' 


* r'j.F 

. • *: ■■ . --Si 










■■ ■■ 

■ ■■ MM 
■■ 


• . ■ • • : i*.- 

■■ • * - r---Vr 


:-*_=>• 


■:-VW 


• ■ ■ 

• . ■. .../ • .■ v ■- j 

• 1 i t* . 




■ ■■ 


■:y.s ■■■?/$ 

: : : /s : 






’ . 1 i* . - • •* j* -v 






-w: 






•••• 


. . . ■ i - :i ■ ••■-•j 




■ ■ ■ ■ ■■ 








• • , i ■. i : 

' ■ .■ - ■ 

• • • . » ■ : ■■ 

. ■■ ■■ ■ •• . ! •'>->I'OiV-Jjf: 




.■ •' ' '-l 

■ :-Vv..sS« 




. yJs-Ki 


* • : . .■ ■.y■- 


/ . ■ ■■. ■ .■ . 


■ ■ • 

* . ■ I'.': - M-lir/l 

* . ■■■■';.■ ■■ 

• • , ', «• .• ■■ '■ ■■■-.-: 

.• / • ■ 


j- 


. . ■ ■ ■■ 

• ■ - - j i ■■ 

■ ■ ■■ Tii 


■ 


=_= r--;y 


. . j- : ft.’ 














• *vX 

■ ■ ■■ .'-J. ■!.■.■■ 


• - 1 .vl ri j■ 


■■■; r-V-: 


.*= ■■ rl► 




- L>rr.‘ 


* rv-- 






>V 












'."h r' 
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r ;;v: 

1 . :V" 


/A..-; 


















EbITOBblE yciiyrn. Domestic services. 















* ft 
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te.Av/: 

■ J _ ■ 

^ ■ ■ V \ ■ ■" ■ ■ , H 

. - . . . - p _ . . . .■ _ 




inative ends in -w or -a, and -aMM otherwise. Notice that the instrumental plura 
noun endings are very similar to the dative plural noun endings (-3M/-J1M). 


Nominative ends in: instrumental ends in: 


EXAMPLE 


"bl 


-a 


(r/K/)K/x/M/lu/lM -f) 


n 


-n 


-awn 

■ 

-smu 

-aMM 

-flMK 

-JRMH 




KapMaHbi» KapMaHawm 
FlWCbMa » HMCbMaMU 


HeAe/iM » HeAe/iHwn 

► 

ruiaTb* » n/iaTbHMM 























of the verbs you have learned so far have been imperfective. The perfective form 




. V. i f.V. 




usually consists of the imperfective plus a prefix or minus a suffix. 


■ ■■ 


■r*v 


3! 






\t : 


• .■: ■ r.V 








riDOHMTa/i 










•* J -v. 


-• r 


I didn’t read the ticket right. But usually I read them carefully. 




;■ y.f 


■V-* 


".VV,7 


b 




i" _■ i" 


«•. r . 








_*> /. !■ !•• 


Oh He 3aMeTMJi. hto Sto He Mori 6 dk5km. 


HeyjKe/m? PaHbiue oh bcS 


■ ■ .■ . ■ . i 

■ : v>» 

.V.-.vVV# 


sa/wena/i! 




3 


.»'J 












• % 


V'V ; 


■Vi:-: 










everything! 






'■■'.'.v'/J. 


vv-i 


W\He hvjkho noMMCTMTb n/iaTbe. 

M i Wb H I » Jl 111 ^■■**—*"*— 


' l ' i ■ 5 •|V 

i ■':: 

v ; . 


3 


0, HO 





I need this dress cleaned. —Oh, but they don’t clean dresses here! 


■ .■V.-tf.tf 

** ■■ ; , i , S 

: ! V ■ :•:V 






9 






* / 




Korna 



, KTO-TO npOflM/l BHHO 


■. • /. ■ s 


: V 1 
• V -f 




While we were eating dinner, someone spilled some wine. 


■rM-y. 


■: '■T.vv 

vm 

/.v&V 
■: 


■.'■.'Wif:: 


It is important not to think of perfectives and imperfectives as opposites, but 




merely as a different ways of looking at an activity. As you continue to learn 


iVJfir 










•* •* • /■; 
• ■ i. >. 


1 


in 



cm 


.*; 


.■ f ■'. 




■. ■,' =: 


by their infinitives, verb aspect pairs are generally listed with the imperfective 


.-‘vv.v; 

;V y 1 : 




verb first followed by the perfective verb. From now on, verbs will be listed in 


• ■. i S ' '| 

; .■: -.'.'T' 

m 

■\0\h 


such pairs in this manual. If only one verb is given, its aspect will be stated. 


*■ 

■« ; - a ■ 


v :;=:i.jv 


; ■ /: 


t 


-v = 


. . . ■. . 






3. 










■ i i ■ ■ 




In the past tense, the imperfective describes continuous actions, 


fective describes completed actions. The past tense of perfective verbs is 


formed the same way as that of imperfective verbs: remove the infinitive end¬ 


■ V •' ■■ 

m 

j.-' 

■ ? > '$■ 

; ■ 

m 

M: 
. • ■■ f >•; ■. 
. ■ .• •. ■ 








ing, and add -n/-na/-no /-jua according to the gender and number of the sub¬ 






■ ■■ 1 . 




ject. Following are the past imperfective and perfective forms of MMiaTb (to 


'■ v' l ' 


.ViV 




read). 


■ i'* .■ ■ j 1 

V* 




IM PERFECTIVE 


PERFECTIVE 


■ v 


r, ■'. 

:;o. 

W -:■ 


■;-vW 


*... i; -! 


Hwran 


npoH^raii 










nmana 


I 


■: >■ 


t ; r 


1 


NEUTER 


HMta/io 


npoHMta/io 




i 




PLURAL 


MHTa/IM 


npOMma/iM 


: ;■ 

• ■ . - . i,\ 

: /m 

■ ■ ■ . ■ ■ ■: *. ? s 


■ ■ • • . * ■ "l 1 * .-• 

' ■■■■■■ .■■■.'.■o 

■ I _ I _ I 


■ ■ . *, *, *. 
. ■; • *. -! 


f • ■■ 






V. 


■ * ■ ’ i ' '• | ■ 

■ * ■ ' ^ 


1 . ■ 'ill 1 ! 
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v 


fleBATHa/maTbiH ypoK 


'i 










































HMCTMTb 


IpaBMTbCfl 
ZMOTDeTb 





















paHbtue n obi/ia Tan ro/iofiHa, a renepb n awmimm cbita 







■ ■ 1 

6ny3Ka 

6biT0Bbie yaiym 

B03M03KH0 

BblBeCTU 

rdncryK 

MOJIMHO 6blTb 

j»«fB/-a/-o/-bi 

3afiTM (3aitay, 3afifleiiib, 

3afiflyT) (3a mbm) 
3BMenaTb (3aMeHato, 

3aMeHaeuib, 3aMenaioT)/ 
30MeTHTb (3aMeMV, 




3flopoa /-a /-0 /-hi 

KQpMOH 

KBMTdHliUB 

KOCTfOM 

npOMBOTb (npO/IMBatt), 

npo/iMBaeiiib, npo/iMBatcrr)/ 
npojiMTb (npo/ibKD, 

npo^bemb, npo/ibwi) 

M'epTB /-a /-o /-bl 
He xBdTaer (vevo) 

J 

Henpae/-a/-o/-bi 

«ecwcrew / - h a / - h o / - h b i 

o6cnyMHBOHHe 

oAeMflo 

ouuASkq 

napadpfOK 

luiaTbe 

no30BHepa 

noaie30BTpa 

npHHTH 

npHHecTH 

flpouiy npomeHMa! 

nyraHMqa 


blouse 

domestic services 
possible 

to take out, to remove (perf,) 
tie 

must (be), undoubtedly 
alive 

s 

to drop by, to pick up (something) 

(perf.) 
to notice 


healthy 

pocket 

claim check 
suit 
to spill 


dead 

(something) is missing 

wrong 

unhappy 

service; tip 

clothing 

mistake 

s 

pair of pants 

• • ■■ 

dress 

day before yesterday 

, J 

day after tomorrow 

to come (perf.) 
to bring (perf.) 

Forgive me! (lit. I beg forgiveness!) 

mix-up, muddle 

stain 


mind 













r 


yriPAWHEHMfl 


A. 


flocTaBbTe cyiuecTBMTe/ibHbie M 3 cko 6 ok b TBopn'ie/ibHbiM nafle>KM 


3ano/iHMTe nponycKM. 

(Put the nouns in parentheses into the instrumental case, and fill in the 
blanks.) 


1. fl 3aBtpa 3awAy 3a 


(pybauiKM) 


2, OHa 3aHMMaeTCB 


. OHa MeXcIHMK. (MaiUMHbl) 


3. flonepM He ao/dkhw wwrb c_. (Matepii) 


4. EOiM Bb 


c 


, Bbl He flO/OKHbl KypMTb. (fle tm) 


5. fl no3HaKOMM/iacb c 


M3 POCCMM. (/1K3flM) 


B. 


Kandro BMfla noAHepKHyrwe r/iaro/iw 


coBepoieHHoro m/im 


HecoBepujeHHoro? (Identify the aspect of the the underlined verbs 


perfective or imperfective?) 


1 . fl Becb neHb 



2. Bnepa BenepoM ft 



MHrepecHyio nepeAany no 


TeneBM3opy. 


3. OHaodbWHO 



BesepoM, a ceroflHB OHa mx 



4. Tbi vwe npoMma/i dTOTwypHam? 


Her, ft ero euie HMTaid 


5. B BOCKpeceHbe a 



B 11 MacoB M nOTOM n 03 B 0 HMna 


n OApy)KKe 


6. Oh 



nMCbMa ceroAHB BenepoM 


7. Oh Haniicaji mm nncbMO ceroAHfl BenepoM. 

8 . Mbi 3 iiecb wmbSm vwe necflTb JieT. 


9. /letOM mw 



Ha lore 


10 . Ohm HaBepHO no 3 BdHM/iM. korna mw 



b napKe. 


C. 


06pa3yMTe n peA/i owe h m n, Mcndyib3yn r/iaro/ibi HywHoro bmao m 


BpeMeHM no o6pa3uy. (form sentences according to the example, using 

. . " ■ I I I ■ ■ 

verbs in the appropriate tense and aspect.) 


06PA3ELJ: Mw Macro npo6oBa/iM HdBbie dnidAa. (ceroAHJi Ha o6eA) » 

CeroAHB Ha odeA mw rionpodoBanM HdBoe 6 /hoao. 


• ' ‘ » 

1 . Oh Macro npo/iMBaei bmho Ha MeHfl. (BMepa) 

2. rAe bw ywMHa/iM? (BMepa BenepoM) 

3. Ohm peflKO AenanM oujm6km b XMMMMCTKe. (ceroAHfl) 

4. OHa xopoiuo noMMCTMna OAewAy. (BcerAa) 


fleBHTHaAAaTbiM ypoK 






















A. AMAJlOr 


B CaHKT-nerep6ypre na ocraHOBKe aBtodyca 


flABMfl: ll3BHHHTe, bu He 3Hdere, kok fioexarb no ynniiu A^epmB hcko ro? 


BABYUJKA: Bom HynceH cefibMofi aerd6yc. 


A ABMII: CnactiBo. 


M YJKHMHA: Her-Her, hto bu! 3to cobcBm nenpaBHnbHo! Ynniia renepb 

Hasueaercn ropoxoean u bom Hymen nnruB rpaMeaB. BuBfinre na 

ocraHOBKe aCeHHOH nnouiafLb». 


L ' 

BABYUJKA: 0 hBm bu roeopBre! A hchB y specb yxce uuecrbfiecnr net, H 

KoneHHo n nyniue 3 h6k>! A 3aieM bom Hyncna ropoxoaan? Hto tom 

hht epecHoro ? Jlymue nonafire b 3pMH ranc. 


■ 

A ABM A: Mower Bun, ho ho f opoxoeoB mchh ncfiyT mo B fipy3bn. 


BABYUJKA: OB, KQKXopoiuo oh roaopBrno-pyccxu!A me buwBj mpyccxnB 


B3UK? 


AA 



A: CnacBoo. A yiBn pycckHB b yHHBepcHrere. (muxo, Myxcnme) A 


npouiy boc, CKQMHTe MHe, kok npoHTH or CeHHoft fio ropoxoaoB 


MYMHMHA: Hy, xopouid. Cnfibre ho nnruB TpaMBaB H ouBfiure ho 

ropoxoeoB ynmie. A bu 3Haere, kok xynBrb 6meTB rpaMBae? 


A ABM A: Ao, * 3hoio. CnacB6o h no CBUfiaHHn! 


MYMHMHA: floxcanyBcra. 


BABYUJKA: He 306?fibre 06 3pMnrame! 


AABMA: 06n3arenbHo! CnacB6o! 


BABYUJKA: Oh, kokoh eenaiMBuB Mono fid B lenoeiK! 
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DAVID: Excuse me, could you tell me how to get to Dzerzhinsky Street? 


OLD WOMAN: You need Bus No. 7. 


DAVID: Thank you. 


MAN: No! No! That’s completely wrong! The street is named Gorokhov now, and 


you need Tram No. 5. 


OLD WOMAN: What are you talking about?! I’ve lived here for sixty years, so of 


j 


interest there? You’d be better off going to the Hermitage. 


DAVID: Maybe, but my friends are waiting for me on Gorokhov Street 


... 

OLD WOMAN: Oh, how well he speaks Russian! And where did you learn Rus- 

■ ■"■■■■ 

' ■ ' 1 i 

sian? 


i ■ i 

DAVID: Thank you. I learned it in college, (quietly, to the man) I beg you, tell me 

• ■ • ' • • 

• « « | I § 

how to get from Sennaya to Gorokhov Street. 


MAN: Well, okay. Get on Tram No. 5, and get off at Gorokhov Street. Do you know 

■ ■■ ' , S - 

how to buy a ticket on the tram? 


DAVID: Yes, I do. Thank you, and goodbye! 


MAN: You’ re welcome. 


■ ■ ■ 

OLD WOMAN: Don’t forget about the Hermitage! 


DAVID: Of course! Thank you. 


OLD WOMAN: What a polite young man! 


B. rPAMMATMKA 




Il5 



1. EXPRESSING NEED WITH HY>KEH AND HYJKHO/HAflO 


In Russian, there is no verb that directly corresponds to the English verb “to 
need.” Instead, an impersonal construction with Hy>KeH or HaAo/Hy>KHO is used. 
It translates literally as “(to someone) something is necessary.” The English 


subject thus becomes an indirect object in Russian and takes the dative 








case, while the English object functions as the subject in Russian and takes 


the nominative case. When referring to a need expressed by a noun, 


\ • ■ 


■ 

■ 

is used, and it agrees with the subject (that 


l~j -./v 


. ■ - 




which is needed) in gender and number. 








Bawi HyjKeH ceflbMofi aBtobyc 




. Vr-j'y 




You need Bus No. 7. 


X 


E§ fl>KMHCbl OHeHb Ctapbie. Eli Hy)KHb1 HOBbie flJKMHCbl. 






- ■' ■_ -■ 


Her jeans are very old. She needs new jeans. 




j 


- - \ 1 - 


/ ■ . . . . 


. ■. ■. ■ 


What kind of car do you need? 


■ -■ .■ / - 






Mm HVJKHO T3KCM. 


They need a taxi. 




i ■ * 

i i 

When the need is represented by a verb, the unchanging forms Hy>KHO or Haflo 

. . . 1 1 - . „■ . i i ■ „ . 

are used. Note that Ha$o is somewhat more emphatic. 


■ «p ■ 
. - ■ / 


^ , 

CKOTlbKO Hy>KHO (HaAO) n/iaTMTb 3a KHMJKSMKy 6n/ieTOB? 


c -.v 


How much do you have to pay for the booklet of tickets? 


y>Ke ii MacoB! MHe Haiflo (Hy>KHo) hatw aomom. 

It’s already 11 o'clock! I have to go home. 


2. PREFIXES AND VERBS OF MOTION 




Following are some of the prefixes 1 which, when added to the verbs of motion 
matm (to go on foot) and exaTb (to go by vehicle), make them perfective. 


AO 

n 


* 


as far as, up to, until 


npo- 


through, past 


h.* .• 
’ ; ,• 
>. ■ 
^ !• * 


no- 


* 


for a while, a bit, or to start doing something 


Bbl- 

B (O)'- 


* 


in/into, on/onto (transportation) (opposite of Bbl-) 


y 


* 


away (from), departure (opposite of npM-) 


npw 


* 


1. All of the starred prefixes can also be used as prepositions, but their meaning may then change. 
For more on prepositions, please refer to the Appendix. 
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flBaAMaibm ypok 

















mmm 


across, over 


3a- 


* 


mm: 


m ie 


lllfPT 




to drop by, pick up (something, someone) 
approaching, right up to 
(away) from a given point 


m.i;m 
mMiA 




=v- 


to reach, to get to 


npoiiTM/npoexaTb 

to go through, past 


■- 




\ 


^1;^: A-:.'-' ' 

Iprt-AAv A ■■■ . 

s :: ■ ■ ■ ■■ 

■■ 

A:';.-.- •• 

teAA::-'-: 

1-.--::..- - . 


to start out (for) 


BbmrM/Bblexaib 

to go out of, get off of 


Ha ocraHOBKe «CeHHan n/iomaflb». 

SA Av ■ / A: « ff * . t J*"* rftttt* . . 


piflP A'-! 


^ -A'-- - • 

llfill! VH 

mmm* ■ ■ 

■■■■■ ■■ ■ ■ 




e noMflme b JpivimajK 


■■ ■ ■ 

I ^ ■ ■ ■ ■ ■ "■■■"■* ■ 1 • • 

WB* HyT 

s' s_‘ .■ I. u u _*jj 




■■ J Mw 

- ■ ■■' . ■■ 

a ■. j. s^-y.s V ■■.■: ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ i 

. ■ . ■ . . . . . 

PIIno 


lyTOHKyi cewnac npwAy! 

Just a minute! I'm coming! 


ympMY::--. y ,■■.■■■ ■ ■ 

:: / ■■ 


-Atm when used with a prefix, in order to facilitate 


■ ■ ■ ■ ■ 
■■ ■ . ■ . . .■ 




v 




pronunciation. Prefixed verbs of motion are often used 


in conjunction with 


MIIS A prepositions. The prepositions determine the case of the following noun. 


^sssMm r>; :■"=»; -y 


. . . ■ 




floexatb flo + Hero genitive) 


naoe 

:;^vv :■ :■ ■ ■ ■ ■ ■ J 

siMfinp 


^IdpxaTb B/Ha + mo (accusative) 
to|||.0TM,Ha + hSm (prepositional) 


wInmtm 'm + Nero 


* * * 


Wmm****** i.* 

teiPOMl 


IPQMTt? ot + Hero (genitive) flo + 


B||.:Merd (genitive) 


to reach, to get somewhere 
to start out by vehicle for somewhere 
to get off at a station 
to go out of, get off of (transportation) 
to go from one place to another 


mmm 


WMM^Y/- 

■■■ 

wm k 


■■ :■ 




5-/- s . <.■■■-V ■■■■■■■.■■■. ■■ ■■ 

SSSSAVSV: a; 


; ■■ : ■ ■■ 

t ' s ^ ^ . . .■ ■ . 

SAi V: V.■ ■ 

_ ^ 


How do I get to Red Square? 


? 


^^orAa HaM Ha ao oomtw b uiKOAyf 
fclKiWhen do we need to leave for school? 








plAiA-:.. 

ilia K, I 

■■ I 

_■ ■ ■ _ ■ 


ot KpacHOii njidiAaAM ao BoAbUidro leaipa? 




How can one get from Red Square to the Bolshoi Theater? 




















nepBbiH 

BTOpOM 

TpeT m (fem.: TpeTbfl, 
neuter: TpeTbe ) 2 ; 

HeTBepTbiM 

n^Tbiw 

luecrdCi 

r i 

CeAbMOM 

BOCbMOPi 

i 

■ I 

flSBflTblil 

1 

AecflTbm 


OflHHHaAUaTblH 

ABeHaflLiaTbiM 


TDHHaAAaTblH 


HeibipHaAUaTbm 



wecTHaAUaTbm 

ceiviHaAMaTbiM 


BOceMHaAAaTbm 

AeBATHaAuaTbiPt 


H 


BaauaTbiM 















The public transportation system in most Russian cities is generally easy to 

I ■ ■ 

use, quite extensive, and the vehicles run fairly often. The only drawback is 
: that all forms of transportation tend to be extremely crowded, especially at 

■ peak hours. Cities are served by trolleys, trams, buses, and in some cases, sub- 

I * 1 

■ ways, The subways in St Petersburg and Moscow are still very cheap and ef- 
T ficient, and they have quite comprehensible maps, but they are no longer as 
y immaculate and safe as they once were. To use the subway you must get a 


token or a pass from a booth where you can 
trams, and trolleys are 
to pass down money: for a ti 




> 



Though it can seem like too much trouble, it is 







"" m 

I 1 

. f 

i 1 1 

A 

i * 

f 1 * 

• i 1 2 3 4 5 

■ ■ j 

<F • ■ ■ 

W- 6 . 







Haw\ 

Em 




KyriMTb M 0 / 10 K 0 


httlVl.I. M 


HOBbie flJKMHCbl. 


CKO/ibKO Te6e 


nnaTMTb? 


AimiiiMJ* 




MHe 

Emv 






UjeCTOM TpaMBdM 

HOBoe paflMo. 


k 




CocTaBbTe n p e fl/i owe h m a no o6pa34y. flobaBbie npuciaBKn w npefl/iorn, 

ecn\A Hy>KHO. (Form complete sentences according to the example. Add 

■ 

prefixes and prepositions if necessary.) 



Mne Haflo + exaTb + pa6oia b AesaTb nacoB = 
MHe naflo noexaib Ha pa6oTy b fleBarb nacoB, 



1 . MflTM (command form) + 3 pMMta)K = 

2 . KaK + exaTb + H£bckhh npocneKT = 

3 . hath (command form) + CTaHquH «Hepnaa pe 4 Ka» = 

4 . n He 3 Hciio Kan + hath + H<?bckhh + AKaAeiwifaecKaa = 

5 . hath (command form) + ct^haha «HeBCKHH npocneKT» = 



Twentieth Lesson 














































JI..V 





















13. see 


14. Mano /vied 


15 . Bee b nopsAKe 


m. the first year - 

n. a little money 

o. seventy years 

p. a little bit of fislr 


i 


c. 


flepeBeflMTe Ha aHr/iMMCKMM. (Translate'into English.) 



1 . 

" " 1 , . , . . B ■ y 

2. KaKflen^? —Hen/ioxo. 

3. Bee 6bmo noHflTHO. 

1 - J " I - - 

■ ' ■ ■ ■ , S 1B 

4. 3flfiCb npwflTHO. 

5. He xoTMTe m Tyfla noexaib noe3flOM? 

6. Oh nonewiy-TO HMHerd He cKa3«ui. 

7. Ewiy OHeHb noHpaBM/iacb ira nepeflasa. 




8. Ohm no3BOHM/iM, KorAa Mbi ry/uuiM b napke 


9. Bawl Hy)KHO BblMTM Ha «AK3A6WIMHeCK0M» 

- ■ 11 ■ . ^ - 

10. KorAa oh yexa/i Ha KaBKa3? 


D. 


HepeBeAMTe Ha pyccKuw. 



’ i 



1 . 

2. There's no other vegetarian (BereiapnaHCKMM) restaurant? 

3. If you work with children* you shouldn’t smoke (KypwTb), 

4. The government doesn’t care. 

5. I wonder whether I should write with a pen (pyMKa)? 

6. Everything will be fine. 

7. I didn’t sleep all night 

8. Someone told him something about the news. 

9. I made two mistakes (0Lmi6Ka) when I was speaking Russian. 

10. How do I get to the Hermitage (BpMMTcOK)? 



•« 


HetBepTas npoBepka 












BblCWEE 06PA30BAHHE 



HwHa ceftnac ysMTCH Ha utecroM Kypce 1 b MeflMLi^HCKOM MHCTHTyre, Ha 
(jjaKyabTeie 2 nefliiaTpHH. ndcne npaKTMKM 3 m OKOHHaHMH 4 MHCTt/nyra b 
woHe oHa xoneT nocTynMTb b acnMpaHiypy. HMHa codkipaeTCfl n 3 yHaTb 
neflHaipwio no cneuwa/ibHocTH 5 to p a h o/i o r mb . OHa Bcerfla xoie/ia dbiTb 
BpanoM m Bcerfla /uodfuia fleiefi. Ed MaTb Tdme Bpan m ee 6paT xwpypr. 6 

OHd 3HdeT mto >KM3Hb y BpaHeii oMeHb Tpyanaa, ho no/iHa 7 cwibtc/ia. 8 Hum 
npeflCTaBadeT 9 cede, Ka« OHa KorAa-HwdyAb 6yfleT A&iaTb AOtuiaA' 0 Ha 

KOHrpecce Bpanefi. 

1 P 

HwHa dneHb xoneT oiyutaTb nypc 11 jieKUMfi 3HaiyteHMToro 12 npotjjeccopa 
Od/idwioBofi. OHa c/ibluia/ia, hto npocfreccop Od/iOMOBa npettpacHo MMTaeT 

AenuMM . 13 XoTfl 14 HMHa dbma oTJiMHHMAeti 15 b yHMBepcMTeie, OHa OMeHb 

■ 

BOJiHyeTca 16 no noBOAy 17 3K3aiweHa b acnnpaHTy.py. C/uiuiKOM wiHoro 

■ 

CTyAeHTOB Towe xotat TyAa nociyriMTb! Oh a CAaeana 18 atoaweH neAe/iio 

Ha3aA 19 w TOJibKO nepe3 Meca4 y3HaeT, 20 cAaad 21 jim OHa. OHa He Mo>KeT 

■ ■ ■ t 

AOJKAaTboP ao JieTHMX KaHMKy/i 23 — eft Hy>KHO xopoutd OTAOXHyTb! 24 OHa 

MHoro 3aHMMaaacb m padoTaaa b 3tom yMedHOM roAy, 25 m, ec am OHa 
nooryntiT b acnwpaHTypy, y Hee coBceiw He dyAei csodoAHoro BpewteHw. 
Bee BpdMfl dyAeT3aH«To/idK4MflMM m AOMautHHwiM 3aAaHnflMM. OTAbixaifrre 
xopouio, HwHa, h ycnexa BaM b acntipaHrype! 








CiiyuiaTb nype 


1 






























ypoK 
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/lE4EHME3y60B. Dentistry. 



AMA/ior 



MPA: OM, m 6 mohko! 


BAJIEPA: Hro c To66St? 


MPA: y Mend 3y6 6 ojjht boo Heflenm. M HUiero He Mory ecTb! 


BAJIEPA: TbiRomma noHTii k 3y6HOMy epmy. 


■ 

■ ■ 

MPA: Tbi npae, ho h 6omcb. B npouimiM pa3 MHe Bbino oneHb BdjibHO. Tbi He 

f 3Haeuib xopouiero 3y0Horo opart? 

• ■ 1 ■ 

■ I I 1 | 

1 1 

BAJIEPA: Ra, e comom Rene, n 3 h6m onuTuoro apart, KoropuM paBdraer 




HO. 


«■ ' 1 ■ 1 

MPA: 0, mookho B 3nn ero Homp renetpona? 


BAJIEPA: Ra, bot. Oho TeBe noHpoBMTcn, Oho oneHb cHMnaTHHHan. 


3YBH0M BPA ¥.* OTKpoiiTe uiupoKO por. f mm 




BMrho, bu nndxo m icthjih 


3y6bi, ho Rynna y oac Her. 


MPA: H He Morna hx rtcrun H3-sa Bonn. 


3 YBHOM BPA V; Ra, y oac Bblnana ujiomBo. Ecnu n ee 3aMeHio, Bo/ierb 

W- nepecraneT. 

§ 


MPA: Ox, cxopee 6bill 


; KOK HMH 


npaewibHO n6nb3oearbcn 


MPA: CnacuBo Bonbiuoe. 


3YBH0M BPA H: Tax. CeUrtc ByRe t 6o/ibHO cexyHROiKy 


Twenty-fi rst Lesson 
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At a snack-bar. 


IRA: Ow! 


VALERA: What’s the matter? 


IRA: My tooth has been hurting all week. I can't eat anything! 


VALERA: You should go to a dentist. 


IRA: You’re right, but I’m afraid. It was very painful last time. Do you know a good 

■ " " " 

dentist? 


* 4 


VALERA: Yes, as a matter of fact, 

very gentle. 


know a skilled dentist who is also 


IRA: Oh, can I get his phone number? 


VALERA: Sure, here you go. You’II like him. He’s very nice. 


The next day, at the dentist’s. 


DENTIST: Open wide, please. Hmm ,.. 


very well, but you don’t have any cavities 


. -r 


IRA: I wasn’t able to brush because of the pain. 


DENTIST: Yes, you’ve lost a filling, If I replace it, the pain will stop. 


IRA: Oh, the sooner the better!! 


DENTIST: I’ll also give you dental floss and a toothbrush, and I’ll show you how 


to use them properly 


IRA: Thanks a lot. 


DENTIST: Okay. Now this will hurt for just a second ... 


B. rPAMMATMKA 




CJlOBOynOTPEBJIE 


MMM 


m 


1. PERFECTIVE VERBS IN THE FUTURE TENSE 


By definition, a completed action cannot take place in the present, so verbs 
have no perfective form in the present tense. The perfective future is identical 


to the imperfective present plus a prefix 


. H 
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1 



























npoHmaeiub 

npoMmaeT 

npoMMTaeM 

npoMmaeTe 

npOHMTcilOT 
















4 








"a" ■ 

f m • • • 


mi 






fev:- 

V.-.-f j ■ . ■ ■ ■ 


• V-" .■ . 


flaTb: to give (perfective) 


<.■: :■ ■: ■: : 






«vl V :■ 






- 




I will give 


■' .■ * . . 
.j j . . , . . . . ' , . . 

c ■■ ■ — 

S-w ^■■■■ 

' «v ■. : s 1 ■ 



p j / hi • ■ - 

v.V-v: \ 


•. . ■. 


. s~_ 




Wv.V/- 

v-f-J.v:-: 




■■. ■. 






he/she will give 


mmtu--: 


■ f: -.■■■ ■■. 


: 

fl asm 

Mbl A^A^M 

a P a " 

. ■ .■ . 

Tbiflaiub 

L _ 

Bbi A^A^Te 

■ 1 a 

i ■ b m 

OH/OHa A3CT 

ohm AafiyT 


we will give 


you (pl./pol) 


will give 


they will give 


■ i 


. ■_ _■ _ _ _ 


. p . ■ 1 ■ 

ii!'-;-r'. ■: 


v-:-:-:: .< ■ / 


stem 


fla+Mafl+ (sing./pl.) 


imperative: flaM(te)i 



BaM asm 3y6Hyio HMTb m meTKy. 





HaBepHO Het 


Will he finish (eat up) this plate of soup? —Probably not. 


b. Verbs with an irregular past tense 


Ectb (to eat) and MOHb (to be able to) have irregular past tense forms: ectb 


r 


»en/-a/-M; MOHb » Mor/-/ia/-/id/-/iM. In general, the past tense of infinitives 


ending in -ecrb or-Mb are irregular: neMb (to bake)» n§K/-aa/-/id/-/iM; cectb 


(to sit down) » cen/-a/-o/-M. 



3a 66nvi. 




fl HMsero He ea. 


What were you eating? —I wasn’t eating anything. 




& 




Itfs 








IS. 




TOnetc ranoM BKycHbifi xae6I 


a 




m 


I'M: 


He used to bake such delicious bread! 


;ir- 


* 









& 


A 





& 



Bnea Maca. 



We sat down to eat dinner at two o’clock. 


■j .s . HiV'l . ■ ■ 

V J .'' -v ■ .i. . ■ 1 




la" 

aTb and xoietb have regular past participles: fian/-a/-o/-M; xoTen/ 


r r .-'. ■■ ■ 

wmx- 

MB 


-a/-o/-w. 






SfidHOM Bpai MHe flan 3y&Hyio Hum* h HdByio meTKy. 


r-'. j. : ■' 




& 


:■ 




Wi-r.-.v/ 






#>. 


The dentist gave me dental floss and a new toothbrush. 


.■i .■. 




^^■S.VV/V. 




■i 









* 


5 .W i: .■ 




r 


i Ti v.-'-' | : . 

r / : n , • 

. r . '■ 

. s !h 1 • 
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"> '-""a "I " - 

lifll 

: ■■ .■ ■ 
1 j. f 11 f i * ■ ■ ■ 


s 






















i mC 

y. ■ ■ ■■, ■ 

.■o ■ 

■:.jt -r- . -.■ ■. 


■-.■:£ :-r : . p . ■_ «' 


■■■ 

-yy!\;/y 




Ot 3yoHoro spana. 


Where are you coming from? 


From the dentist's. 




J- 


■; J-. ■■ 


AV^.v-\--V 

tern 


■OA'iS-'i i-.'£ ■■ 


Come visit us! 


-■. - .■ j 






•-ry 


»iVxMe 

: rv £ j ■ r _■ i ■ "■ J ■ ■■ >■.■■■■■■ 




®|f £ Go to hell! (literally, To the devil!) 




■ : : >v ■■■,■■■,'■, i 1 ■ ■ ' ■ ' ' 

.■ ■ ■ 1 




.'J vI '■ ■■ ■■■■■■ ■'. i 1 1 ■ 1 ■ ' i 

> <■.. s s ■ ■ . 1 , • . ■ ■ 

Mmvm: 

:= 7 -?- i:-: ■ -■ ; ■ *■ 


lilts Leave me alone! 


\ v - i •• r 1 F J - ■! ■, ■ 1 ■ "■ 

™. - 1 - ■■ , fc .. ■ i 1 ■ ■ ■ ■ 

IBlSSt. 






s.y y, < 


SI INTERJECTIONS 




L.L 1- - . L - ■■ 

ft :V : \\ 


«|« iltlt'; 

^^sv:'Tr;v-.-\v:'.■■■ ■■■■;.. ' ■' 


IllIiltK-.:Many of the interjections we use, such as “Hmm ... “Shh!," and “Oh!/' are 

Pill;fairly international and, though pronounced slightly differently in different lan¬ 
guages, are easily understandable. Here are some of the most common in 


®Hll : guages, 


MiV-fJ--:-:-■ - - - - — - 


Russian. 


m&iWys/s/:. 

|lfcow-dia! 

wmm-< 


i/.f 


MM 


fj 










mm 


wf-i-vs■'\Jri- /\ 

-jj-. L -. ■- . 

'si: r?:'L"V-f '■ i:■'■ ■ 




teaitt'i. 

«UH,:.Ma 

?■> i'^i ■ " • 

11 ' ■■■■'■' 


Oh! Owl Oops! 
Tsk-tsk-tsk! 

Shh! 

Ah! 

Oh! 

Oohi Gosh! 
Aha! 


y*! 

0y! 

On-nhfl! 

Ypai 

r mm ... 

rM? a? 

Xm! Tm! 


Ugh! Oohl (fatigue) 

Ooh! Phew! (relief, fatigue, disgust) 
Whoops! Up/down you go! 

Hurray! 

Hmm... 

Huh? 

Huh! (contempt) 


Qii, MaMOHKa! Ka k 6ojimt 3tot 3y6! (Oft, MaMOHKa! is stronger than just Oft!) 




Oww! This tooth really hurts! 


.:■ 1 -■L - “! j j .■ ■■. ■ ■■. . ■ - ■ ■ 


■■ 1 ■' 


LO.SV 


*||SC!.BOTAMpM}Kep! 

■lllllShh! Here comes the conductor! 

■■■■■■■■ ■ . 


■ : ■ 


wm0 

<<>VV >* -■ 


■ ■ i-::-: 1 :-:-:®■ > J ; ■ ■ ■ 

m & mti - rn :- 


\Wm,' 


C/lOBAPb 


^ / ■■■.■■ ■■: : . . . 

WHtHecrerm 


; ■ j ■. ■- ■ .■ . 

I ---,--j.■ -:: ^ t 

v'. 

WM. 


r^-ss 


■ ■ ■ 


Soarbca (6ok>ct>, 6oftujbcn, 6oaTcn) 


anesthetic 

painful 

to be afraid (of someone/thing) (II.) 


|||®l(Merd/Kord) 

* yj :/ sys}:yy . ■ 


MI 


fiw.i-; _-j.v 




•.<.'y'y\ 


f. pain 

as a matter of fact 


I----' - 

^■vy'sV'! . ■ 




W-vV-.-y 








••: ■ ■■ : 




V 1 - 1 

teki#VXS: ■ 

.■■■j.'.■■■■■ f ■■ .■ ■ .■ S' 1 ' 




74 ^ 






f 


HctXO 

a, o_ 


m tOpa. 


anv. 

t 








































4 


eh m 


iii 


1 


m 


KOMn/iM 


;pressi 


an 


V: \ 


/lMAilOr 


J . . J 




s- ■ 

, ^ f m B . ' 






W; 


v-.i: -'.X 


ron. 


■■■ ■■ ■ ■■ 

: ;■ .■ .■ V 

j .. ■. / . 


. ^ «^« a a 


.j-. : / !■' ■!; ■■ ■'. 

! .v 










i&fZA 

L: : vJy:- 

■■ ■■ ■■ 

W/' 

-■-■Sv■■ 


PAHflU: Xa, xa. fin* re6A a npmecna utoMndHCtcoe! A 3 to re6e (daem 

Hamaiue 6yttem). 


.y:','. \/y 


■; p r 1 ■ 


i 1 . 


HATAUIA: OH, kokoh KpacMBbiii 6yKer! 


&■ 




y.: ■. ■■ 




, ecfltf 


1 \ 




■.ViV.-.-p-.--.. 

fZ:':":'. 1 -■ . 

S *-V 

' 1 '« ■' 

J-.-jy-.-V , ■ ■ > \ .■ ■ ■ 


r - f‘.■ j - - 1 . 
> - "y r " p 1 ' ■' 


,VV.V. 


j? cTAHy nbjunmen! 




^ ■ _ • ' 


VUaPK: Bor u x! Pa hah, Hatton rw ceroflHX HapAflHax! 


W&y-k 


■v fc- , 




PAH JIM: 0, i to nnane MoeP cocepKH no komhotb 


wmfmm 

"y.f \ \ ' . . 

' 

■ ■■ ■ ■ 

v: !Vi i. . ■ 1 

j /• : , 

* 1 ■■ 1 ■ " , , . ■ 

J ■ jA • ^ m m b b r |la I > 

< A'. /J . . . . ■ 

J . d... ■ f - . J- . . - ; 

J®3':CT0, 

■ ■■ ■ ■ . . 

.v' ■ ' i ■ ■ ' ■' ' ■ ■ 1 1 

siv.:.l ■■ ■.■■ ■ ■ ■ 

■■■ ■ 

i' ■ ■ ■ ■ ■ ' 


CTO/IOM* 


'?*& v r ■ 

S f.- - ;-.v; ■' , 




HATAUIA: PoHflu, eye Kycotett to prat 


? 


.-l 


L . . ^ ^ . .■ . . . 

mmv 

j H . ■ . ■ ■ . . 




PAHMM: Ra, noxcaxyucTO. Bc& 6bino dnettb exycHo! 


y ■. / j ■ . / 


• V ■ ■ 


f. . J _-.■ 


:S& 


HATAUIA: (daem PaHdu KycoK mopma) npunnoro annewTa! Tbi renepb 


-. : s 


■ /j . 

WrJfo-r ;-.■■■ 


■■ ■ ■ ■ 


roeopiiuib no -pyccttu nonm 6e3 aKuetna. 


<: ■ y_ 


vH!”/ y'y 

j J ■ ■ .J ■ _ , ■ ■ 


L /* 

^ ^■ . 


PAHAM: Tojibtto BjiaroflapA BauteH no mo mu. Bbi Mtte Bce-rom ckoxcm re. 




I-"-'."! 

' ' S ^ ' I • • 


• s ^ • - 

■ .VH 

■ ■■ ^ . *. \ ■ ■ ■ ■ . 

S-.7v.-y. .■ .■ ;■ 

■■ ■ ■ ■■ 


earn a cnexato o 



6tty, xopoiuo? 


/ ■ 


J. ■ V. / 


'-■>! L -■ I-L-L->. 


ti.' 


CEPEHiA: Mo, ttoHemto, ho Hotoiuko npaaa: tu ct6jio homhoto Jiymue 

|| l roeopMTb no-pyccKtt. 


y. ■■. j; . ■ ■ . 


■■ d - ^ y ■■ ■ ■■ 




/■jjj.y. ^ ■ 

J.-HsH-.-j-- ■ 

'Jj .:^ 


—■ i ■ ■ ■ 

i r --■. 1 j 






■-j'j j- y 


PAHMM: M 30 Ky/IMHapHblH TO/IOHT HOTOUItl! 


•lin 












































> V- ! ■' 




■ma 

.o^r: ■'.■ ' ■ ■ ■ ■ ■ ■ 

ifii&'vv:; .:•■ 

plSM- 

HVE 




Guys, it's almost midnight! Three, two, one .. 


■ EVERYONE: 

vvr.■ .■..■■■ ■■■ ■■ 


Happy New Year! (Everyone kisses and hugs each other) 


V:: V-.-- - 





mm 

mm 

i ■. ■■ ■ .■ ■' ■ : , .■,■■■ 

> ■■ ■■ . ■ . ■ 

: !■: ■!' ■ 


rPAMMATMKA 








£ 


RnvnnTPFKnFHMF 

E? 3T 11 I W* C* £# J S Cm S^I £* 


■IsPEa PAIRS 


iH|t?85 As you know, many perfective verbs are formed by adding prefixes to an im 
Iff 98./ perfective verb. Less commonly, aspectual pairs are made up of verbs that ap 





pear unrelated. Such pairs must simply be memorized. 



ft 


? j 5 1 .■ .. ■. .■ ■ ■ i r 1 


& 5¥s*i£ 


.V-V, •>.• 


JvVL'.-- 


PBiobw 

iiMmm; ■■ ■' ■ 


to speak/to say, to tell 
to take 
to put 


sjjjfcienepb roBopriujb no-pyccKM iiohtm 6e3 aKpeHTa. 

H|1M)U now speak Russian with almost no accent. 

Y:-'V ■'■■■' ' 

* i* i ■*_ •• ' ■ ' 





WmSibi 




bi MHe Bce-TaKM CKawMte, earn r cfle/iaio ouiM&Ky, xopoiuo? 


L®wVv. : v-r: ■: ■ - - 


*815 You'll still tell me if I make a mistake, right? 

^ ■VV^^: : vrV ! ■■■.. ■ . ■ . . ■ 


m 





Mia 

mmmrn'y--' 


A noseiviy Tbi 


ft 


? 


8S!li5:5 For an appetizer; well take caviar 


■Why do you always get 


8891; : : (take) caviar? 

•_H ^ 1 ■ 1 _ i ■ _ _ _■ 






v-.- ■■■ 

I f . 

' ■i'i' ■■ ■ 

vXrs v r . p . i ■, i ■ ■ 

rtpa ; 1 

■" ■■ 

i A i 


nojio>KM/)a noHTy? 


Ha CTO/i, Kyfla b Bcer/ja ee K/iafly. 



f 


- Ohm aecb fleHb /iobm/im pu6y, ho winerd He nofiMa/ui. 


milpY.-- 

■■ : 


t 


Notice that although roBopMTb and CKa3aib form an aspectual pair, they trans 

ifcrO ■■;.'■■■ '■ 

^|||? ; late into English quite differently. In Russian “speaking” is an im perfective ac 

^ s'" i ■ ■ i i 1 1 . ■ 1 

;|8ji : 8'. tion, but “telling” or “saying” is perfective. Similarly; noPfMaTb means “to catch, 
|||88 , while /lOBMTb means to try to catch.” 


mmmm ■. 





^^ ■ i ■ ■ i • 1 , • 


^ .■■■.■ • .i i 1 

■■■.■.■ > ■ ■ 

r .P,.,'. ■ . . . . 








taiilw 
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b. to indicate payment or exchange for something 


Oh 3 aruiaTMji 3a ra3eTy. 

He paid (gave money in exchange) for the paper 


c. in toasts. 



1133 PaHAH H Haiaiuy! 

To (for) Randy and Natasha! 

• • ■ • • . I. ■ ■ 

i . 1 . 1 i • 

j' !■ ■ 1 ■ 1 


Notice that toasts are made “for” rather than “to” someone or something. When 

3a is used to mean "for,” as it does in these three contexts, it is followed by 

■ • " 

the accusative case. 


4. THE PAST TENSE OF UNIDIRECTIONAL VERBS OF MOTION 










t j. 



a" 





J 







/ . 



r, 







eadh and Hecrn no earn/) have irreau ar oast tense forms 



MflTM 

ee3T n 

Bean 

HeCTM 

MASCULINE 

we/i 

Be3 

b&i 

! 

H§C 

1 

FEMININE 

m/ia 

Bea/ia 

Be/ia 

Hectia 

: 

PLURAL 

• 1 

iii/in 

Be3/1M 

b e/iM 

Heaitf 











■■ j 
j.y 



; s 







2. Please see Ydok 20 for a list of common prefixes and their meanings. 



251 






























noexa/iM! 


Let’s go [by car]! (lit, We went!) 


Unprefixed, unidirectional verbs of motion are imperfective and seldom used in 

■ ■ 

the past tense. When they are, they express two simultaneous actions or de¬ 
scribe something that can only move in one direction, such as rain. 


KyAa Tbi exa/ia, norAa a Te6a BMAe/i? 


5 \ exa/ia b ueHtp 


Where were you going (by vehicle) when I saw you? 
downtown. 


was on my way 


LUe/i AO>KAb. 


It was raining. 


5. flABAM(TE)...! (LET'S ...!) 


flaBaii(Te) (Let’s) is most often used with the first person plural of perfective 
verbs to suggest a specific, one-time only, joint action. 


flaBaw BbinbeM 3a PaHAn! 

Let’s drink to Randy! 


flaBaMTe no3HaKOMMMCB 

Let’s get acquainted. 


Such suggestions can also be made without flaBaw (re), but including it makes 
them more polite. Verbs of motion are often used without flaBaw(Te) in this 
manner. 


F 1 oma§m! 


Let’s go [on foot]! 


PloeAeM BMecre! 

Let’s go [ride] together! 


riepePiASM Ha Tbi! 

Let’s switch to Tbi! 


flBaA4aTb BTOpOM ypOK 








































































y 


» 
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ZIOMALUHME flEJIA, Domestic activities. 


A. AMAJlOr 


ndcfle o6efla, Ha padoie 


CO TPyfiHHfiA: Hto c to66m ceropHn aiyniinocb ? 


• • .* 

KCIOUIA: OH, ceroflHa—KOiuMap! Bcio HOHb County peano, tok hto n npocnana 

I I I 

H odbiHHo ecrato e uiecrb, ho ceropHSt n npocuynacb Tonbito e cem. 


COTPyfiHHUA: Oh-oh-oh! ManeHKue peTKH — MQJieHKMe oepm 


\ , ■. 


KCIOUIA : Bepno! Po tom Kancpoe yrpo n npHHMMato pyui, ooko Mync 

^ I ■ ■ ■ ■ ■ 

■ 

noMoraer nirstM opeeaTbcn. 


COTPyfiHHfiA: Xopotud, hto oh re6e noMoraer. 


KCIOUIA: fia. Ho ceropun rpySbi ndnHynn, u ee3pe 6bina eopa 


COTPyfiHHfiA: KokoB ymacl 


■ 

KCIOUIA: Mync no men ho paddry. A 3ot4m Mne horo 6bino 0TBe3Tii County 
|| ; k MOMe n y6pan b KBapriipe. K chocthh), houi cocep—eoponpoeoptHK. 


CO TPyRHHUA : Te6e noeeSno! 


KCIOUIA: fia. Ho o6mhho n npoBoncan) pereB b untdny, a ootom cm, 
II opeeamcb, HeMHOMKO y6MpdH> B KBaprtipe h Huron ro34ry. 


CQTPyfiHHfiA: fia, TBoe JiHHHoe epeMn. 


KCIOUIA: Bepno! A ceropnn n He npnHnna pyui H He no30BTpaKana. Epea 
§ yMbinacb, openacb h no6encana ho paBory! 


After lunch, at work 


COWORKER: 


h 
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KSENYA: Oh, today’s been a 


was 


, so 


S B . ■ ■■■■■ 

but today I didn’t even wake up until 


seven. 


COWORKER: Tsk! Tsk! Tsk! Little children are little troubles. 


• ' ■ * ■ . • . . . -. v;;■ 

KSENYA: For sure! Then every morning I take a shower while my husband helps 

k 

the children get dressed. 


COWORKER: It’s good that he helps you. 


KSENYA: Yes. But today the pipes burst, and water was everywhere 


COWORKER: How awful! 


KSENYA: 


and clean up the apartment. Fortunately, our neighbor is a plumber. 


COWORKER: That’s lucky! 


KSENYA: Yes. But usually I see the kids off to school, and then I eat, get dressed 

clean up a little, and read the paper. 


COWORKER: Yes, a little time to yourself. 


KSENYA: Right! But today, I didn't take a shower or eat breakfast. I barely washed 

, ■ f m ."■■■ 

got dressed, and ran to work! 


. ■* 


COWORKER: You poor thing! What a morning 


B. 


rPAMMATMKA M 


■■ 


CJIOBOynOTPEBilEHUE 


1. ASPECT AND VERBS OF MOTION 


Aspect with verbs of motion can seem confusing because of the additional fac¬ 
tor of whether a verb is uni- or multidirectional. By definition, only unidirec¬ 


tional verbs can be perfective . 1 They are 




e.g. npuHeciM, OTBe3TM, noMTM. Remember that adding a prefix often changes 


1. It is impossible to move in more than one direction, or to repeatedly perform an action in a com¬ 


plete, one-time only, perfective way. 













XOflMTb 

e3AMTb 

6eraTb 

neiaib 

HOClfrb 

■ 

BOflMTb 


nOMTM 

noexaTb 

no6e)KaTb 

I 1 

no/i eieTb 

noHecTM 

K 

noeecTM 















BCTdBaTb 

flaBaTb 

3a6blBaTb 

3aKpblBctTb 

ofleBaTbca 

OTKpbIBaTb 

noKa3biBaTb 

noMoraib 

npuHMMaTb 

paccKa3biBaib 

y6npaib 

VMbiBaTbca 


BCTaTb 


flaTb 


3a6blTb 


3aKpblTb 


oaeTb at 


OTKpbITb 


noKa 3 aTb 


flOMOHb 


npMHSTb 


paccKa3atb 


y6parb 


ywibiTbca 





































































































































































ynPAMHEHMfl 





nofl 6 epMTe cooTBeTCTBytomne npe/yio>KeHMji b KO/iOHKe A k maro/iawi b 
KO/iOHKe B. (Match the sentences in column A to the verbs in column BJ 


A 


B 


1 . Macro 


b napne rioc/ie pabdrbi. a. OTBe 3 euib 


■ 

2 . Bnepa 


b napKe rioc/ie pa 6 oTbi. 



npnaetatOT 


3 . Hawn a/v\epnKaHCKne Apy3bB 


c. yefleie 


Mepe 3 nac. 



no 6 era/i 


4 . HaiuM aw\epnKaHCKneflpy3bfl 


e. ye3}Kaete 


na CTO 


b Mockbv. 



n etaTb 



Bo CKdtlbKO Tbl 


Caiiwy? 



6erato 



Bnepa a npocna/i, m Haflo 6 bi/io 


h. Bd3MT 


Ha pa6oiy. 


r 

i. 


npHaeTAT 


7 . OHa Bcerna 


fleTew Kyaa-To Ha 



6 e>KaTb 


MauiMHe. 


k 


npMHomy 


8 . Bbl 




M 3 MoCKBbt K 3 }KflblM yMKeHfl? 


9 . Bbl 


M 3 MOCKBbt B 3 TOT yMKeHfl? 


10. B/iio6/ik5 


HOHblO. 


3ano/iHMTe nponycKM cnoBawm «3aTewi», «noTOM», «Torfla». (Fill in the 
blanks with 3aTeM, noTOM, or Torfla.) 


1 . H n/ioxo ce 6 a nyBCTByio. 


0 , 


Tbl He AOJDKHa MflTM B LUKO/iy. 


■ ■ ■ 

2 . 06 bNHO a Kop/viaid fleTew m npoBoxtaio mx b niKO/iy, a 


a eM m 




Hi/uaio ra 3 eiy. 


3 . Oh npMHjui Ayw, no 6 p men m 


o Ae/i Cfl. 


4 . Mbi AOJiro ymm b OAecce, a 


jKMJitf b neiep 6 ypre. 


5 . Mbi 


He roBopwiM no-aHmiiiiCKH. 


rioA 6 epMTe cooTBeTCTByK)iAne pyccKwe HecoBepiueHHbie mardnbi k 
aHr/iMHCKMM 3 HaHeHMflM, m AaPiTe hx coBepiueHHbm bma. (Match the 
imperfective verbs with their English meanings, and give the perfective 
counterparts.) 


1. npoBOJKatb 


a. to close 


2 . noMoraTb 



to figure out 



3aropaib 


c. to tidy up 


4 . npoAO/DKaTb 



to spend [time], to lead 


5 . 3aKpblBaib 


e. to see off 


6. nOKa3blBaTb 



to get dressed 


■ 

flBaflLtaTb TpeTMM ypOK 














- •••• 

* : ■. ■ m>>>> 








■■ ■ 

• ■ ■ ■ •’ • ■ "• •.-" ■.".* *’*.*■"*."■• "i vvV!- 

■ . • . ■ ■ > . * .■ ■ ■. ", v ■ 

■■■ : ■:■■■■■■ 








. . . * • • >yVV:- 


3 AnOJ 1 HEHME AHKET. Filling out forms. 








A • 



m ah or 


■ * . . ■ ■. ■ \ .■■..: : 7 ; .Y.v- 

■■ ■ . : ! :: ' 


y Bpana. 




BOB: 3ApaBCTBVHTe. Ymchb nptieM yflOKTopa nerpoea. 


■ ■ ■ 

■ . ■ 

.■ ■ ■ ■ ■■■■ .■.■■■.■.■■: .-■ 


! / f SSgSSS? 




; ■■■■ssitlfB 


, ■■ ■■.■■■■ 


CEKPETAPb: fia, Bbi 3anficaHbi Ha flea iaca. flour op npo 

3 tv atwery. 3fleeb sonpocbi o sac m o saiueii ceMbe 






■ ■ ■■■ :■:> 

.••••■ ;. ■/. •. ■.*. A V 


■ ■■ : •: ■■ i : : JJVj? 

■■■■ 


■ : .v\ 


BOB: Xopouio. (numaem ec/iyx) Bo3pacr? CopoK ner. flora pooKfleHHft?T 


hWA 


:':V 


MOMHO 30fl0Tb Bonpoc? 






/-:Vf/*/^ 


■ ■:■ " ^ ..* * m 




CEKPETAPb: fla, nOManyucra. 


. ■ ■ ■■ V:^ 

■ ■ ■■■:■■ 




BOB: Kok nriiuerca no-pyccKH flora poMfleHua? 






CEKPETAPb: Korfla Bbi poflaancb: 


7 










BOB: BocbMoro flenadpa Tblcana fleoarbcdr narbflecar ceflbMoro rofla. 


■ ■■ ■ 

■' ■■.'■■■'.■ '■ ■ ■ ■■■ : : : f 






* 


CEKPETAPb: nnuitire TOK: 8 /XII/ 1057 . 


■ ■■ ■ 

. .• ■ ■ •. ■. ■ ■: 


: ■ I* 


B OB: CnociiBo. Tok. 


‘ * . * * *• -■■■ - 


mm 


■ ■■ . : --V V-3 

rmmmm 


flooe. Bo 3 pacr? flea rdfla a soceMb aer. n3BHHnre, Koaoe ceroflHglU 

iacao? -r\rngiMm 


CEKPETAPb: flBOfluoTb eropoe cbeBpaaa. 


: " :: "HSiip 

• ■ ■ ■ : ■:■■■.: 

'■ ■' r r 


B OB: Cnacii6o. Tok, Bee. 


■ ^ ■ ■■ ■ 

• * • ■.■■■■■■:■■ r.'-.-,•■=•; 




CEKPETAPb: Eifle Bonpdc: Bbi lian KTo-HUbyflb b BOtueu ceMbe aeacaaim 


: »4 




6 onbHHue H 3-30 cepbe 3 HoH 6 oae 3 HM? 


BOB: Her. 


■ ■ ■■■ 

. . : .- i-' 






. •• ■■ \ *v- : 


: :s 


CEKPETAPb: Bbi ae 3Haere, yMep an KTO-Hti6yflb b ceMbe or pono 

HHdjapKTO? 


BOB: fla. 




oa 666 yuiKa yMepaa or HHtpapara. 


Mmm 

.■ ■■ ■ 

• ■ ■ ■ ■' -■ ■■ 

Mi 

■ ■■■■ ■■ 

■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■: 


CEKPETAPb: 


' .■ ■ ■.' '■■■ ■■■'.'.■■ V ■■:; 

■■■ ■ ■■ 

oKeiW 


■■ ■ • ■* 


eac npmarb 






■ ■ 

.• ;■ \ ^yy/\: 

* • • .■ .■ r m .y m 

..,..... * i i 
■■ ■■■■.■■ 

■ ■■■ 

■ . ■ ; . , v 

mA t 


mm 


m-rnmiM 








.1 




/: = :: ■ 



V ' ■. 


wmm#:'. 


f y/f J ‘.. ■ ■ .1 ii 


v :■ ■■ 




fs. 1 ■ 
. 


W**" 





Good morning. I have an appointment with Doctor Petrov. 


?m<r ■■■.'■.■: '■■■ 

»ilEGRETARY: Yes, I have you down here for 2 p.m. The doctor requested that you 


m 


* v^'-v ■■ ■■ ' .■ ,■ 


fill out this form. 






f: X. 




_ J - -J- 


: v ■ . 


"BOB 




* 

* 


Fine. 




. Can I ask you a 


V, 


J.s-.r. 




■p.yr.-r^. 


5$ 




:iV; 


g.-:- 



s\ ! h: i' j/■' 

■■■.■■ r-'.V. 


■SECRETARY: Yes, go ahead. 


?/■ V-r ■: ■ ■ ■. 


■!> 


.p. .p 




■■.■■ r" ■.■_ 


.r.r p 


VVJ.L 


.■ t 


> .■ 


pVp/. 


W. 


pL p. 


;.■■■■>■. r p .-\ : . 1 .■ 




BOB: How do I write my date of birth in Russian? 



ms* 


Av. 1 . / 




fs. 


' . ■ T 1 . / . ■ ■ ■ ■ . ^ ■ i 1 , 1 

:■■■■■ ■■■■■ ■■ ■ V. .' ■ ■ ■ ■ 


SECRETARY: When were you born? 


:*■ 


■Tx. 


:W 




g 


V, 


Sj 




ft 






if 


V: 




BOB: December 8, 1957. 


' ■■ ■■ 

tev;;XXXV,' ■. ■■■■ 

rsS j .i - . .■ .. .■. . ■ s . ■ i ■.■ 




... . . 

■ v. 5 r^ =■=-■-=.■ ■■■ ■ ■. 

ysj ?j ■: %■■■■ .■■■■■■:.■ . • ■ . . 

.^VM ,■/■■■: ■' “ ' ' • 

mzm-: 

Wm 


SECRETARY: Write it like this: 8/XII/1957. 


: yj 




■; :■ . /.■ ■■ 




■■ ■ ■■ 


^kJBQB: -Thanks. 


So, 







^. ■ . ■ ■ ' F _ 1 1 _ _ 1 ■ ' ■ ■ ■ ■ 





T 


. p> ■j-' ■ r . . 

'..'.■' 


f||ECRETARY: F e b^ry twart^second. 

rt'U? p'.p . , , 

■■■■.■■ , . m '■■■ ■ ■ 




:■ . 


p.■■■■.■■.■. 


BOB: Thanks. Okay, that’s it. 


w.m o ;■ 


m 




i 


p. ^ ■ ■ ■. .« ■ . ■ i i ■ i i i 

^•SECRETARY: One more question: have you or anyone in your family been in the 


-v. 






-f ... i 1 ' 

. .. ■' 

dW/i I - .-::.. i ■. ■ ■ . i ■. ■ . 1 ■ i i 


i 


hospital with a serious illness? 


^®BOB: 




i AW/s- ■ ■■ '■. 1 

jptw^y 


No. 




AV/j 


< : ■.■■. 






SECRETARY: And has anyone in your family died of cancer or a heart attack? 






UX 


mmmty-::- . ■ 




.■ ■■ ■ 

triBOB: Yes 




t 



A? 




'j .■ ■ . ■ 

^^XXXXv/--.- 


” F** * 


?s'. 


!■> 


J-S r'.-. :■ 


r. 


cprocTADY* 

>•?. mm Xm* f \wm I ^*fA I * 





have a seat, and I’ll call you when the doctor's ready 


::: : 






r'T'--\r:Vr.r.r -.-. ■. ,■ 

vrAs-P :■■■■■■■.''■■. 

Jwr-’p■■ ■ ■.■ 

■: 


to see you. 




'W'/O :-Y ■ .■ 

: r. y -. ■. . ■ : ■ . 






i, y ■ 
1 1 * • * 

'i ; i, ■ 'f ' 






■ : ;V . 

3-iYo /■■■■:.■ ■■■■ = '■ ■ ■' 




a". 

V. 




r;-: 


-.w ■■. ■ ■■ ! 




A 




|" I ' 


/OiV i 1 ! ' ' i , • ■ 




£ 


■ ■■ i ■ ■ i 

< /■ ■ i ■ 

+ f . J 1 . \ ■ . 1 1 


■ ! • , s 


. . 








vv-.- 


■" • ■■ 
■ / • 


W-W?::-:---.:-.'..-.- 
■■. ■.■.■ 

:-r--■■■■ ■. ‘ 

yf.-'J.i . ■ . 






= - ■ ... 


I,- ■ ■ .■ 




m 


■: : ' 




a 




1^ s- ■. J* ■ ■ 

• s s ■ ■. 




. -Mmm-r. 




.'Z H. 


p ? p .: r 




W?>pV :.V-.--V . \ ■■ ■■ ' 




!.' rr.- p:V-. ■. 

. L P. ■ . P p r. . . ■. 

&&dy.-r ■■ ■■ 


.■ . 

r 'V:i:V r ■' 

^k^T:;vv.-. -■■ 


i mm;m ■ 




■. p p 

■■ p - .' 
p : ■ .' ■■ 




■■ . ■■ 


s s 
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flBOHMM 

■ ■ 

O flBOMX 


Tpoe 

rpde 

TpOMX 

TpOMX 

TpOMM 

ipOMMU 

OTpOMX 

• i . ' 


neTBepo 

neTBepo 

MeiBepblx 

MeiBepblx 

MersepbiM 



o neTBepbix 







Bbiipoc ywiep 

Bbipoc/ia ywiep/ia 

Bbtpoc/io yiwep/io 

Bblpoc/ui yiwep/m 

































C. CJlOBAPb 


aHKera 

6ojibHMiia 

60Jie3Hb 

B KdKOM rofly? 

B03paCT 

span 

ecjtyx 

flora pojKffeHUJt 

flsoe 

Me HOT 

30MyMeM 

30flaB0Tb (3aAak>, 3aflaeiub, 3aflaK5T)/ 

30fl0Tb (3aflawi, 3aflailib, 

3aAaflyr) (Bonpoc) 

3om?co«/-a/-bi 

3anojiHBTb feano/maio, 3ano/iHfleujb, 

3 a n o/i h a iot) /3ond/iHHTb 
(3ano/iHio, 3ano/iHmub, 3 a n da hat) 

3BQTb (30By, 30BeWb, 30Byi)/n0- 

tUKpapKT 

Kok n timer at... ? 

KaKoro m/tata? 

HaKoe cerdflHB in aid? 

nOJU/lKJlMHMKO 

npam (y Koro) 
npocHTb (npoLuy, npocmub, 

npocflT)/no- 

pacrti (parry, pacrewb, pacTyT)/Bbi- 
pOMflaTbCB (pomAaiocb, 

pojKflaeujbCfl, pojKAaiOTCfl)/ 

pOflMTbCB (powycb, pOflMWbCfl, 

pOflBTCfl) 

cboB 

r 

cepbe3HbiH 

rpoe 

m 

yMuparb (ywiwpaio, yMupaeiob, 

y m m p a iot) /ytvteperb (y m py, 

yMpeuib, yMpyi) 

nereepo 
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form, questionnaire 

hospital 
f. illness 
In what year? 

age 

■. ■ ■ 

general practitioner 
aloud 

date of birth 
two (of them) 
married (for men only) 
married (for women only) 
to ask (a question) 

to be registered/entered (for 

something) 
to fill in 

■■ 

/ 

to call, to summon; to name 

heart attack 

How is . . . written? 

On what date? When? 
What’s today’s date? 
clinic; health center 
appointment (with someone) 
to request 

to grow/to grow up 
to be born 


■ ■. ■ ■ 

■ 

" ■ * ■ 

■ ■ ■ 

one’s own 
serious 

three (of them) 

to die 

• . * 

four (of them) 


flBaA 4 aTb MeTBeptbm ypoK 














yriPAWHEHMfl 













Vw*l 


3ano^HMTe nponycKM maro/iaMM «cnpauiHBaTb/cnpocMTb>>, 

" s ■ 

«npocMTb/nonpoaiTb» win «3aflaBaTb/3aflaTb», a 3aieM nepeBeflwre 


cnpauJMBaTb/cnpocMTb, npocMTb/nonpocMTb, or3aAaBaTb/ 3aflarb, and 
then translate the sentences into English.) 


1. fl__ 

2. Oh_ 

3. Ohi* 

4. Ohm_ 

5. Mbi ero 


xopowwe Bonpocbi. 

_ y wieHfl MH(J)opMaumo. 

_ MeHH, rfle HaxdflMTcn no/iiimiMHMKa. 

HaM nOMdMb. 


D. 


flepeBeflMTe c/iOBa b CKd6Kax Ha pyccKMCi m 3 and/iHme nponycKM. 


1. KTO 3fleCb 

2. Cta/iMH 


3. 


4. Mawia 


_? (died) 

B fpy 3 HM. farew up) 


b JleHMHrpaae b 1944-0M rofly. 


Ha boctohhom nodepextbe b CLUA 


(igrew up) 


5. B KaKOM ropofle Bbi 


? (grew up) 


. f • 
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Asa/maTb HetBepTbiM ypok 



n 3/i a n si r 

an Ail u i 


• ■ I 

B roctMHOM flBope, b FleTep 6 ypre. 


3J1J1EH: Tbi 3Haeuib, mhs fteticrearejibHO nyxcHo xynarb inanity. 8 He 

■ ■ ■ ■ 

§ OMHftOJia TQKOro M 0 OO 3 a! 


m 

II1/13A: 8 cnpouiy, rfteoHn 


ll 3 BMHiiTe, me ornen ronoBHbix 


ySopoe? 


m a 

■ ■ ■ 

■ ' ■ ' • • 

B OTfle/ie ro/iOBHbfx y 6 opoB. 


8IA3A: Hto Tbi npeftnonaraeuib: mbx tim uiepcTb? fJo-MoeMy, Mexjiymue. 


8 POM A BE 11 : Y hoc mdro MOftHbix uidnoK, nexoropbie H3 hmx MexoBbie 


MexoBbie manxa HefteuieBbie, ho oneHb reniibie, a 3 Hm 6 y hoc odbiiHO 


xojidflHan a Berpenaa 


", 


388EH: Hy, jioaho. 8 npawiepm Mexoeyio inanity. 8 Homy ceftbiaoa 


OMepHKaHCKnH p 03 Mep 


npOflABElf: Bot 54 pa3Mep. Mne xaxcercn, hto bo 




oho noftoafter. 


1 1 1 ' ' 

388EH: (Mepum inanity) Oho oihuikom Bomutaa. Y sac ecn 53 ? 


HPOflABEli: fla, noxcanyacra. 


n ■ 


388EH: Oho me oneHb after, a oho tok 6 h xpacaeaa a yftddHaa! Kax m 

cnaraeiub ? 


■ ■■ 

J1113A: Oho rede after. Tbi Bbirjwftaiub, xax pfccxaa xceHtyaHO b droR uidnxe. 


3J1J1EH: Cnacuoo 


Xopouio, st ee 6 epy. Tfte nnararb? 


nPOflABEU: 3anjiarare a ttaccy a npaneciHre me nex, noxcanyacra. 
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At Gostiny Dvor, in St. Petersburg. 


ELLEN: You know, I really should buy a hat. I didn't expect it to be so cold! 


LIZA: I’ll ask where they are ... Excuse me, where is the hat department? 


SALESMAN: On the second floor, next to women’s apparel. 


At the hat department 


LIZA: Which do you prefer: fur or wool? In my opinion, fur is better. 


SALESMAN: We have many nice hats, some of them fur. Fur hats aren’t cheap, 

but they are very warm, and our winters are usually cold and windy 


ELLEN: Well, alright. I’ll try a fur hat 


wear an American size 7, 


SALESMAN: Here’s a size 54. I think it will fit you. 


ELLEN: (tries it on) It’s too big. Do you have a 53? 


SALESMAN: Yes, here you are. 


ELLEN: This fits perfectly, and it’s so beautiful and comfortable! What do 

you think? 


LIZA: It looks great on you. You look like a Russian woman in that hat 


ELLEN: Thanks . . . Okay, I’ll take it Where do I pay? 


j 

SALESMAN: You pay the cashier, and then bring the receipt back to me, please 




. rPAMMATMKA 




CJlOBOynOTPEBJlEHUE 


1. nO PLUS THE DATIVE CASE 


In addition to being a prefix for verbs, e.g. noiiTM, no can also stand on its own 
as a preposition. When used with the dative case, no can mean: 


a. “on; in” with time expressions; “on; along”; “on the subject of, in the 
field of.” 
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. . -L 


flBafluaTb nflTbifi vdok 







































Hill 


1 


Kyn/iid 

cnpoiuy 

xo>Ky 

Kynrnub 

cnpocnujb 

XOflMLUb 

KyntiT 

cnpdcm 

XOflMT 

KynMM 

cnpocMM 

XOflMM 

Kynme 

cnpocuTe 

xoflme 

Kynflt 

cnpdcirr 

xdflflT 

i 

.. —...J 


CNlOTplO 

CMOTpMlUb 

CWldTpMT 

CMOTpMM 

CMOTpMTe 

CMdTpflT 


P 

n 





















5. EXPRESSING PROXIMITY 


There are several different ways to say "next to” in Russian. Paaom c plus the 
instrumental means "alongside, side by side with”; B03/ie plus the genitive 


means "by, 
of, at.” 


past”; and y plus the genitive means “by, in the general 


Ha BTOpOM 3Ta>Ke, pflAOM C >KeHCKOM OA&KAOil. 

■ ^ ■ 

On the second floor, alongside (next to) women's apparel 


Oh CMflMT pflflOM c HeSi. 

He’s sitting side by side with (next to) her. 


Cry/i croflji y OKHa. 

The chair was by (next to) the window. 


/Iw 3 a CToa/ia B 03 /ie OKHa. 

Liza stood near (next to) the window. 


C. CJIOBAPb 


BeTpeHblH 
803/ie (nero) 


rojibi 


m 


rojiOBHoU y6op 


rpeuiHo 

AeUCTBHTejIbHO 

AeiueabiH 

MeHCKUH 

Ka3aTbCB (naxtycb, Kaweiubcn, 

Ka>KyTCfl)/no- (KOMy) 

Mepun (Mepio, Mepmiib, Mepjrr)/npn- 

Mex 


windy 

by, near, past, next to (something) 
bare 

headgear 
wrong (moral ly) 
really 

cheap, inexpensive 
women’s, feminine 
to seem (to someone) 


to try on; to measure 
fur 


MeXOBOU 

MOAHblM 

M0p03 

MyXCCKOH 


HeKOTOpbIM 


made of fur 


HOCtiTb (HOUjy, HOCHUib, HOCflT) 

oflexcfla 

OMUffaTb (o>KHflaio, owMflaeiub, 

•• 

OJKMflaiOT) 


bitter cold, frost 

■ 

men’s, masculine 
some (of them); certain 
to wear; to carry (imp.) 


to expect (imp.) 


flBaAuatb nflTbiPi ypoK 











Russian clothing items of particular interest to travelers are fine wool shawls; 


fur 2 hats, and ethnic or national clothing particular to each area. These can 


often be found in the department stores. When buying clothing in Russia, be 


sure to try it on, as returning items for exchange or refund is not 



Getting clothing altered is more common there, but it is usually done by a tai- 

lor rather than in a store. Russian clothing sizes, like European sizes, use the 

■ ■ * B ■" 

metric system. : '' v; 

- * . . . . . . ■ _ ■ . . . 

In stores, items are usually not out on racks or shelves, but behind the sales 
counter, and you must ask the salesperson to get each one for you. Jo pur¬ 
chase an item, you must first obtain a sales slip from the salesperson, pay the 

■ 1 1 ■ ■ 

specified amount at the Kacca (cashier), and then present the receipt to the 
salesperson in exchange for your purchase. Also, since most stores are arranged 

S 1 . ■ 1 

into smaller departments, each of which does its own bookkeeping, you must 

. , , ■ 

tell the cashier in which department you are making a purchase, and obtain a 
separate, check to give to each salesperson. This three-step Kacca system is 


used in most stores, including food stores. 



A. 


■ ‘ . . ■ ■ . . ■ 

nofl6epwTe npefl/iowenufl M3 kojiohkm A,cooTBeTCTBy(omne 3HaMeHHflM 

no/no- b KO/iOHKe B. ynoipe6MTe oamh otb<3t flBa pa3a. (Match the 

■ ■ 1 ■ 

sentences in column A to the meanings of no/no- in column B. Use one 
answer twice.) 



B 


1. Ho Aopore AOMOM TO/IbKO OAHa 

3anpaBKa (gas station). 

2. y Hac 6yfleT 3KCKypcnfl .no ropoAy. 

3. fl exa/ia no v/imie. 

4. flo-MoeMy. PaHAM BblmaflUT 

xopouid. 

5. OHa noHTM bcS BblyHM/ia k 3K3aiweHy 

■ ■ 1 ■ 

no d)M3HKe. 



c. 



a. According to 

(in the [language] manner) 
by 

for (object of feeling) 
e. on 

for a while 

along 

* ■ * 

■ ■ ■ 

about (on the subject of) 





2. Fur items are used in Russia for practical reasons: to protect against extreme cold. There has been 
some recognition of the need to preserve wildlife, especially of species threatened with extinction, but 
much more needs to be done. The same is true of the environment 


\ 
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ZlBaAMaib nflTbiM ypdK 














































rmTAfl nPOBEPKA (Fifth Review) 


A. 




npeA/iOHceHHfl. (Fill in the blanks with the verbs in parentheses 
translate the sentences,) 




i. ytpoM a 


B CeMb HaCOB, 


B nO/lBOCbMOfO M 


OKHO. 


■ ■ . ■. ■.. ■ -.V .•? £/. 

■■ 

V! -■ 1 v 1 n . ■ 

■ ■ :: 

■ ■.:■■■:■■ : : .Vv r 

.■ ■ \ ‘ 

■ ■■■ 


(npOCbinaTbCB/npOCHyTbCB, BCTaBaTb/BCTaTb, 3aKpblBciTb/3aKpbiTb) 


2. 3aiewia 


fl yUJ 


» 


1/1 


. (npMHMM^Tb/npi?HflTb, 


* 


3. riOTOM H HeMHOJKKO 


KBapti^py m 


ra3eTy, Korfla n 


.■'r.'-i-ZWM 

- : L p '.Vr r ^ 

: .'-.v 

, • • ■ ■. ■ r 

■ ■■' ■ -7 !■ :';i 

■ . . 

■ ■■■ / -V/-: 1 - 

■ ■ ■ .■ ■■ 

:: V-:■ i: 

■ ■ ■" ■ p 

• a • ■ ■■■ ■"■Hi 

■ ■ i ■* ■ I e l 

■ .. .■ 

■ ■ ■■ ■.■ ■■ -.v V'l 
■■ ■ .■■■ ■■ iV-r-.T-': 


Man M _ 

ecTb / c-) 


Kamy. 


4. Hdc/ie 3Toro a 


3y6bi m 


Ha padoTy. 


■■ ■■ vvr.; 

-.-v:;:v£A 
!"■ " v v : 

■ 7 . 1 '- 

■ • ■ ■ ■ ■ ■■ s ■■ 

: v 

? f>/.s 

5 -■/>■/; 


; ■ .■.■■■. /.%v 
■ . ■ . ■/ : ^ 




(MMCTMTb/nOHMCTHTb, XOflMTb/MflTM/FI0MTM) 




5. flBceraa 


b dytbeie, rfle a 


CO CBOMM COTpyflHMKOM 


■-■■' 77 ^ 


FleTpoM 1/lBaHOBimeM. (o6eflaib/no-, cwfleib/no-) 


6. Korflaa_ 

/lysine ero 


3a odea, oh Bceraa 


: «nOMeMV Bbl 


odea? 


M3flOMa!» (naaTMTb/3a-, cnpauiMBaTb/cnpocMTb, 


■■ r •■. r r 

>.■■5 7 


: s: s_ 




■ . v s ^ 

Vir/ 

: * : ^ ■ 

.■. V. --.\J 








noKyndTb/KynMTb, npiiHociiiTb/npMHecTi^) 




:. ■ / .: v 


7. Ka>«abiM aeHb oh 


MHe 3 tot Bonpdc. Oh 


, hto a 


a "a ■ a ■ !" ’ 
.•: ■/ ^ 


fleHbrw 


■ a ■ ■ a . H 


a* 


I 


8. fi KaambiH aeHb 


ewiy, mto a 


noKynatb odefl 




(roBopMTb/cKa3aTb, npeanoHHtaTb/npeflnonecTb) 




a a a a a a 1 

_ 


9. Ho oh 


CBOM BOnpOC. MHe 


, hto oh HMKoraa He 


a ■ . a . a 1 


■ a ' - 1 


Ka3aTbca/no-, nepecraBaTb/nepecfaTb) 


10 . OaHaKO (However), a HiiKoraa He 


, Kan OH 


MHe 


Ha 


noMoraTb/noMOHb, peujatb/peuiHTb) 


B. 


riocfaBbte b npouiefliuee BpeMa c «Bsepa», a POtom b dyflyiyee c « 3 aBTpa». 


(Put into the past tense with Baepa, 


3aBTpa.) 


1. Bo CKoabKO oh yxdflm Ha padoty? 


2 . Moti Apy3ba flaiOT MHe xopouiaa cobct. 

3. Eadyuwa m aeflyuiKa npHBd3af HaM nofldpKM, korfla ohm 

npne 3 >KaK)T. 

4. Mbi MoweM y3Hdtb erd MMa. 


5. Hto tm eiub Ha 3 aBTpak? 


m 


m 














s 

s 


-Vi ■ 

'twym-i':-.. :■ 
'itmyyyy - 


%w>. 


'".i - ' ■ ' ■ ■ . 

■ ■ : 

r_ r. .■ i ■ ' 



■ i ■, 1 1 1 

is':- 1 . 1 ■' 


'■■: ■: ■■ ■■ 


riepeBeflWTe Ha dvcckmm. (Translate into Russian.) 


■-j-.; -v T.- ■ . • i ■ 


1 


kmmyyy- - 


She was born in Russia, but her children grew up in America. 


2 


ites7V;:v-:: : 

I //T 1 . '■ 



3. 


We asked him for a table for two 



4 


t 


ve spent a lot of time at my friends’ in Moscow. 





5. Let’s take a stroll (ry/urrb/no-) around the park! 


rnmm ;: 


6. The bank I go to is next to (alongside) the post office. 


mam*. .... . 

mmm+y-'y 


■■■■ 


*V. iyy . ■. i 



7 


In that case 


* 



on 







cancer in April, 1972 



9. What’s her profession (Who is she by profession)? —-She became a 


tty w/.v.'. ■ ■ . 

,,, 1 ' 1 

Nv>.< s-V- r .• i\i .'i 



dentist in 1995 


10. Ugh, 1 hate filling out forms! 


Ife-'v.f--: ■■■ ■ 



■ V. ■■ 

YW-lr-':--.-V . ■ ■ 


r'. 


mmm y - 
miwm-: 







Vi>V;: ■■ 's-s s ■■ ■ 

0 ^®-M:-V: 

■ ■ ■ ■ 






r r. 




5 .-o■, : ■■ . . 



PM##' ■■ 





■ h. S 






i: 


r !■ 




S s m 


x-r-v.v.- .■■■ ■■■■■■■ ■ .■. 

■■ ■■ - 


. 



Wmy:y-: ■ 

I®®:";-; 


^ : ,=:=R r : .;V/v :-■■■ . 
^v^jv-iVV-S: ■- 

fe-vv^,-v. •.■■■■■. 

|«^vy 


..r ■ v • ■ . ' ■. 1 ' , ■ 1 




mmmi:} 1 



■■■.'■ ■■ 

s--;:\ ■: ’ 

■■■ ■: / ■ ■ 

ffimmr; ■ - 

liSpLVV.'' 

.S . . . .p . . p . . , I , 

: , i , ,« i . 

■■ : ' 

lllSfth Review 

'' ■ . 

■■ 

WMyyyy 
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CBAflbBA. A wedding. 


A. £L MAil0r 


fl>KyflM no/iywaeT npur/iaujeHne Ha CBaflb6y. 


ffMyflM: Harauia npnrnacAna mchA hocboio caaflb6y b ahpene! 


J1EHA: Heyxcenn ? rqe ? 


flJKyflM: B qepxen Cbutoto MnxaAna. 


JIEHA: 3 ft 6 poBo! Tu 6yfleuib romeA ho npaeocnaBHoA ceaflbde! 


flMyflH: Kqk npoHcxdffMT BeHiamie ? 


JIEHA: 3 to OHBHb TopMecTBeHHO. Men Ax h HeaecTa necyr caeiA, hoa 

m “ • m . “ 

rOJIOBOMH y HHX KOpOHbl. PVXH HX CBB3BHU HOnOTeHqeM. 


flJKyflH: lloiTii kqk b cpeflHue aexa! Kax OH A oftem? 


JIEHA: Ha Heii oouhho 6enoe nnane n tbara, a Ha h§m tcmhuA kocthjm 


fl)KyflM: Kctoth 06 oAexcfle, cxaxcA MHe, vto n aojokho HafliTb, nerd Henb3H 

r 

Ae/ioTb u rax aanee. 


1 , . ' , 

JIEHA: npexcfle ecerd Tbi aojixcho HaAen nnane Ann to6xy A x tom# oKe ht6- 

to Ha ronoey. KpoMe roro Aootce ecnn tu ycraHeuib, Henb3A caAAncn b 




epxB 




JDKyilH: Mme 6onbHUM n noxcnnuM ? 


A EH A: KohShho, ummookho cnAen.0, niyTb He 3a6una: tu saMernna, vro 

pyccxi§e hocbt o6pynanbHoe xonbqo Ha npaeoA pyxe? 


, ’ X ■ 

AJKyflM: (cMompum hq ceoid npaeyfo pyxy) OA, bot noneiviy aceAyMaior, hto 

n 3aMyxcHnn! 


Judy receives a wedding invitation. 


JUDY: Natasha’s invited me to her wedding in April! 


flBaAuaTb mecTOM ypoK 







NOMINATIVE 


DATIVE 


EXAMPLE 


ADJECTIVES 


-bie 


-bIM 


crapbie » ciapbiM 


-ne 


-mm 


flpyme » ApyniM 


SPECIAL MODIFIERS 


-M 


-MM 


MOM » MOMM, 3TM » 3TMM 


-e 


-eM 


Bee » BceM 


k 

Ilawe He,nb3fl 6o/ibHbfM m nojKM/iblM? 


HeT, MM MOJKHO CM/ieTb. 


It’s even forbidden for the sick and elderly? 


■ . ■ 

No, they're allowed to sit 


BceM HaiUMM pyCCKMM Apy 3 bflM nOHpaBMJICfl 3 TOT CjDMJlbM 

All our Russian friends liked this movie. 


nepeflaii npMBeTCBOMM! 

Say hello to your family (literally, your own)! 


■ * 

■ ■ 

Note that the dative plural adjective endings are identical to the instrumental 
singular adjective endings. They can easily be distinguished by context, how¬ 
ever. 


2. THE INSTRUMENTAL AFTER CTAHOBMTbCfl/CTATb AND BbITb 


When a noun or adjective referring to a state of being, condition, or profession 


follows the verbs 6bitb (to be) or CTaHOBMTbCfl/cTaTb (to become) in the in 


■ 

finitive, future, or imperative form, the noun or adjective must be in the instru¬ 
mental case. 


3aopobo! Tbi 6 yAeiub rdcTbeM Ha npaBOcnaBHOM CBaAbde! 

Great! You'll be a guest at a Russian Orthodox wedding! 


OHa xoneT craib MH>KeHepoM. 

She wants to become an engineer. 


EyAb scerAa Ao6pbiM! 

Always be nice/kind! 


TbQM n/iaH CTaHOBMTCfl CJIMUJKOM CJld>KHbiM. 

■ ■ 

■ ■ ■ 

Your plan is getting too complicated. 
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flBaAuaib mecTOM ypoK 



































Oh roBopm no-pyccKM nomu 6e3 aKLjeHTa. 




■ -jij 




He speaks Russian almost without an accent 


. ■ ■■■.■■/ 
■ v 


■ ■ . ■ ' ■ : i ■■ 


C. CJlOBAPb 


6oraniH 


6pax 


Bex 


BetwaHue 


rocTb 


flapMTb (flapw, AapMujb, flapj)T)/no- 


(mto-komv) 


flpyjKKH MeHHxa 


JKeHMTbCB (jKeHKJCb. JKeHMUIbCfl, 


>KeHflTCfl)/no- 


XCeHHX 


30M\OKHBB 


h rax name (m t. a.) 


K TO MV MCe 


KOpOHa 


KOCTIOM 


xpoMe roro 


KCTdTH 


JieBblll 


Heeecra 


o6pyianbHoe xo/ibifd 


napa 


noApyxaca HeeecTbi 


noxcumu 


nojioreHue 


nOHTH 


npaebiH 


npaeoaiaBHbiH 


nptihUTo (+ infinitive) 


npHTJiauiaTb (npur/iauiaio, 


n p m rsi a in a e in b, n p m m a w a iot)/ 


npKrnaciiTb (npurnauiy, 


npur/iacMiub, npMmaarr) 


npurmuieHMe 


npOMCXOflHTb (npOMCXOAMT, 


npOMCXOAHT) /np0M30MTM 


(npon30MAGT, n po m 3oi/i ayt) 
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... ■ : ■ 




■ ■ .■ ■ ■■ ■■■ ■: 

. . ■ ■ . ■ * ^ ■ .** 


■ ■ ■ ■ .■ ■ ■■ : V '■■/■■ 


■ ■ ■ * ■ 
■■. ■. ■■ 


. . . . ■ .■/V:-V 

■ ■ ■ . ■ .■■■.■■ 




■ . ■ ■ ■:■■■■/ 


■ ■ ■ 

■ ■ ■ * ^ 

■ . . . . •. 


■ .■ .■ .■ .■ ■■ ■ ■ 


. . . r/. j 




■. .■■■ ■! ■■■ :■■ 


. ■ ■ ■■ 


-V ■■ 




. y.s. 






V-: V/* 


wealthy 


■ • ■ ■ s 

m 






• a ^ > 




• . 1 . / 


■ r : v 

■ ■ ; '/iff 

• ■ ■ . ■ I J • 


marriage 


■'. ■ ■'! : i-j 

. ■ . ■ '.V.sv 


■y.y.-.-TA 


• ■ / • / .* 


century, era 


. . . ■ ■ ■ ■.■ ■ : ■ 




■. m . ' j .■: ■ .< 


a a a . *.*..*. 


wedding ceremony 




: \'s.y 


. ■ . ! v.' 


■ ■ ■ ■ ■ ■ J 


. • ■ ^ ■V 


guest 










to give a present 


i aa aa a 

. . ... :.v-^ 


... m ‘.m J 


■. ■ .■ ^ ■ ■ s .• 


:-V S:V=7 




■ a • J 


(to someone) 


/J-.V 


■ ■ .■ ; 

■ ■ ■ ■ ■■. './.X- 


. ■ ■ ■ . ■ . ■ S s 


■ .. ■' ■ A- =. 


the groom’s attendants 


a a a a'a .r . a. 








.■ ■'. ■ * * 
: .■ 

■ . ' a" • ■ . 


to get married 


• * a a a" * a* 

/ . ■ "a-". X 




■ ■:■■■■■ 

. . .■ . ■ .‘'.S'. 




f . 


groom 


■■ 

a a a . a _ a . a" ■ " 


a a a S 

V j'.s 


married (for women only) 


.■ .\s .■ .■ 




and so forth; et cetera (etc.) 




■ V ! a*, r a" 


■ /-f/s 


a a a" .a" a 


a "a a 


besides, moreover 








crown 




■■ ■ ■ a 


suit 


.-■v/V, 




. a" a 


besides that, moreover 




■ . . ■. s .• S 


. ■ ■ ■ ■■ S 




by the way; speaking of 


left 


a " a" " 
a , ■ ^ 


a a a ■ a a 8 


bride 




wedding ring 


a a a* a a 
a ■ . a" 




couple, pair 


bridesmaids 


. ■ 


elderly (noun or adjective) 


■ .■ / 
■ ■. ^ 


towel 


almost, not quite 


right 


Orthodox (adjective or noun) 


it’s customary (to) 


to invite 


a " a" 


a 1 a a a 


invitation 


to be going on (imperfective only); 


to take place 


ABaAMaTb me cto Pi ypoK 

































If you are planning to attend a service at a Russian Orthodox church, be 


ceremonies or services, in¬ 


cluding the wedding ceremony, tend to be quite long and solemn. There are no 



on the perimeter for the elderly or ill. There is a fair amount of pageantry, and 


■ " ■ g ■ " 

sian. People generally pray to and light candies for one or more of the saints 
on the iconostasis, which usually covers the entire rear wall of the church and 
is often gorgeously decorated with gold leaf, Congregants cross themselves 


many times during a service, often touching their heads to the floor. Women 
must wear skirts or dresses and a head-covering, and men must remove their 


a 


ynPAJKHEHMJI 


A 

r\. 






Sano/iHMie nponycKM no o6pa3i4y. (Fill in the blanks according to the 



nwrb LuawtnaHCKbe Ha CBa#b6e. (pyccKMe) 


1 . flepeflafi npMBei 


■ 

. (tbom xopouiwe flpy 3 bfl) 


2 . 


MOJKHO, a He/lb3fl. (B3pdc/lbie) 


3. nowior/ia 


. (aMepMK3HCKHe TypMCTbl) 


4. 


noBe 3 /io! (Stm/hoam) 


5. 


Hy>KHb1 MX MatepM. (BCe HeBeCTbl) 


B. 


ilepeBeflMTe Ha mrnmcmw. (Translate into English.) 


1 . Tlordfla crana c/imujkom wapKoPi 

m ■ " " 

2 . Kewi tbi xdneuib ciatb? 


3 . Hto oh Tenepb flenaet? 


Oh padotaeT ysPrre/ieM 


4 . 3 ia qepKOBb paHbme 6 bi/ia KpacwBofi 

5 . B MHjHe Mflbfl ciaHer 3 y 6 Hbtwi Bpandwi. 
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ABaAifaTb uiecTOM ypox 































r^-L■-. I 

* p\^ •: - 's' • • ' ■ ■ 

■■ ■ ■ 


■■■■ 


■■■ 


:'■■■■■ :'.■■■ 




0mm~ 

0mm 



M3 KOJldHKM A, COOTBeTCTBVIOlUMe K 0 / 10 HKe B 


■ ■ : ■ 



■ | . 

in column A to those in column B.) 


m 


;-v. 


■: ■ ■■ 



• s 
. f 







Bjivi 1 ! i i v ■:■■:'■ ■■ 

- - 




mmiy/.m---:--:.- 

mmm: 



3AeCb MOJKHO KVDMTb? 


a. Ohs cefiMac He 3aHflta. 



S 




1 


j- * 






MOJKHO BOMTM. 



fla, MO)KeT 6 bnb b 6 yAVmeM 


IpoVfc:':;--; V 




MOJKHO BXOAMTb. 


c. 3Aecb HeT Meet. 


3tO HeB03M0)KH0. 


d. HaMa/ibHMK cKa 3 a;i, hto He/ib 3 H 





, J .- 

■.■■■ :■ 


fla, B03M0JKH0. 


e. Te/iecboH He pa 6 dia/i. 




V/VS^ 1 ''V..-. ■ ■■ ■ .' 


■.w-.-v.-- ^v , 1 .■ ■. ■■■■■.■ ■ ■ 



Mm He/ib 3 H 3 Aecb cectb 



J 

OHa CAMU 1 K 0 M 60 JlbLUafl. 





1 §»KV: 


; ,l ■ 

7. 3Aecb Heab3B caflMTbca 



3to He oneHb tpyAHO. 



: : Ji': V ' ■' 

■■■■■■ 


Heab 3 fl ectb Ha pa 6 oie. 







. A 


3iy nopuMto He/ib3d ctecTb (to 


1 ■ I | 

Tbi npaB. 3 toto He Moxtet dbitb. 



eat, perf.). 



3tm Meaa 3at<a3aHbi ans\ ceMbw. 


: '1 ■ ■■ 



Mbi MoweM 5 to CAeaaTb. 



flBepb He 3anepia (locked). 



I. 


. ■o.-.v.-v-' 


flepeBeAMTe Ha pyccKMM. (Translate into Russian.) 





^ ^pLpL-.: .r .-'.■. ■ ■ ■ ■ ■ .. 


I (masculine) almost forgot to tell you (familiar) that Natasha called 






Almost everyone came to the wedding. 






He's Russian, She's Russian, too. 



She likes this color. — And this one, too? 


-ktftjfrt''------ - - 



5. My head hurts. Besides that, I feel sick (I don’t feel well). 


y ■■:■.■■ ■■■ 


t 


lasmvK-;; 


pi?^ 6 v; 

^.S.■ ■. 


m 


- - 1 - ■ 


■: ■. ': ■' 

:-, r t ■ ■. ■ 







/.-./.j - 

wmm'py--:-- 

'■Of* ■■: f . ■ ■ 


■Ii • ■_•••• j c ■ if . ■ • *. 








t ■ * 





: > .■ 


/>V -V ■ ■■.■ = = ■■ ■■ 
: . ■.■ ■.■ ■ ■. .■ ■■. ■_■ ■ 




mm-.' i y.'.' 

r^-r.- 



fe-i / j >■:-■■ 

fe*v : 


My&syjfy 

it .n ^ : p ■ r . i. 


■■S S s - - ■■-■■ ■■^.ii . 

gli 




i. r - - : f • • ■ . 

■■■■.'■ ■■■,' 


y-oy}: 


mma 

f,-/. 




:^i = = : 


Wmm&- 



■■■;■■. ' ■>. 
j ^j. ■■.■ ■.■■■:■ i'. 

■ .■ ... ■ 






■VU'- 




i.V.' V v- •' • 

S ■ ■ I 



297 


a“j .■ jV 








yPOK 27 

* 

nOn-Ky^bWPA, HAPOAHAfl My3biKA. Popular culture, folk music. 














































• ■ ■ • :■ .V: :V:V 

: -'/.i Lrs'*vS 


■ ■ . . ■ i 

You’re already familiar with most of the information in this chart. The only new 
information is that only perfective actions can result in finished products. The 

■ ■ I 

product of such an action is a direct object. Imperfective verbs can also have 
direct objects, but those objects are not finished products resulting from an ac¬ 
tion. Compare the difference in meaning between the imperfective and perfec¬ 
tive verbs below. , W 


•a 


mam 


■■ -■ i - 

- ■ ~j . .-i - t jjv 

'mm 




mm® 


. m ' 


. .* 


■ 

«: : y, 

mmm 

;■■■■: mum 

llfl 

■ ■ ■ ■ d" " . ■ H ■ 

Bill 


KocTfl nMuueT nwcbMO. 

Kostya is writing a letter, 


KbcTfl Hannca /1 nncbMO 





a 


mmm 

- ■ -• r j-’vjc i j 


letter. 


mm 


Bepa cocraB/iaeT ropotKon, 

Vera is working on the 

horoscope. 


Bepa cocraBH/ia ropocKon. 

Vera did (completed) the 
horoscope. 


mm 


In general, you should answer a question in the same aspect that it was asked 


■ ■’ / V f - "v 

- - - ■— 


• . •' ■ ■. : 


0 HSM Bbl rOBOpWW? 


Mbi roBopwriM 06 actpo/idrun. 






What were you talking about? 


We were talking about astrology. 




MtO Tbl CKa3a/l? 


fl c«a3a/i, hto nopa math. 


What did you say? 


I said that it’s time to go. 


- ■ - - ^ y 

• jr - -V, v. 

_ L • r ; 

J r - -■ . 

■ ■?}'£<■ 
• ■ ■■ / v .■ 


flOHeWltf fl He Mory BK/HOHMTb paflHO? 


Oho He padoTaet, Ero He/ib 3 H 


■ ■■ 

jf- 

1 • . • * ■ • 


j-: 

■ . ■ ■ ■■ 1 ■ 

•• -.■■■ /.-AV 


BKfllOSHTb. 


Why can’t I turn the radio on? 


It’s broken. It’s impossible to turn it on. 


. / 

However, to emphasize a distinction between achieving a desired result and 


it, you may use a 


2 


; -f- 


* ■ **,•••• •! • 

■■ 




mm- 

mm 


. - • j- y. y 






: -■ ■/. 


fl Becb fleHb ewiy 3 bohm/i3 

I was calling him all da 
tomorrow. 


Xopouio, a 3 aBTpa eiviy no3BOHid Ha padoiy. 


■ 1 ■ 

■- ■- ■ ■■■■*■ 


■ i =■ 

■ -• ' 

r - - "r-J 




■-VV 


-: - r . ■- - 






. . 




■:■' - r : ' r 'r: 




• ■■■■ 

■ ■ . _■ _ 


■■ ■ ■ ■ 
•vv.- 


3. THE PREPOSITIONS M3, OT, AND C 


. * . - 1 - ■ X- 






■: ;*V-; 


. . ■ . . .■ .■ . 


When used with the genitive, these prepositions all mean “from,” but they are 
used differently. Also, M3 and ot can only be used with the genitive, but c can 


i ~y 


\ V' y" 




. . . . -■ 


■p . . . 


2. Of course this only applies 
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ilBaAUaTb ceAbMOM ypoK 














































































m 


' ■ ■ ;■ ■'>/ i-■ ^ 

• .'..'/is-H 4 

■ •* * -V-V-J* 

• • • ■.*-■ vj-.o-: 


; ;-vfriv 


\-.y* 






When can I send a telegram? 


From 9 a.m. to 5 p.m. 


Oh OTAbtxaeT c fperbero BHBapji ao flearrora sHBapa 


!:vIoLVriK 


He’s on vacation from January 3rd to January 10th 




y-m? 


mm, 

m&i 

'■ : ■' '<\Vj 



4. VERBS WITH AN ADDED SOFT fl 


. ■■ .'I 

•y vM&i-i 


• V •: : 

■ ■: ■ ■ J r: 1 


: ■ v: 

: /■:; 

■ ■■■■■ - ■■'ji 'A:?: 


V:V:i» 


■- j .■ : L 1 ? 


. ■ ■ . . ■ r 

Any Conjugation II verb whose stem ends in the consonants 6-, b-, m-, n-, orcb- 




■ismi 


will have a soft -ji- added before the ending in the first person singular only. 



■ •*.■■■: ■ :--rW 




JlK)6MTb 


• ‘i • ■ ■ • - y -v 

\ .■. v/.; 

I v. v? ■ iff- 


COCTaBMTb 


Tepnetb 


cnatb 


KOpMMTb 




to love 


to form 


to be patient 


to sleep 


to feed 




n 



Tbl /1K56nLUb 


C0CT3BMUJb TepnHUlb 


cmiuib 


KOpMMLUb 




oH/oHa /ik56mt 


COCTaBMT 


TepmiT 


cfimt 


KOpMUT 


Mbl 


/ik)6mm 



C0CT3BMM 


tepnMM 


CflMM 


KOpMHM 



cocrasMTe 


repnHTe 


cnMTe 


KopMiite 


ohm n\o6m 


COCTaBflT 


TepnflT 


cnflt 


KOpMBT 




Kanyto My3biKy tw iud6nuib? 




What kind of music do you love? 


I love Yulii Kim’s music 


■ :-V-=L.r 

i. i... ... 




.V V V'.-: /.v? ?. 


Ec/w Tbi xoneuib, a cocraanjo tbom ropocKon. 


... t 


: ' ; .O' 


If you want, 111 do your horoscope. 




... 

■ • ■ i 






■' ■■ ;■ 




S. THE FOUR COMPASS POINTS 


n ■ ■ ■ ■ a H a ||aH a B 


YYYlt 

• • • r ■. ■. v 
■ • ■ * ■■ .•'. ■■■ «■'vj 


r ■ 

While in English we often use “north, south, etc.” as adjectives, in Russian the 


adjective forms must be used whenever an adjective is needed. 


• ' ' .' i ■■■ i. J .- 

1 ' ; .■ r- • 


north 






south 


K>r 


lOKHblM 


southern 






east 


BOCTOK 


BOCTOHHbtM 


eastern 


*. i • • j 
• ' . , ■ , .• 

. ■' / ■ ■ ■::!; ■: 0 ft 


, . ■ ■ 


west 


3anaa 


3anaflHbin 


western 








* . . . v .■ : ■ 




■ - ■ ■ J 1 i. 


faHOBep HaxoAmcfl k ceBepy ot BocTOHa. 


‘, *. ■'.* :■: v.'-L^v 

/it-:; 

■ ■ i • • ■ . -■! •• 

I , .... 


■ ! . *. .y.: :. '.v 


Hanover is located to the north of Boston. 


. ■ ■ v:%- 






mm 








■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ 






■ *.* /v; 






j-/- 


- -■ 
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flBaflitaTb ceflbMOM ypoK 








V 



















m 


w. 

IS L 


jlJlekMBy Ha Ila/ibHeM BocTOKe. A Bbi? 

■■ '■ ■■■■ ■ ■■ 

S',** III A 

I 1 1 A 


fl >KMBy Ha boctohhom nooepewbe 


y /* • ■ •. 


; ■: .■ 




■■ : ■■ 


!*-■ J "_■". \ ■ _ s ■ 

pilifeiftv.'- 


! live in the Far East. And you? 


I live on the East(ern) Coast of the United 




I ■ : ■ ■ ■ . ■ 

■■■ 






Ohm >KMByT 3 a rpaHMiteM b 3dnaAHOft EBpone. 


WO.V't ■■■■■.■ ■.■■■■■■■■ .1 I ■ 

JW-V/V.;//'.-..-. ■ . . 


^■f|^: : They live abroad, in Western .Europe. 


s . ■ . f ■ . 1 . ■ 

f ■7 ■■..■■ ■ ■ ■ 


^gm:. 


. r . .■ 


■^SSv4 , > s :■ 5, 

6. THE TWELVE SIGNS OF THE ZODIAC 

V-V--V-: : :■-■ 

v:Vv/ 1 ■ ' ■ 


MI SS, Astrology is popular in Russia, so don’t be surprised if you are asked Kaxoft 

tail:TBOfi/Baui 3 H 3 K 30flnaKa? (What’s your sign?) Following are the signs of the 

' ■ ■ ■ 

J||gvS:: : zodiac. Note that they are capitalized, just as in English. 

« s> » <• A :••••;• .■ " . ... 


mmmr 


mmm 




••• ■ 

■BJ1M3H 


4 ■ ■■ y 1 ■ ■ ,i . 




■■ J - %■■■■■■ ■ 


mmmii 




i;--'rr.-L 


Uwbsb"--.--- 

pllav 

:. v '■ ■' 


Aries 

Taurus 

h 

Gemini 

Cancer 

Leo 

Virgo 


ecbi 


CKoprmoH 

Crpe/ieu 

Ko3epor 

Boflo/iefi 

Pbt6bi 


Libra 

Scorpio 
Sagittarius 
Capricorn 
Aq uarius 

Pisces 


wiw.v'-.Hr.v 1 ■ ■ : .■ ■. ' . 




■ wmf> 


fclllvs':..Aries love to wear red, 

^ ^ t «; / ■; / i i 1 ( i • . . . 1 • ■ • , i • , 

fclitHfTMnMMHhiM Tphaii! vnn 


ppiHgjjinMMHbiM. le/ieq: ynpaMbm. . 

He's a typical Taurus: stubborn. 


m 






Mom 3 H3K 30AMa«a BAM3Heiib1 . AtboCi? 


WioP 

r:. ^ . 


My sign is Gemini. What’s yours? 


■■■ 




i ? 5 A " r ; ^ • : 


CilOBAPb 




a 






BipHTb (Bepio, Bepmjjb, Bepflr)/no- 




mimm 


w^vfjr 

<?WSfi.'V:'y • 

iV.T^.V ■.■■.■■.■ .'■ 


eenepuHKa 


Wz&M: :■■■•'.. 

'fr U/Ss. '/■ : : . : . '' 

tel'WMW 


■..■■■ ■■ ■■ ■■: ■ . ■ 

#**■ 


to believe 

party 

to marry (a man) 

horoscope 

group 


imp 

■ ; ... ■ 


epyHfia 


f : 




a broad 


Wi'WS;:/’. ■. ■ 

fes:;.;/: 

:■ 

smM 
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s 








ynPAJKHEHMfl 


Mv 


*ta* 


»+♦¥ 


l u ll* I ■ hill 




A- 


3ano/iHme nponycKM oahmm m3 3tmx npe^yioroB: 3a, nepefl, wie>Kfly, HaA, 



1. Kocta cwieeTcn_BepoCi, noTOMy mo OHa BepwT b acipo/idruw. 

2. _H3MM, MHe He dneHb HpaBMTCH Koctjj. 

3. _BeMepMHKoti a xosy y6paTb KBapnipy. 

4. Pmk k Bepe 3aui§ii_ cbomm ropocKonoM. 

5. Bepa jkwbSt _ropoAOM,_neTep6yproM. 



Twenty-seventh Lesson 













































.j _ . ■. ■ . 




p. 

k 


■■ 

1 jf s .' f f . ■ ■ ■ ■ 

■ r j i i ■ ■ 


d. m ■■;■■■ ■ .■ s 


nOKynKA flPOflyKTOB. Shopping for food. 


rmmmm 








*w 


- a - 




WAJIOT 


flat noKynaiOT 


pbiHKe npoflyKTbi ywi/iHa no cnysaro aha 


; BtiuiHH—camie Jiyiuiue Ha pbiHKe! Hanerad—noReiueBe/io! 

cram rbo! 


: Oh d naxhyrxopouid. Moxcho nonpdSaaarb? 


W>OfilABEtJ[; KoHewo, Kyuiadre Ha 3Ropo8be! 


; B comom Rene, ond exycHee Rpyrdx. 


: Oh d MHe rootce h pa butch. Mrho, mu B03bM§M HeMHoro ad men 



: Her, 3 To cnduiKOM mhoto. flonKHno, noncanydcra. 




Ox, bot ap6y3bt. B OHCHb mo6m6 ap6y3bi. Hro Tbi CKaxceuib? 


8 


'■V- 
I j! 1 . I 


fJs: 


: 3ror xopoui ho 3Byn, fleayuixa, B3Becbre bot $tot ap6y3. 







noxcanyucTa 


3 


I 


P 





iR 


I 



.* Her, 



cnuuixoM no3RHO a «3eneH 







BMHOrpa&» H HeHQBMOKyl 


I 


1 

l! 




* 


$ 

h 


% 


S' 


i iS 


1 


fJA T: Bot obou{H u 3enenb. Hom Hyxcuo xyndn nonxHno cojiShux orypiide, 

KH/10 nOMHRdpOB H tlOJlTOpa KHJld KapTOUIKH. 


<5F 

■iv; 


fi 



ss 





111 
Msg 


; d 6aHKy xdcnod xanycru... Xopouio, a cednac nodReM b 6ynonHym 

3a 6ynoHKaMM m b MonoiHyn 3a TBopordM. 


t 


it 


T* 


I 





: ff b MncHdd 3a xypHited. JldiHO a He mo ry RoncflaTbca nupora ho 

I 

cnaRKoe! 



f 



§ 


S 


1 


Tepnd, Ka3aK, araMOHOM 6yRetub. flpexcRe ecero MaMe horo ero 

npnroTOBHTb! 




































bix 


-MX 


cTapbie/ crapwx 


fipyrMe/flpyrrfx 


i¥i¥" i 




PfiS* 




4M 


-MX MOM/mOMX, 3TM/3TMX 

-ex Bce/Bcex 




























































SyxaHKa nepHoro x/ie6a 

a loaf of dark bread 


a long loaf of white bread 


KonaH Kanycibi 

m ■ J 

a head of cabbage 


flecflTOK a m 14 

ten eggs 




jVlHe, nowa/iyficTa ... (Please give me ...) 


1 2,3,4 5-9,0 


OAHO KM/io(rpaMM) 

ABa Kd/io(rpaMMa) 

nafb KMao(rpawiM) 

OflMH naKeT 

ABa naneTa 

n«Tb naKeTOB 

OAHy nanny 

Abb naMKH 

naib nanen 

OAHy 6aHKy 

ABe 6aHKM 

1 

nnTb daHOK 

OAHy dyrbm «y 

ABe 6yTb1/!KM 

: 

nfrrbdyTbwoK 

OAHy Kopo6Ky 

ABeKopo6Kii 

naTb KopodoK 

OAHy dyxaHKy 

Aee 6yxaHKH 

narb dyxa hok 

OAHH 6aTOH 

ABa daTOHa 

nflTb daTOHOB 

OAHH K043H 

abb KonaHa 

flflTb KOHaHOB 

oamh AecifroK 

ABa AecflTKa 

FlflTb AeCflTKOB 

i 


HaM Hy)KHO no/iKM/10 co/ieHbix oryppoB, Knao noMMfldpoB, no/nopa kmjio 

KapiduiKM m dam<a kmc/iom Kanycibi. 

r 

We need half a kilo of pickles, a kilo of tomatoes, a kilo and a half of 
potatoes, and a jar of pickled cabbage. 


4* LOVE AND HATE 


Jl\o 6 mb means “to love” in a general sense, but it is also used to indicate strong 
feelings for someone or something you've been acquainted with for a while, It 
is used more often in reference to people, although it can be used with ab¬ 
stract nouns or non-specific things, e.g, n 6 nom (apples). I\ 106 mb is stronger 
than the English “to love,” which is often used in' a more casual way The best 
translation for “to love” in the casual sense is HpaBMTbCfl (to be pleased by; 


Twenty-eighth Lesson 






































































there only for special occasions. Most cities have at least one farmers’ mar- 




that food can be expensive, people often bring gifts of food or drink when they 


* 

are invited to someone’s home for a meal. 








J 


flBaflltaTb BOCbMOW ypoK 
















1. Ko/ifl Kynri/i BKycHbiPi appy 3 . 

2. CerdflHfl nordfla Tennafl. —A 

3. OpyxTbi Ha pblHKe CBewi/ie. - 

4. ExaTb Ha MauuHHe yfld6Ho. - 

S 

5. Mod KBaptwpa HOBa*. — A n> 


C. 


nepeBeflMTe Ha pyccKMM no o6pa3uy. (Translate into Russian according to 

• ' S , 

the example.) 


Q6PA3E11: 


ArtHe, noJKa/iyucTa, 



. (ten eggs) 


WlHe, nowajiyKCTa, 


1 . 


bottle of milk. 


2 . 2 jars of jam. 

3. 3 loaves of dark bread. 


4. 


5. 500 grams of cheese. 


D. 


flepeBeAMTe Ha pyccKMM. (Translate into Russian.) 


1 . Parents should love their children. 

2 . I love Russian movies. 

3. Why don’t you (familiar) like the farmers’ market? 

■ ™ ■ ■ 

■ ' ■ . ' . ■ ■ . .. - . : ■ - 

4. She’s married to Maksim, but she loves Victor. 

5. I hate working (to work) in the summer. 
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in 


A. AMA/IOr 


Ha flane. 


MAH CAHMEPC: Kokoh yAHBHTenbHbiH caff! 


J 1 EB /lbBOBHH: Cnacu 6 o. Hiena m 66 ht canoBoacreo 


IIAH CAHMEPC: 3 to bmaho. Mon roxce 


y hoc Her flaw, ho aomo y 


hoc 6 ojibuioB cap 


MB /lbBOBHH: KpoMe coaoboactbo, vro Bbi penaere 8 cBo6oAnoe epe/vM 


3aHHMaerecb cnoproM? 


MAH CAHMEPC: Mo, n jho 6 juo nrp 6 n e 6 acKeT 6 on. 


J 1 EB /lbBOBHH: A ceMbB ? 


MAH CAHMEPC: Tan me nan h a, cmh jii66ht 6acKer66/i. Mowa ooctoAhho 

6 ojiraeT no renetboHy co bc€mm cbohmh noAppxKOMH. Oho i uo 6 nt 


XOAMTb no MQrQ 3 MHQM 


JIEB /lbBOBHH: XOAMTb no Mara3HHdM abb pa 3 BJieiin hb? 


MAH CAHMEPC: Mo, 3 To ampmdHCKoex 666 u! A Bbi c ceMben? 


«rn 

/f£0 


/lbBOBHH: Hy, 




H€KOrAO XOAHTb 


no 


MaraSHHQM 


POAH 


yAoBOJibCTBHB. Mbi nrpaeM b Kapm Bjih cmh nrpaer ho rurape, m mm 
noeM. H mm wcro xoahm b rearp. 


MAH CAHMEPC: Xopouio, kocao bcb ceMbB UHTepecyeTcn oahhmh h re xce 


aeiua 




MB /lbBOBHH: Kok 6 m He rax! Bom we ecero a nw 6 jim cMAen h 

posroBapHBOTb b caffy, kok mM ceBmc Ae/iaeM, a aotbm cxyiHO. 


MB JlbBOBHH: CoeepweHHO eepHo! 
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3. HE- PLUS QUESTION WORDS 


Accented He- can be used with any question word in order to indicate “there 
is no ... (to).” The resulting words must be followed by 6w/io/6yfleT + an in¬ 
finitive, and any noun or pronoun preceding them must be in the dative case. 
Hesero and Henoro can be declined. 


Hesero 

1 

HeKoro 

■ ■ 

HeKorfla 



HenyAa 

He3aneM 


there is nothing (to) 

there is no one (to) 

there is no time (to) . 

there is nowhere (to) 

there is nowhere (to) (direction) 

there is no point (in) 


l 


We don't have time (literally, there is no time for us) to shop for fun. 



M H.e cxyMHO. Hesero A&iaTb h He c KeM roBopwTb. 

I’m bored. There’s nothing to do and no one to talk with. 




t 


a" 

S 



1 




4. THE VERB H TPATb (TO PLAY) 


Just as in English, the Russian verb wrparb (to play) can refer to games or mu¬ 
sical instruments. When used with games or sports, it must be followed by b 
and the accusative case; when used with instruments, it is followed by Ha and 

■ 

the prepositional case. 

4 

/1106/116 nrpaTb b 6acKeT6o/i. 

I love to play basketball. 


Twenty-ninth Lesson 













































/lymue 

xy)Ke 

6o/ibiue 



Bblllie 








































Jlyniue no3flHO, new HMKOrfla! 

Better late than never! 


, MeM Hama* 


Your public transportation system is cheaper than ours. 


Short-form comparatives are the same for both adjectives and adverbs. How- 

■ • ■ ■ i 

ever, some short-form comparatives, e.g.npeJK^e (before, first, formerly), 


paHbtue (earlier, before, formerly), and Aa/ibLue (farther), are used mostly as 
adverbs and not as adjectives. 


Bonbine Bcero a /nofi/nd cufleib m pa3roBapnBaTb. 

* ■ • ■ 

More than anything (most of all), I love to sit and talk, 


rOBopMTe MeA/ieHHee, nowajiyikTa. 

| ; Please speak more slowly (slower). 


npext^e Bcero MaMe HaflO ero npuroTOBHTb! 

' . ■■ . . ■ 

; r First of all, Mom has to prepare it! 


/ ■ 

Tmue eAemb, Aa/ibwe 6yAewb. 

; ^ Slow and steady wins the race, (literally, The more quietly you ride, the 

farther you’ll be.) 


6. MASCULINE NOUNS ENDING IN -y IN THE PREPOSITIONAL 
CASE 


Some nouns end in -y rather than -e in the prepositional case, when they fol¬ 
low the prepositions B or Ha to denote location. Here are some of the most 


b aaponopiy 


Ha 


Ha Bepxy 
b r/ia 3 y 

b KpbiMy 

B/iecy 

Ha worry 


in/at the airport . 

Ha nojiy 

on the floor 

on/at the shore 

bo pTy 

in the mouth •; 

on top 

b cafly 

in the garden 

in the eye 

b CHery 

in the snow 

in/at the Crimea 

B/Ha ymy 

in/at the corner 

in the woods 

at the bridge 

b uiKact)y 

■ 

■ 

in the cupboard 

( i 

■ 


Eojibiue Bcero f» /ik>6/ikS ciiAOTb b caAy. 

More than anything, I love to sit out in the garden. 


Twenty-ninth Lesson 













CaflOBOflCTBO 
CBoSoBHbl ” 


m 


CKyiHO 

Cpeeput&HHOBepHo! 

crapute 

TQKMe KOK H (kTO/hTO) 


muie 


VAHBHTe/lbHbtH 


xo6t 


i 


xoflMTb 3a rpn6a 

' • , I 

x/Me 




UiyMHblM 


gardening 


boring 

Exactly!, That's right! 
older 

just like (someone/something) 


* i 


amazing, surprising 
hobby 

to go mushroom-picking 


worse 

noisy 


pyCCKAfl 


KyjlbTYPA 


Russians love nature and are very social, often spending their leisure time 
with friends and family in natural settings. Many people have a (country 
or summer-house) where they garden and enjoy sitting and chatting or sun¬ 
bathing. Another typical Russian pastime is to spend the day in the woods hunt¬ 
ing for mushrooms, and then have a picnic, perhaps around a campfire, with 
someone playing songs on the guitar while everyone sings. You can see a sim¬ 
ilar scene in the film Moscow Doesn't Believe in Tears. 

Summer leisure activities in the city can include a visit to an amusement park, 

such as flapn rdpbKoro (Gorky Park) in Moscow, or other parks where peo- 

■ 

■ 

■ i 

pie love to stroll, rent paddle-boats, have their portraits drawn or caricatured 
by artists, eat ice cream, or buy little souvenirs. Russians, especially older men, 
also enjoy playing chess and dominoes outdoors in parks in nice weather. St. 
Petersburg is known for its beautiful parks, such as JleTHMW caA (the Summer 

Garden), neieproc)) (Peterhof), and EKaiepMHMHCKMM ABOpeu (Catherine's 

Palace), all remnants from tsarist days. Russians also love to sunbathe when¬ 
ever possible, along the coast or by a large river, such as the HeBa (Neva) in 


or 


f 


out on the streets, especially in the evening, strolling up and down the main 
thoroughfare or around the main square of the city or town. 
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D. 


Ha pyccKMM 


■: ;..■■■ 


-“T ' p' ■ ■ ■ 

fiii i 


1 . They’ll have nowhere to go. 

2 . There was no time to call. 

3. She was playing the flute (cJi/ieCiTa) while we were playing chess, 

4. Do you play the guitar or the piano? 

5. They have a summer-house on the shore in the Crimea. 
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{\apy\i\a 


tsarina 


■vM0§(1 

■ .■.■■■.■■ ■'■vs 
:■ 


napb 


m. tsar 


SKCKypCOBOfl 


guide 




fl xoreji (a) 6bt 


I’d like ... 


mm | 

■ (mm 


■ I--- 


■ ■ ! ■ ! ! . ■ . ; /.vrf 




. ■ : ■ f ■ ■: > ** 


PYCCKAfl 


Ky/lbTYPA 


y-vy&mi 


■ • * ■ 


as 

.. .. . . f v.s < 7 - 


■ ■■■■■■ --v. 






mm 


Many Russian painters traveled and painted throughout Europe in the nine- 


■rmm 




Vv■■ 

■ : -y : v£w& 


teenth and early twentieth century. They developed an artistic tradition influ- 


vV-- 


:■ ■; * v-£u.- 


Ls l>.< 


enced by Europe yet uniquely Russian in flavor. There are a number of fine art 


mmm 






museums in Russia. In St. Petersburg, the most famous is the Hermitage, the 


former Winter Palace of the tsars. Among its many exhibits, the Hermitage 


. . ■ . ; f . f . 

■ 

; :: ; v^ 

■ . . . * .. . .■. ■■ 




.. ■ ■ j'.’.i 




.■■■■. ■■ ■ 


houses an extensive collection of Western European art, especially of the Ini- 




■ • j • ! i i 






pressionists, as well as some of the tsars’ treasures. The Russian Museum in 


vs /-t 






■ 

St. Petersburg has a wonderful collection of Russian art from ancient icons tb 


■ ■■■■■>--v: 

■ ■■ 

■ ■ ■ ^ ■ .\V. 

■ i/y’-yjf 

.' ■ ■ . .■ ■. : v ■ K’-* 
.v -v/V 


V '. 1 .'i 1 

m s>V 




modern art. The TpeTbflKOBCKan ra/iepea (Tretyakov Gallery) in Moscow 








•. / ;• > r ;-sss>. 


houses Pavel Tretyakov’s (1832-1898) comprehensive collection of Russian 


_ . . ■ , •.. .' V/ 


i 1 i • 11* 
■ ■ 


: ^r- 

■ ■■ \ 




art. Tretyakov did much to collect, preserve, and further Russian art. In virtue 


. ■ ■ ■ * 

■ 

. ■ j- ? : s. s 








ally every city throughout the CIS, there is a local museum with examples of 




■■ ■■■■/'*■ 
. ■■ 


■ . A: V 


national and local artists’ work as well as a wide variety of traditional hand!- 








V-/-V' 


crafts. These are well worth seeing as they provide a vivid picture of the area’s 


. . ■ V f,‘**\* 




.■I-'.V-V- 1, 
■■ ;■ 'v: ■■ 


/ . V. ■ /.V 


4-V v \" 

■ j • , ■ • 


culture and history. TanoHKM (slipper-like shoe coverings) must be worn in most 




i ■ ■ 

Russian museums in order to protect the floors. You will generally be outfitted 


■ :■ 

r//-: 




V' 


with these upon entering the museum. 


/ . • / , , 
■ ■■•■■■■ 




Many Russian artists- remain virtually unknown elsewhere. A notable ex- 


Y-.-’-rV 






ception is MapK LUara/i (Marc Chagall) who is better-known outside of Rus- 


ym.vi' 








sia than in his own country of birth. Some reknowned Russian artists include 


/.•s. 


BacM/iMM KaHflMHCKMM A/asilii Kandinsky) and Ka3MMMp Wla/ieBMH (Kasimir 


- - < S 


■ ■ . ■_ ^ 


. ■ . ■■ 


■" • • ! S 


• ;•: •: / 


Malevich), whose styles were modern and abstract, V\bbh AMBa30BCKMM (Ivan 




■■ :. .■ s 


Aivazovsky), famous for stormy ocean scenes, and Mjibfl PerwH (Ilya Repin), 


/ ■ / 


• . ■■ . 


• ■ • • ■■. 


who is believed to have captured the Russian soul in his work, particularly in 




. ■ s 


his famous painting Eyp/iaKM Ha Bojire (The Volga Boatmen). Many paintings 




■■' ■■ 


by the Wanderers (nepe#BM>KHi4KM), a school of realist painters active in the 


second half of the nineteenth century, are also highly regarded. 
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TpMfluaTbm ypoK 
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4MA 


A. CocTaBbTe npefljno)KeHMfl c npeBocxdflHofi creneHbio no oopa3My. 

(Construct sentences in the superlative according to the example.) 

05PA3EI4: 3tm xyflOMtHMKM oneHb Ta/jaHT/iMBbie. (b wiy3ee) 

3to cawibie Tan a htji m b bi e xyflOJKHMKM b wy3de. 

1 . PenMH OMeHb 3 HaMeHMTblM XyflOJKHMK. (b CTpaHe) 

2. B SpMMTame xopduiaa KOJi/ieKuns 3anaAHoeBponefiCKoro MCKyccrea. 
(b MMpe) 

I | 

3. 3to KpacMBoe aCiuid. (b Mwpe) 

4. 3Ta KapiMHa osenb crpdHHafl. (KOTdpyio a Korfla-HMdyAb BMfteii) 

S " 

5. 3tot 3a/i OMeHb dojibojdfo. (b ropoAe) 


B. CocTaBbTe npeA/iomeHwa c cocaaraTeabHbiM HaK/ioHeHMeM, a 3aTeM 

.■ ■■ ■ ■ 

nepeBeflMTe wx. (Construct sentences in the conditional, and then translate 

i 

them.) 

1. 3to dblno xopoiuo. 

a" 

2. XOMy nOMTM B 3pMHTa>K. 

3. TorAa 3Aecb 6b\m TO/ibKO Powia'HOBbi. 

■ 

I I 

4. Te6d dyAeT tp^aho no3BOHMTb. 

5. xony nocwoTpeTb pyccKoe MCKyccTBO. 

u | J 

« b • 

• 1 1 1 I ' 

I 1 

I 

"II 1 

I I 

! 1 ■ 

C. 3ano;iHMTe nponycKM no o6pa3i(y. (Fill in the blanks according to the 

| ■ 

■ 

example.) 

l 

b 

a " | I 

0BPA3EL(: Mbi cwceHOM jik56mm xoAMTb b My3en. (a m moh >neHa) 

, ■ > ' 

I ( 1 

I ■' 

I 1 

1. CTO MM B (Vla/iaXMTOBOM 3a/ie. (fl M Bbl) 

m S 

2. Hto _ceroAHH 6yAeM AeflaTb? (sMTbi) 

3. 3aBTpa yeAeie? (tw m tbom cmh) 

j ■ i ■ w iiiiiiiiii M i. m i i | JF B- m X iF 

4 . xoTe/iw 6bi nocMoroeTb afma. KOTODbie cae/ia/i (PadeoJKe. (bw 

■ i i nimmmi..i.i.i i« i ■ i | m f | 1 1 | % 

H OHM) 

5. _xoam/i m no My3eio? (Bbi m Bauj tma) 



33z. 













D. 


Ha pyCCKMH. 


■w-ws. 

v:%. 

m :'}y:iU?r 


1 , The Romanovs used to live here. 

-i 

2 . How much is it? 

T - 

3. I like Ilya Repin’s paintings a lot 

4. ! don’t know very much about the lives of Anton Chekhov or Maksim 


Gor’kiy. 


:o$m 

■■■.■■/■■.Vi:; 

mu 


• ■ 

■■ :■■■■ 
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IpMflpaTbiPi ypoK 










































4. fl>KyflM noaapMJia cBoeiwnpvrv TunMHHbm HapdflHbift cyBeHMp. (Bee 

cbom Apy3ba) 

5. Mbi BcerAa npumaiuaew doraToro HeaoBeKa, k TOMy >ne 
Ta/i a ht/1 m b o ro mo/ioaoto xyAO)KHHKa, Ha Haiuy BesepMHKy. 

J 

D. Otb eTbTe Ha Bonpocbi, oahwm cndBOM, ec/in bo3mo>kho. (Answer the 

questions, in one word if possible.) 

■ 

1. Hto TJDKe/iee (rawe/ibin, heavy), daHKa MafioHe3a win daTOH de/ioro 
xneda? 

2. Hto HeKorAa A&iaTb /lbBy JlbBdBWHy w erd cewibe? 

3. no MHeHHio fl>«yAM, npaBoendBHoe ceaAedHoe BeHHaHwe riOHTri Kan 

HTO? 

4 

4. rio MHeHHio flaHa CaHAepcoHa, kto OAHHaKOBbiti? 

5. Hto 3HannT «n t. a.» no-aHr/iMfiCKM? 




338 


T 


lUecraa npoBepxa 







hf4+i 


* I. 



I1PA3AHMKM 

B Aiodofi 1 pyccKMM npa3flHMK, mojkho CKa3aTb: «no3flpaBAjlio/ 

no3ApaB/ifl'eM 2 c npa3flHMKOMl» 3 CoBpewieHHbie 4 pyccKne npa3flHMKM 

BKmoMaiOT HoBbiii rofl (31 fleKa6pa), Me>«flyHapdflHbiM aMjhckmm fleHb (8 
Mapra), fleHb BecHbt (1 Man), fleHb no6eflbi 5 (9 Man), 11 fleHb Poccmm (12 
mioha). B HoBbiii rofl flea Mopo3 co CHerypoHKOfi flap at noflapun actam y 

enm n pdflCTBeHHMKM n flpy3bA totobat BKychbin y>KMH, m MHoro eflAT m 
nblOT. BOCbMOrO MapTa (JKeHCKMPi fleHb) MyJKMMHbl fldpAT ACeHIflMHaM 

UBeTbl M OTKpblTKM. B fleHb BeCHbl (dbIBUJMM 6 fleHb TpyflAlflMXCA 7 ) AlOflM 

ryAAior b napttax mam paddTaiOT Ha flasHOM 8 ynacTKe. 9 B fleHb nodeflbi 

AHJflM BCOOMMHaiOT 10 norMdlilMX 11 Ha BOMHe. 12 B fleHb POCCMM (fleHb 

He3aBMCMMOCTM 13 ) o 6 mhho dbiBaeT 14 caAM$T 15 m BoeHHbifi 16 napafl. 

■ ■ ■ ■ 

fAaBHbie npaBocAaBHbie npa3flHMKM — Po>«flecTBd 17 (7 AHBapA), 

I I 

MacAeHMfla m flacxa. 18 Ohm n pa3flHy tore a 19 flo cmx nop. 20 A/lacneHMija — 3 to 
nefleAA KapHaBaAa flo nocra 21 nepefl flacxon, Korfla aioam eflAT MHoro 
6 amhob m MrpaioT b pa3Hbie iirpbi. flacxa — oneHb BantHbiM npa3flHMK aaa 
B epyioiflMx. 22 naexa Bcerfla BbinaflaeT 23 MejKfly HeTBgpTbiM anpena m 
B oebMbiM Man. BepyioiflMe xoaat b uepnoBb m eflAT KynnM (TpaflnunoHHbiM 
cAa'flKMM xned aaa flacxM) m KpaweHbie 24 AMfla. KpameHbie nfiua 6 wam 

ocodeHHo KpacPiBbie Ha YnpaMHe. 


C/lOBAPb 

1. ak)6om 

2. n03flp3BAATb (n03flpaBAAI0, 

no3flpaBAAeuib, no3flpaBAAK)T)/ 
n03flpaBMTb (n03flpaBAK), 
n03flpaBMUlb, n03flpaBAT) 

3. C npa3flHMKOM! 

4. COBpeMeHHblPi 

5. nodefla 

6. fiblBUJMM 

7. TpyflAiflMecA 

8. flaHHbIM 

9. ynacTOK 


Third Reading 


any 

to congratulate 


Happy Holiday! 

contemporary 

victory 

former 

workers 

dacha (adjective) 
plot (of land) 
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10. BCnOMMHaTb (BCnOMMHaiO, 

BcnoMMHaeiub, BcnowuiHaioT)/ 

BCnOMHMTb (BCnOMHK), 
BCnOMHMUJb, BCnOMHBT) 

11. nortf6uine 

12. BoiiHa 

■ 

13. H633BMCMM0CTb 

I 

14. 6biBaTb (6biBaeT, 6biBak>T) 


to remember, to recall 


■ ■ ■ ■ 

those who perished, died 


war 




to take place, to happen (with some 


15. Ca/JK)T 

1 6. BOeHHblM 

17. POJKfleCTBO 

18. tlacxa 

19. npa3flHOBaTb (npa3AHyio, 


fireworks 
mil itary 


to celebrate 


20. AO cmx nop 

21. nocT 

22. BepytoiAMfi 

23. BbinaAaTb (BbinaAaio, 

Bbinaflaeuib, BbinaAatOT)/ 
BblnacTb (BblnaAy, BblnaAeuib, 

BbfnaAyr) 

24. KpaiueHbiM 


' ■ ' , ' . . ■ ■ ■ 

up until now; to the present 


fast (Be/MKMM noct 


Lent) 


believer; religious person 

■ i 

to fall (out), to occur 


colored, pai nted 
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TpeTMMTeKCT 















k 



31 


fOTOBKA. Cooking. 




AMA/lOr 


fa/iMHa HBaHOBHa, Ko/is m llaT roTOBUT vhcmh no ai'ynaio ahji powfleHWfi 


rAJIMHA MBA HOB HA: Tax, nypma xcapHTCA e Ryxoaxe M xapTOiuxa 

' , ■ ■ . t • 

eapiiTcu. Koaa, noxcdnyfi era, Hapexcb Ayna aaa candra. 


K OJlfh ri le hom? 


r A JIM HA MBAHOBHA: 3a TodoA, bhcht Ha creHe 


HOUR: (noKfabieaem mame mape/ixy c a$kom) Bot tok? 


rAJIMHA MBAHOBHA: HeMHOMKO noMenbie. A A Mcnexy nupdr! 


[1AT: A HTO A AOAMHQ fteAOTb? 


rAJIMHA MBAHOBHA: flocM* H noroBopti c homh, noxa mm ro to bum yxcHH 


■ ■ 

FIA T: Jlamo. Bbi scerfid cam Aenaere nupdr, a He noxyndere ? 


rAJIMHA MBAHOBHA: noxyndn nupdr?! HuxorAd! Ha AeHb poxcAeHHA mm 





KOAfi: R *ce rede roBoptin! Oho cxopee yMper, neM xynxr nupdr! Taxan 




rdpAan! 


rAJIMHA MBAHOBHA: Be ah cedA xopouso, a to tm y Mend nupora He 


nonyimttb 


i 


KOJIR: Ax, 



rAJIMHA MBAHOBHA: Hot, rede npaeHTCA crpAnan? 


HA T: He ocodeHHO. Ymcha cefinac noiTU Her nocyAbi, ho 5 to MHe He Meuider. 


. i j 


R npeAnoHMTdto xoRitTb b pecTopaHl 


rAJIMHA MBAHOBHA: Bor noneMy tm tok 6 a xyAeHbxaA! K coxcaniHUio, a 


rnodntd neHb—KBK caMa bhrhuim 


i 




Thirty-first Lesson 
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stressed throughout conjugation, the endings 
stressed, the endings are -M and -me. 


b and 


If it is end- 


STEM ENDS IN: 


ENDING 


EXAMPLE 


■ 

1 

i 

Ae/iaTfe » AenafOT » Ae/ia+ vt » 

1 | 

H£nan(ie)\ 

I i 

-m /-me 

rOBOpMTb » rOBOp^T » rosop+ M » 


ToBopiifTe)! 

CMOTpeTb » CMOTpK), CMOTpBT » 

cmotp+ m » CMOTpwCre)! 

-b/-bTe 

6biTb » 6yq+ » 6 ^a + b » ByAbfTe)! 


i 
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3. THE PREFIX flO- (A LITTLE BIT, A WHILE) 


The prefix no- generally conveys the meaning “a little.” It can be attached to 
verbs or to short-form comparatives of adjectives. 


Hoc MAM M norOBOpM C H 3 MM. 

Sit and talk with us a bit. 


Bot Tan? 


Hei, HeMH 0 >KK 0 noMe/ibne 


Like this? 


No, a little finer. 


When attached to imperfective verbs, the resulting perfectives can mean “to 
do something for a little while.” 


IMPERFECTIVE 


PERFECTIVE 


to speak 
to think 


rOBOpMTb 

flyMaib 


noroBopmrb 

noflywiaib 


to talk for a while 
to think for a 
while 


to go (by vehicle) 


e 3 flMTb 


noe3flMTb 


to drive around 
for a while 


to go (on foot) 


XOflMTb 


nOXOflMTb 


to walk around 
for a while 


to lie, lay 


to sit 
to sleep 


nejKatb 


CMA^Tb 

cnaTb 


no/temaTb 


nocwAeib 

nocnaib 


to lie/stay in bed 
for a while 
to sit for a while 
to sleep for a 
while 


to stand 


CTOHTb 


nOCTOflTb 


to stand for a 


while 


to dance 


TaHiieeaTb 


noTaHiieBaTb 


to dance for a 


Pmm Ha ao noAyMaib 06 Itom. 

, ■ h 

Hmm ... I’ll have to think about this a little. 


while 


3 aBTpa cy 66 oTa. fl yipoM xosy HeMHowKo no/iewaib. 

Tomorrow’s Saturday I want to stay in bed for a while in the morning. 


Many imperfective verbs, including the verbs above, can also be made into reg¬ 
ular perfectives with the prefix no-. You can generally infer the correct mean¬ 
ing from context. Note that with exaTb and math, no- does not mean “for a 
while,” but “to start (going).” 


Thirty-first Lesson 












Ohm no3BOHi4/iM, norfla mw y)KMHa/iM. 

They called while we were eating dinner. 


Konqa a B03BpaLAa/iacb aomom, a yBMfle/ia tbohS noflpyry flaT 

While (as) I was returning home, I saw your friend Pat. 


C. CJlOBAPb 


eaptiTb( ca) (Bapio, Bapmiib, 


to boil; to be boiling (reflexive) 


BapHT(ca))/c- 

aecrii ce 6 A (xopoiuo, n/ioxo) 

BHCeTb (BMUiy, BHCMUlb, BMCBT) 

BOTTQK? 


to behave oneself (well, badly) 
to be hanging (imp.) 

Like this? 


rop/fbtu 

roroBKa 


proud 

cooking 


fiyxoBKa 

JKapUTbi Cfl) (>KapiO, XtapMlUb 

wa pat) / n oa- 


» 


oven 


to fry, to roast; to be frying, roasting 
(reflexive) 


jiyK 

MevuaTb (Meujato, MetuaeuJb, 


onion 


to bother (someone) 


MemaiOT)/no- (komv) 


ym 


HO 




nepeMemmaTb (nepeMeuiUBaio, 


flour 

knife 

p 

to mix (together); to combine 


nepeMeuiMBaeuib, 

nepewieuiMBaipT)/nepe/Meu/dr6 

■ ■ 

(nepewieujaK), nepeMemaeiub, 


i nepeMeuiaiot) 
neib( cfl) (neny, nenewb, 


to bake; to be baking (reflexive) 


S neKyT(ca))/Mc- 

nupor 

noroeopiUTb 

noAQBQTb (noflaro, noAaewb, 


pie; cake; pastry 
to talk for a while 
to serve (food) 


n o Aa h5t) /noflft Tb (noAaM, 

noAauib, noAacT, npAaAMM, 


noAaflMTe, noflaAyT 1 ) 


noKa 

noM&Hbuie 


while 

a little less; a little smaller 


nocym 

npa6a6yuiKa 

pacron/ieHHbiii 


dishes 

g reat-g randmother 
melted 


1. This verb is a compound of flaTb and has the same irregular pattern 
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B. 3ano/iHMTe nponycKH c/iosa^M «ce6a» hjih «caM» m riepeBeA^Te Ha 

aHHiMMCKHH. (Fill in the blanks with ce6d or caw, and translate into 
English.) 

1. Bbi_npHroTOBWiM efly? Ebwo OHeHb bkvcho! 

2. KaK oHa Bwepa nyBCTBOBa/ia_? 

3. Ohm o6bWHO Benfr _ _xopoimS na pwHKe. 

4. Oh n\66m roBopftTb o__. KaKdft 3aHyaa (a bore)! 

5. fleflyujKa_He homhht CBoero B03pacra. 

ft 

j 

C. nofldepMTe npeftnoxteHHfl H3 kojiohkm A cooTBeTCTByiomMe KO/iOHKe B. 

(Match the sentences in column A to those in column B.) 

h 

o 

D 

■ 

■ ■ 

a. Sit down for a bit and have a 

smoke. 

b. She cleaned the dress really well, 

c. Do you want to dance a little? 

d. I need to have a talk with him. 

e. They ate lunch at 2 p.m, 

f. I’ll think about it for a bit, and then 

8. fl noAyMaK) h noroM ie6e cKa)Ky. tell you. 

9. Ohs xopouid no4WCTW/ia rwaTbe, g, He really liked this movie. 

10. Ewiy OMeHb noHpaBM^CB 3 tot h. Let’s go for a walk. 

c|)M/ibM. i. She needs to work for a while 

today. 

. 

■ 

j. I had a nap after work. 

k. We went for a swim this morning. 

■ 

( ■ 

D. 3anoiiHMTe nponycKM aiOBaww «Korfla», «noKa»ii nepeBeAMTe Ha 

aHr/iHMCKHH* (Fill in the blanks with KorAa or noKa, and translate into 
English.) 

j 

1. 0 h a OTAbixa/i a,_Mbi padoTa/iM. 

2. 0H3aUldB,_Mbl 3clBTpaKa/IM. 

s . . 

3. Tbl KOHHM/1 VHMBeDCMTeT? 

¥ I ■ aw *'J ) 

4. flaBaft npuroTOBMM cajiar,_KapTduwa Bapmcfl. 

5. Oh Bcerfld noei, __npHHUMaet Ayui. 


1. Mne Haflo noroBopwTb c hum. 

2. flaBdft nory/ideM. 

i 

3. riOCMflU M nOKypM. 

4. CerdflHB yrpoiw mm MCKyna/iMCb. 

5. Eft cerdflHH Haflo nopa6diafb. 

6. B nocna/ia noc/ie padoTbi. 

7. Xoneuib noTaHpeBatb? 
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ypoK 


32 


. v:.:; 


MEflMLMHA. Medicine. 


A. AMA/lOr 


B nO/IMK/IMHMKe. 


MEflCECTPA: ft H3Mepio bom reMneparypy u aaeneHUe, 


nocMorpur. floxcanyHCTa, chhmh re cetirep u pacaiaSbre pyxy 


flEBOPA: Kaxue y Mend TeMneparypa u ffae/ieHue? 


MEflCECTPA: flaeneHHe y sac HopManbHoe, a TeMneparypa 


noBb'nueHa: 37,5. Pa3fleHbTecb /jo nonca u HafleHbre xanar. 


** 


CKopo npuAer. 


flOKTOD BXOflMT. 


flOKTOP: 3 flpaBCreyuTe. Hto y sac? 


flEBOPA: Tonoea KpyncH tch, mchh touihht, h y MeHA 60/1 At yxo 


flOKTOP: floHBTHO. Tny6oxo Bfl oxhA re ... Heme pa 3 


uieio) 3necb ? 


flEBOPA: fla. 


flOKTOP: y sac yaenHHeme b jiHMipaTAnecxtix y3/1 ax. A renepb yutu 


flEBOPA: Oii, 3necb 6 ojiAt! 


■■■ • ■: 

■ ■■■ 

. ■ . . ■ 

■ . . . - ■ - 


II 
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mm0i 
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■ ■ .■ ■ ■ ■ •. 


.*• ■ .■ 









■vmMk 




Si 
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■;Mp 

: .• .■ :• ?.> : : :Vvv 
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flOKTOP: ft 3Hoio, He ABHratire tojioboh ... y boc BocnaneHHe cpeflHero yxa. 


■ y/mmm 








■■ 

■: • ■: 


flEBOPA: OA, KorflayMeHB 6bind HH(peKL{HB B ropne, n flonxcHa 6btna flojirb 


»«* 
umm. stft 


ocraBaTbCH b nocrenu. MHe Hexorna chobo tok Sonen! 


. * -.■■■■:■ ^ f v* 

,v 

•• ^.3-j-.-ts 




V. •• ■ - :■ : : : - 


. .••*.•••• •. . • s ■ v. 

■ : \ ■■■ 


. • .-.•V.-VW-W 


■■ ■' : : 

/V-y:' 


m ■ 

■ 

flOKTOP: Bbi AonxcHb'i 6yfleTe npHHHMOTb aHTn6n6Ttixn b reieHHH flearni 




mm 


AHeA, ho bom He hoao 6yfleT nexcaTb b nocrenn. He ynbieaftTe, Bee 




mmmm 

■ '■ ■' ■' 

. ■ * • . m . m : s s 


6yAer xopouio! 


• • ■V-:V 



•■■vsavssi 

yfim0k 

■mmA 

mmm 

■■■■■m0m 


A/Amm 


■mmm 


: '• ■■■ ■ 






■ ■■■ 






• • •' . ■■.v.-.-.V/W 








■V/;.y 



. ■ 
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• ■■ : 

: ■' ■ •. 

■ - ■ ■ . _ _ 


■v:■ 


* . . • . j - \ .* : .■■/ji 4 


. ■ ■■■:: 


:.7.v 


■ r.--; ■ 
































Pa3fleHbTecbAo noaca m HafleHbTe xa/iaT. (pa3fleBaTbCfl/pa3AeTbCfl; 

HaAeBaTb/HaAeib) 

Undress to the waist, and put on this gown. 


f/iydOKO BAOXHMTe. (BAblXaTb/BAOXHVTb) 


Imperfective imperatives are used for: 


a. negative commands; 


He yHbiBaMTe, Bee 6yAeT xopotuo! (yHbtBaTb) 

Cheer up (lit, don’t be depressed), you’ll be fine! 


Pmk, He obpautaft BHMMaHwe Ha Hero. (o6pamaTb/o6paTMTb) 

Rick, don’t pay any attention to him. 


b. urgent commands or requests; 


He ABMrairre ro/iOBOM. (ABMraTb/ABMHyrb) 

Don’t move your head. 


CMOTptf, /lena, Haiaaia npnr/iacM/ia wieHB Ha cbohj CBciAb6y! 

(cMOTpeTb/nocMoipeTb) 

Look, Lena, Natasha's invited me to her wedding! 
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: ■ ' ■ :■ 
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. jyy.V.V-. 
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■ ■ ■ ■■■- ^ 




■■ ;V-’ 
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■ ■ 

■ : 
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■ ■■ 
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■ ■ " " lIj i jjF r 


■ ': Y 

■ ■ 1 


* ■ ■ / ^ 


' '. ^ !-V. : 


■. ■ f . ■■. 


■: ^ =: 


j- 


c. invitations, general injunctions, exhortations, or expressions of wishes. 


/ 


■ ■ 


BXOAM. BXOAW! (BXOAMTb/BOMTM) 

Come in, come in! 




■ 1 . 


BcerAa cnymanie cbohx poAMTe/iew. (c/iyujaTb/nocnyuiaTb) 

Always listen to your parents. 


Co6npawTe MaKynaiypy! (co6npaTb/co6paTb) 

Recycle (lit., Collect recyclable paper)! 




Bbl3fl0paBJ1HBaMl (Bbl3AOpaBAMBaTb/Bbt3AOpOBeTb) 

Get well soon! 
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TeNinepaiVpa y aac HyTb-nyTb noBbiuieHa: 37,5 rpaAycoB. 

You’ve got a bit of a temperature: 37.5° (99.5° Fahrenheit) 






■ ■■■■ 

. •: mm 


Oh poctom b Merp Bocembpficm n/nrb, a owa poctom b weTp ujecTbflecBT. 

He’s 1.85 meters (1 meter 85 cm., or 6 feet) tall, and she’s 1.6 meters 
.(1 m. 60 cm., or 5 ft.) tall. 

PM-1 


He’s 1.85 meters (1 meter 85 cm., or 6 feet) tall, and she’s 1 




■; : wJ 


Kandfi y hmx Bee? 


Oh BeewT 8 o km no 




.■ ■■■ ■ ■■ 
■ ■■ ■■ 


What do they weigh? 
kilos (114 lbs,). 


IT OO KM/ 10 , a OHa BeCMT 52 KM/ 10 , 

He weighs 80 kilos.(176 lbs,), and she weighs : 52^^H 




:• ■: :4-;f M| 




frame, nowanyiicTa, ABecrM nnTbAecnT rpaMM cbipa v\ kwio anenbCMHOB 


* • • •• 


••• 


Please give me 250 grams (8.75 02 .) of cheese and a kilo (2.2 lbs,) of; g||S» 

oranges- . - ■ ®llllt 


■ v 

, .■ • ' 

■ ' ■ ■ ■■ 

. /■■Vvv^WSi 

. --- -. 1 . 

■ ■ ■■■ 


CopbK niiTpoB 72 -oro, nowanywcTa. 

Forty liters (10.4 gallons) of 72 [octane], please. 


timm 




m 


■ 7 ■ ■ ■^ 


.vV.-^.w 


fl JKMBy b Xa6apoBCKe, luecTbcoT KMnowieTpoB k ceBepy ot BnaAMBOcTOKa. 

I live in Khabarovsk, 600 kilometers (372 miles) to the north of Vladivosi 






■ ••• 

■ ■' ' ■ .■ ■■: 

• .. . \ - 








■-W; WJJ 


• • • ■ \ \ !■' i-‘y 

• ■ :.V 


Normal body temperature is 37° Celsius, and it is generally taken under the 
arm rather than in the mouth; an outside temperature of 30° Celsius is vii i 
hot, and 20° Celsius is about 70° Fahrenheit Food is measured in grams (100 




p .' ■/. 
• * • ■* 


* • ','. ■ ,■ t ■■ 

■ I .■ ■■ ■■ ■ ■■ 

■/ I-x '? V 




- ■ ■ m 


grams is about a quarter pound serving), as are drinks by the glass (100 grams 

is also one serving of alcohol); drinks by the bottle are measured in liters, N6r- 

■ 1 " ■ , 1 . " 1 " 

mal height for a man is 1.75 meters (5 feet, 10 inches), and for a woman is 
1.65 meters (5 feet, 6 inches). 


fmm 

■ ■ -i • j* ■: 






■ ■’ ■"" ■" 

m 


W: 




',V 


-J -V 


4. THE PAST AND FUTURE TENSES WITH AOiDKEH 




■! 




:.V. 






:'V;^ 




floJDKeH (have to; must) can be used with the past or future tense of the verb 

■' I ' " ' ' " "■ " " 

I ■ ■ m m 

6biTb directly following it. Both AO/nneH and 6biTb must agree with the sub¬ 
ject in gender and number. 




■v 


j . . ■ . 


. - _p 


fle6opa Ao/nKHa 6bma Ao/iro /lewraTb b nocTe/in 

Debora had to stay in bed for a long time. 


356 


TpiiAUaTb BTopoPt ypoK 
















C. C/lOBAPb 

■ ■■ ■ 

b revenue (nero) 

for (a period of time) ■ 3 t||J 

BflblXOTb (BflblXaiO, BflblXaeLUb, 

■ to breathe . /-Sill 

BflbIXatOT) /BflOXHyTb (BAOXHy, 


BflOXHeilib, BflOXHyT) 

' .■ .■ ■ ■.:■■■ :■ r r\ 

■ vmm 

. ..■.■■■ ■. ■ f-'T: ^ >> 

eecHTb (Beiuy, Becmiib, Becm) 

to weigh (imp,) WSM 

BOCna/ieHHe 

inflammation ,-iS^ 

Bbl3flOpOBJW8QTb 

11 ■ ■ ■ . ■_ ■ ■'.■ /.■.r-.V 

to recover v-WStm 

' ■: tfS'X'i 

(Bbl3AOpaB/lMBaK), 

■' ■■ ■' ■ ■ 

■ , ■ ■ ■ * .S. i 1 

. • ■ ■ .-■■■. ■■.-i-.vf? 5 . 

■ - . ■ . ■ ■ ■. ■.■>. ■. ■. ■-■r-'. -ir - 1 

BbOAOpaB/ldBaeiUb, 

V;.£T5 

B bl3A0 pa B/l MB3 m)/Bb'l3A0p0BeTb 

. 1 . . ■ ■ ■ ■ 

(BbbAopoBeio, Bbi3AopoBeeaib, 

rv:-:-€ 

Bbi3AOpOBeiOT) 

- ■ _ - ■ . r ■ r r ", r 

niy66KHfi 

deep. ' 

■ ■ ■ . ■'.■■7W 

roptio 

■ 1 ■■ ■ 

■ ■ ■ ' ■ ' ■ ; 

throat — Vli| 

rOJIOBO KpyXCMTCft 

I'm dizzy (lit my head is spinning) 

MaBJieHUe 

blood pressure (lit. pressure) 

■ ■ 1 ■ I 1 '■/, .< : 

MBiiraTb (ABMrafo, ABMraeiub, 

■ ■ ■ ■ : y y ■ ■ i. ■ - v 

to move . ;3il|| 

_ ■- - -■ vs ,. - - ■ ■ 

* ■ 

ABuratoi) /ABHHyrb (flBMHy, 

■ . - ■ ■ ■ ■ J ■■■-_■■_ > K 

. 

1 1 ■ ^ ■ ■ / ■ ■ . r . s . 

■.. 

. > . . ws 

. . ' ■■■■■■■■ . f.'S'S. 

ABMHetUb, ABMHyT) 

■ > ■ ' 

1 1 . ■ ■ S . S .V 

, ■ ■ ■: ■■ ■: 

■ . 1 ■ • ' . ■ ■ ■■ - s i 

■ ■ ■ ■ ■ 

40 noxca 

to the waist (lit to the waistband) i 

1 ■ ■ ■ 

HHtpeKIfUB 

infection 

. ■ ■ ■ ■ ^ ■■ > 

Kokov y aac Bee? 

What do you weigh? 

^H 

, ■ . ■■ ■■ ■..^/j.>.^^ 

1 1 “ ■ ■ 1 y. 

nurse (female/male) 3® 

■ " . ■ ■" T■s' 

1 . : ■■■■■■■■.■: ■ p .-.v-- 

■ , ■ ■ 

Me HU TOUIHHT 

1 m nauseous (Jit it sickens me) y ISH 

■ ■ ■ • * ■ ■ -■ .■ :■ ■- 

OfljtTb 

again . : : 0g^ 

no8bhuenI -a/-o/-bi 

a little high .. - : r -Sfl 

■ . ■ . . ^ ' p ■ 

nOJIMKJltfHMKa 

clinic; health center Sill 

pa3AeeaTbca (pa3AeBatocb, 

to get undressed 

pa3AeBaeiubca, pa3A6BatoTca)/ 

- ■ 

■ ■ v.'.'-'-.X- 

■ ■■ 

■ ■ ■ ■ ^ ^ 

■ ■ ■ ■ 

pa3AeTbcx (pa3AeHycb, 


pa3AeHeujbCfl, pa3AenyTCfi) 

■ ' ■ ■ ■ ^ ■ 

■ ' ; ■ 

■■ - _ -- 

paccnadnxTb (paccnad/iflio, 

to relax (part of the body) 38 

paccAa6flfleiub,pacc/ia6flfliot)/ 

■' . 1 . 

paccnaSMTb (pacaia6/iio, 

. ■ ■ 

■ ■ ' ■ ' .' ■ 

' ' - 

pacaia6nujb, pace;ia6jrr) 

□ . . -T'-.i-y 

1 ! ‘ J 

POCTOM 

in height 

■ ■ ■ ■ ■ ■ 1 ■ V ■ 

CHUMQTb (CHMMaiO, CHMMaeiUb, 

. . . ■ ■ . ■. . -f * 

to take off; to rent; to photograph 3H 

CHMMaiOT) /CHBTb (CHUMy, 

■■ " ■■ 

CHMMetUb, CHl^MyT) 

. ■ ■ . ■ ^ ■ 

■ ■■ 

■ .' . ■ ■ ■■ ■■ i f " 

:. -y/^xv 

CHOBQ 

again v;§|§ 

cpeflHee yxo 

h 

middle ear 

. . ■ ■ ■ m , '■ V : • 

■■ Vj 

. ■ v 

■ ■ ■ 

. ■ ■ ■ ■ ■ ■ j ,■, 

■ . ■ ^.7 

■ ■ * ■ 1 1 i 1 
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yeejiMHeHMe 

yxo (ytui/i) 

yHbieaTb (yHbiBato, yHbiBaewb, 

yHbIBaiOT) 

He yHbiea0(Te)! 
xajiar 

I I " 

Hto yeac? 




en 


I 1 

ujynaTb (mynaio, mynaeiub, 

1 my naiot)/no¬ 


swelling 
ear (ears) 

to be depressed (imp.) 


Cheer up! 

dressing gown; hospital smock 

What’s wrong? 

neck 

• ■ m 

to feel (for), touch, probe 


pyccKAfl 


KyJIbTYPA 


J 

Each Russian city has a system of polyclinics, or health centers, and resi¬ 
dents are assigned to the nearest one. There are also children’s hospitals, other 
specialized hospitals, as well as various private clinics. Polyclinics serve pri¬ 
marily as outpatient clinics and referral and information services. Two of their 
most important functions are providing medical excuses for sick days and per¬ 
forming medical exams when required for employment, e.g,, for food workers, 


or those who work with children. Certified medical leave (signed by a doctor 
and stamped by the polyclinic) entitles an employee to a set number of sick 
days, at full or partial pay. Polyclinics also provide a range of physical therapy 
treatments. In general, the emphasis is on preventive medicine and “rest cures,” 
either in the hospital or at a sanatorium. 


ynPA>KHEHMfl 



3ano/iHMte nponycKH h nepeeeAHTe Ha awnmcnm. (Fill in the blanks 

* 

and translate into English.) 


1. 3aruiarMTe b Kaccy, noJKanyMcra, a 3aTewi 


wine neK. 


(HecwTe/npuHecMTe) 


2 . 


3. He 


4. 

5. 


flOMOMl (MflMTe/nofiflMTe) 

_HMKOMy 06 3TOM. (rOBOpMTe/CK3>KMTe) 

neKapcTBO BMecte c efloti. (nefrre/BblneCiTe) 


M 


. (BctaBafi/BCTaHb, ofleBaikfl/oAeHbcn 




3aBTpaKafi / no3aBTpaKafi) 
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r 



n 







I 



A. AMA/lOr 


AjieKcaHApa fpuropbeBHa MHiepBbKiMpyeT 


AAEKCAHflPA rPUTOPbEBHA: Mu ittyeM xor6-Hit6yAb, kto owHb xopouio 

3Haer u pyccxitB, u aHraBBcxnB. 


BHJJJI: Kax bBaho M3 Moerd pe3x>Me, a nepeeoAtin ajjb pyccxnx Aenerannii 
| it padoran e MexcAyHapdAHon (pitpivie. Ha o6enx paSorax me h&ao 
| 6uno ece epem roBopiin no-pyccxn. 


AJIEKCAHflPA rPHf OPbEBHA: Kan it Korfta bu yiunB H3 tfjitpMbi? 


BHJ1JI: B yuien Tonbxo hto, menu hq3qa, noroMy hto n xoren paBordn b 
ff? PoccBn. ' 


AJIEKCAHAPA rPlirOPbEBHA: Bom He TpyAHO SyAer npitBbimyrb 3Recb 

If; XCItTb? 


BHJlfl: H eufe co uixonu yenexotocb pyccxoB xynbrypoB, n n moro pa3 

1 

| Bbiaane PoccBh. Mae xaxceTcn, hto me 6uno 6u npunTHo 3flecb xcstTb. 


AJIEKCAHAPA rPHTOPbEBHA: Xopouio. Bu xorAa-Hn6yAb pyxoBOABnn 


pyccKo-ampmaHCKUM 


BHJIJI: B pyKOBOAtin pyccxo-ampmaHcxUM xonnexTBeoM, 


koto pun 


opraHH30Baa b Mocxse ceiMtHap no npoSnemM ynpaenemta. Bot 
onncdHite npoexra. 


AJIEKCAHAPA rPMrOPbEBHA: OtbBhho. noxcanyB, BU BmHHO tot, kto 

m ■ ■ 

hom Hymen! Hy, cnacB6o. Mu ecett xaHAHAOTaM no3BOHHM nepe3 

HeA&nm. 


BHJlfl: Buno oneHb npnnrno c earn no3HaxoMitTbcn, n cnacBBo 3 a to, hto 

I 1 1 

I bu yA enn/iH me epem. flo cbhaohim. 


Aleksandra Grigorievna is interviewing Bill. 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: We’re looking for someone who knows both 


t , 


Russian and English very well, 


rty 


ird Lesson 
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BILL: As you can see from my resume, I’ve i 


<Amm 


worked at an international firm. In both jobs I had to speak Russian all the 


leiii 


time. 




. ■ ■ -P ■ . \ 1 

■ . ■ . ■ .w 


1 : 

. • . ■. .■ * . ..■ 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Why and when did you leave the firm? 


. •* ■ : .• ■ ■■. •/ :: 






■ .' v.v?) 


■ . ■ . ■ ■ ■. . • : ■ v 


mmm, 


BILL: I just left a month ago because I wanted to work in Russia. 


■ ■ ■- - v./.s / 




: v; : :v.: 


■■ I-'-.-:::-::. - . 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Will it be difficult for you to get used to living in 




■■■■■■ ■■■ 


1 ViWM 

■ ■■ . I 




Russia? 


* * • * ■ 


. ■ . . . s.’S.Ss.i 




*: ■ -v ■: .■ v ■ 


BILL: Well, I’ve been fascinated with Russian culture since high school, and I’ve 








■ "" ■ 


been to Russia many times. I think I would enjoy living here. 


■ ■■ 

• ... 


. ■ • • . . 

• • .■■■■■.■.■% 

■ *•: 


V-' 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Good. Have you ever managed a Russo- 


. ■. . / .■.sV-S 


■ yyyrim 




•. ■. .■ - •: •• 




American project? 




* :: > 


rm 




BILL: I was in charge of a U.S.-Russian team that arranged a management sem| 


1 ;7-v. : - 


■■■ V 




x-im 


inar in Moscow. Here’s an outline of the project. 


'SvM 


. ■. . ■. .■ 


■o-yo-Vft 










ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Excellent You may be just the person we need! 


. ■ . . ■. .■ 


•’ '• ■ ■:: -V 




:■ 


■ ■■■. : v 




Well, thank you. We’ll be calling all the candidates in a week. 


7 m 






■■ .■ 


BILL: It was very nice to meet you, and thank you for your time. Good-bye. 


■ .• ■■ •; •:: 


■ :-'s 






• yy 


■■ym 




. TPAMMATMKA 11 


. ■ .: ^ 






C/IOBOynOTPEEJIEHME 


. . ■ . . d 1 

.* ■ .• 


■. ■.* -■ ■ 


. ■ . • -f 


; \ . •’ .* y 


• - ■ . . . . •. 


: / ■. /. 


1. BOTH (OBA) 


■ ^ ■ 

In Russian, “both (of)’’ is expressed by 06 a (masculine/neuter/a mixed group) 




■ \ 

■ ■ _ -■ 


or o 6 e ffeminine). As with the cardinal number ABa, any nouns 


must be in the genitive singular. 


06 a MecTa ywe 3 aHflTbi. 


Both (of the) positions are already filled. 


06e pa6oTbi 6bmn b Hbio-WopKe. 


Both (of the) jobs were in New York. 


TpMA4aTb TpeniM ypoK 





























Kan BeTepaHbi, mm 06 a 3#ecb nojiymfriM HOBbie KBapTiipbi noc/ie sofiHbi. 

As veterans we both received new apartments here after the war 



MASCULINE/NEUTER FEMININE 




■ 

Nominative 

66 a 

1 

o6e 

Accusative 

d6a/o6dux 

ode 

Genitive 

o6omx 

o6enx 

Dative 

o6omm 

o6enwi 

Instrumental 

o6ommm 

odewMM 

Prepositional 

o6omx 

1 

1 

o6enx 

■ 


na ooewx oaooTax MHe Haao obuio Bee BoeMn roBODMTb no-ovccKM. 


In both (of the) jobs I had to speak Russian all the time. 





The understood subject of sentences with HywcHO or Ha/jo, or any impersonal 
constructions, is considered neuter (see ypQK 17). The past or future tense of 
such expressions, formed with 6biTb, must therefore also be neuter (6b1/io, 
6yAer). 






























































OHa CKODO npMBblKHeT BCTaBatb B UJeCTb. 




X. 





IMPERFECTIVE PERFECTIVE 




to return 

B 03 BpamaTbca 

, 1 

BepHyTbca 


BAbIXaTb 


to move 

ABMraTb 

flBMHyib 


3 aMep 3 aTb 

3 aMep 3 HyTb 

: 

b i 

to fall asleep 

3 acbinaTb 

i , 

3 acHytb 

to disappear 

MCHe 3 aTb 

t 

MCHe 3 HyTb 

_ ■ 

to touch, concern 

KacaTbca 

KOCHyTbCfl 

to rest, relax 

OTAbIXaTb 

OTflOXHyTb 


npocbinaibca 

npocnyibcfl 


npbtraTb 

npbtrHyTb 


TflHyTb 

noTBHyTb 


TO/WaTb 

TOaKHyTb 



■i ■ 


i i imperfective: npuBbwaTb 


+ 




i 


























Mbi OTflOXHeM, a noTOM noywnHaeM. 

We’ll rest, and then we’ll have dinner. 




■ ■ •• 

■ ■ ■ ■.■ ■■■ / .■ :■ : : 

■ ■ ■■ 

■ ■ ■■ r 

. ■ ■ ■ . ■■ ■ 

■ ■ ■ 

■ ' ■ 

... 




The following verbs have masculine past tense forms that do not end in -/i 


. . • ■; y 

. . . ■ .. 


. . / . . ■ .V_s_ 


-V! : : 


3aMep3HyTb » 3aMep3, Mcne3HyTb » Mcne3, npMBbiKHyTb » npMBbm. in such 

cases, simply add -jia/-Jio/-im for the feminine, neuter, and plural forms. Most 
-Hyrb verbs have regular imperatives ending in -HM(je) or -HM.(re)cb. 


3aBTpa Tbi paHo npocHeuibCB? 


fla, s\ npnBbiKiia paHo npocbinaTbCB. 


Will you wake up early tomorrow? 


Yes, Pm used to waking up early. 


y MeHB M3 CVMKM MCMe3 >nypHaji! 


He BO/iHyMCB, n ero BbrraujMJi. Bot oh. 


■ . ■ .■ ■ ■ ^ "j 

; ■ • • • v ^ 

' 

.. .....*> . 

. .. 

■ ■ ■ : ■Y? ■■!■??£ 

■ • • 

■ • ■ • ■ - S 

\-mmi 

■ .■ ■ ‘/ V 1 ‘ I ■ 


• . • • . ■ • • . • . 

: 7 . : v-vVtf£ 

:■ ■' .'-^yyyy. 

. v-VOV 

■ = : : 

. , , / • •. ^ •,, v. ■ 




■ ■ ■ f . . s ^ ■ 
. . ■ ■ 

.. 

■ ■ ■ 

■ : '--A 

• .• , ■ ■ 

■ ■ . ■ . ■ ■. f 

■ . ■■ ■■. 

vYYW 

■ ■■ 

- - . - ■. \ < vi 


■ • « / ; ,s!■ 

" " 

.'.'■■■'■Ir 

yy. 

■.■■■■■■yyyh 

■ .' • ■ ■ ■' ;. 1 ■■ ■' 

■ -.j iv 
■■■ 

. . 

.■ ■ ■.■.■■■: ■■■■■■ s -- . 

■ ■■ -: v 

■ : 
. ■ . ■ 


5. 


The magazine has disappeared from my bag! 
Here it is. 


Don’t worry, I pulled it out 


u 


SINCE 


» 


■ .' .■ ■ : ■; :: ■- s ■ 


■ ..■■■ ■■.■■■ c-j:- 

.■ ■■:■■■■ ■: i 

■■ ■ ■ ■. ■:/.w 

/0-yvvSO'iW 

. . ■ .. ■. . -T.. 

■■■ ■■ ■■ ■f.-.'i-.v.V 

• • " 

■ .■ ■■■ 

.■ ' 

. ■ . ■ . ■ ■ .w 
■■■■■■ 

■ ■ :■■■ - :<■■■■;?■ 
■ • ■ / • •. • .• 

t . . ■ * / ■* ,* *, ■* / 

• • v.v" 

■y-mm 

■ _ I _ 




There are several ways to translate “since” in Russian: c (since a day or time) , 

c Tex nop (KaK) (since an action or event), and TaK KaK (since; because; see- 

■ ■ ■ 

■ 

ing as how). 


\mw 

■ ::/y 

■ ■ ■ ■ ■ • ■ ■.: ■■: > 

. ■ ■ : ■ \ ■■ 


i yyyym 


■ ■ ■ ■ v ■: > ■ 

: y' : :V; : yy 

■ . . ■■ : 
■ . ; * 

** ■■ /'■: : 

. ■ ^ t . ^ :. j.. 

■■■■yyyyM 

■■ '■ ■■ 

. \ . . ■ • \ s 

■ ■■ 

■ -■ 

■ ■ : ■ ■.. 


ft eute co wKO/ibi yB^enaiocb pyccKoO KynbTypow. 

I've been fascinated with Russian culture ever since high school. 


fl Tawi pa6diaio c npoiaaoro rdfla. 

I ’■ve worked there since last year, 


WiSi 

■ . ■ ■ ■■ ■ ■. ^ , /■ 

■■ ■ ' ■ :.■■■■■■■ V ■ 

. ■ . 

■■■■ :;-WvV 


■ . ■ ■ r ■ x ■ c .■ 

■warn 

■ ■ 

■ ■ • s 

y\-mm 

■yyym- 


■ ■■ 

■ ■ ■ 

■ ■ .■■■■■■■.■■ 

: m :Uy;. 




C Tex nop, KaK a nepeexa/i, a 6dabiiie nx He BHMty 

Since I moved I haven’t seen them. 


■ .■ s. 


. ■ ■ ■ ■ ■ ■ "x .* 




■ V ' ■ 

■ ■ . 


■ . ■ ■. m y s ■ 


= : X:? 


. ^ ■ . ■ ■ .■ 


■. > y - . 






TaK KaKTbi Mflernb, h a noPiAy. 

Since you’re going, I’ll go, too. 


■■ ■ ! . ■ . 


■:-u-r--: 






■ : ■ ■ ■ s ::. 




■ ■ !■'// V 

■ . . 0. r. 


C. CJlOBAPb 




. . J. s . . 

■ ■ .■ ■■ 


■.v:' 


6biean (dbiB.aio, 6biBaeiub, 6biBaiOT)/ 

M 

nodbiBOTb (nohbiBaK), nobbiBaenib, 
nodbtBaKu) 


to be (repeatedly), to visit, to happen 
(frequently) (imp.) 
to visit (perf.) 


■ ■ . .* ^ 




s . / 

• 'St' 


. ■ : ^ 


i':' 


. ' . ■ ■ / / ^ 
• . * • a 
• , ; ; • ^ 

■ "7 !• v.V 


-- 7 
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p 

enepeft 

forward 

ece apeMst 

all the time 

Aeneramin 

delegation 

A03B0HHTbCfi (K KOMy) 

to reach (someone) by phone 

3anOJIHBTb (3anO^HflK>, 

■ 

to fill (in) 

3ano/iHfleaib, 3ano/iHAK)T)/ 
3anomuTb (3ano/iHio, 

3and/iHmiib, 3and/iHflT) 

3apnnara 

■ 

■ * 

■ 

p - 

. ■ ■ 

' h 

■ i . 

■ 

salary 

sacbinan (3acbinato, 3acbinaewb, 

to fall asleep 

3 acbina m)/3acHyrb (3acHy, 

3acHdiub, 3acHyr) 

uHao6opoT 

■ ■ 1 ■ 

and vice versa (lit. the opposite) 

timHHo to (hto/kto) 

just the, exactly the (someone/ 

_ - J . 

■ ■ ■ _ 

MHTepBbld 

s • . 

thing) 

interview 

HHTepBbtOlipOBOTb 

to interview (imp. and perf.) 

(MHTepBbtoiipyio, MHTepBbioMpyeuib 

i 

y 

-i 

MHTepBblO^pyiOT) 

v Mcues&rb (ncMe3aio, MCHe3aeiub, 

.■ . 

h 

to disappear 

M CH e3 cl K>i)/MCH§3HyTb 
(wcHe3Hy, MCMe3Heujb, MCMe3Hyi) 

KaHfltinaT 

. • ■■ 

■ . ' . ■ ■ 

, ■ _ 

candidate 

f KOJWeKTHB 

team; group 

J KOHTpOKT 

contract 

66a/66e 

both 

■ 

p - ( 

ortucaHue 

■ . 

description 

opraHM30BOTb (opraHM3yK), 

to organize (imp., perf.) 

opraHM3yeLUb, opraHM3yfoi) 
OTHouteHue 

relation; altitude 

. nepee33KdTb (nepee3>Kaio, 

to move (to a new location) 

nepee3)Kaeujb,nepee3)KaiOT)/ 

| nepeexan (nepeeay, 

nepeefleuib, nepeeflyT) 

noMajtyii 

1 suppose; perhaps; it may be 

npeflnpMBTue 

business, enterprise 

nptiBbiKan (npuBbiKaio, 

to get used to (something) 

npiiBbiKaeujb, npMBbixaiOT) 

| / npMBb'lKHyTb (npuBbiKHy, 

npuBbiKHeuib, npuBWKHyT) (newi) 
mppoiKT 

project 

Wnpocro 

* ■ ■ ■ 

■ ■ 

■ j. 

just, simply; simple 

if pe3H)Me 

. ■ , 

■ ■ ■ • 

■" ' ■ ■ *" ■ 

resume 

x.. , , 1 

■ ' 

■ ■ 

■ 
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ynPAXCHEHMfi 


A. 


m nepeeeAMTe Ha aHniMMCKMft. 


(Fill in the blanks according to the example and translate into 

1 ■ 

English.) 


06PA3EL1: 



1. fl/Hodmd 


2. Mbi 


xotmm pa6diaTb b Poccmm. 


3. 


pe3ioMe ot aMepMKaHpeB. 


4. OHa noroBopn/ta c 


Ka HflMflara m m 


5. MHe HpaBHTCfl 


CTpaHbl. 


B. 


nocTaBbTe r/iaro/ibi b npouieAwee BpeMfl m 3aTeM b 6yAymee BpeMH 

k 

(Put the sentences into the past tense and then into the future tense.) 


1. HaM hvjkho KynMTb x/ie6a m MQ/iOKa. 


2. Koiwy Haflo noroBopwib c A/ienca'HApoM r pMropbeBHOM? 

3. Hvjkho xopomo roBopmb no-pyccKM. 


4. Hm HVJKHO HCK3Tb pa6oiy. 


5. 


c 


3anojiHme nponycKM b KO/ioHKe A r/iaro/iaMM M3 kojiohkm 5 


(Match the sentences in column A to the verbs in column B.) 


A 


B 


Ona OMeHb yciajia. OHa 


cpa3y noc/ie yjKMHa. 


44 


a. 3aMep3Jia 


I 

2 . ytpo 


ero JiioddMoe Bpewia. Oh cerdflHH 


B LiieCTb b. MCHC3 


HaCOB. 


c. naxHet 


3. BbmoTaKxdiiOAHO, mo Bona 


b Tpydax 


d. BepHMTecb 


4. nojKajiyMcta 


ero pe3iOMe. Jl xony ero 


e. 


nocMOTpeib. 


f. 


npbimy/in 


5. 1/lBaH netpoBHM 6bui 3flecb, a 3aieM 


OH 


g. 3acHyna 


6. C my a qua b Poccmm cxopo 


Bcex M 3 Hac. 


h 


npiiHecme 


• 1 . 


7, fletM 


or paflocTM (joy), KorAa ohm yBMfie/iM 


i. 


KOCHeTca 


npocHyjica 


8 . 


CKOpo! 


k. OTAOXHeTe 


9. Mbi noroBopMM nocne Toro, Kax Bbi HeMHOJKKo 


10 . Hto 3Aecb TaK n/ioxo 


? 


■V j - . 


* 
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Tot, kto noKOHHW/i co6oft, m Hanuca/i 5 tm 3HaMeHMTbie ctmxm? 


fla, TOT 


-Vs -- 


vmm 




CaMblM. 


■ ■ .■ ■. . ■. ■ ■ ■; ■ 

. " vo ft 

. ■ ■ 1 . V. • .v.v 


The one who killed himself and wrote that famous poem? 




■Yes, 


: vm^ 

■ ■; i 


■ .■ ■ ■■ > yys-r. 


■■ ■: 


that one. 


■ o:-mm 

. ■ .■.■.■. 

. ■ j 5 

■ ■■ ■ / 


* '■ ■■ i ■■ . 
_ ■ ■ _■ 


■ . 1 .’y ■■■■ !■ -V 

■■ 






■ ■ . ■ ■ , ■ d j" s' 

. s.-Sy<. 


s->y 




fl cor/iaceH ctomh, kto AVMaeT, hto rpeuiHo npofla b aib n koh bi. 


•sM-\ 




:V ■■=/:«? 

■ ■■■■■■.■■■ s\^ * 


■ ■. ■ ■ ■ ■ 

■ ■ \ ■ ■.■■■V 


I agree with those who think it’s wrong to sell icons, 


■■■ 

yrs-.o^M*- 

■ ■. .■ : ■■ ■. ■■ .■ .■ ■. v 


■■■ ■■ Wa 1 , 




. . . J. . . y . y. ^ 

■ ■■■■■■■■■ ■> r-v A 


d. with He to mean “the wrong (one)." 






■ ■■■ 






■ ■ . \ .■ .v■ ■/ 


. ■. 


: : r-. 




'/?;yis.# 




■ ■■ 

■ ■■■■.■_ ■.■ .■ 


0Pi, a Kynw/ia He Ty MatpetuKy! 




Oh, I bought the wrong matryoshka! 


: \ ■■ :■ :■ A'x 

. ■■ ■. ■' 

* m ‘S si*. 


I'/.-i.V.vWf 


: ■: ■ :£s- 


v'Aiv.^ 

• . . . ^ . .'.' V r.s? 


■ / ‘S'.: 


^ ^ ■:. ■. ■. ■■■ ■: 


. . . ■ ■ s. ■■ ■ 




3to He tot aBTo6yc. HaM HyweH n^Tbm aBTo6yc. 


■. ■; :■ ■/ 

■ ■ ■ ■[■SS/yV) 


■. •.* : Y 

• S m m • m S S * 
m ■ ■■ ■■■ ^ ^ y ^ s' 


That’s the wrong bus. We need bus No. 5. 




. ■ / .■ '■ 

■■ :-.W 

.v.-.nV 




. ■.■■..■.■■ 


■ j- 'S.-\ s 

. ■ . ^ sV 


■.ymy& 




e. in many set expressions and constructions. 




.■, d. d. d 


. ■ ■ ■ ■ ■ ■■■. ■. !.-L ? 


■v 




■ :■ ■ .■ ■/ 






.: 


BeflM ce6a xopoiao, a to Tbf y MeHH ntipora He noJiyMVUUb! 


• • , • • y ^ , ■ , 

^ ' . • ' ' ^ j • !• «.' 


: r- 






Behave yourself, or else you won’t get any! 


. d .■..■_■ 


. ■ . ^ ^ ^ 




. ■ !■ ■ ■ f ■‘I. 1 


■/■■Av 




. .■ / .■ .■ .‘.'YStV 


s s 


3TO MMeHHO TO, HTO HciflO MOMM pOflHTeJIBM 


* ■ _ ■. ■ S ^ ! 


mm m ■ • . . ,S J «,• 


■■a 






■ ■ ■■. ^ ^ 

v.>; 




It’s just the thing for my parents. 


. ■ ■ ■ < 


■■ : w 

■ .■ ■■■■.■■ j - ■ .s S 








. . . .w .. ^ 

. ■./As 

. ■ d ■. d. 


. ■ ^ ^ . 


■ . -^d 


.v. : visS 




Many of these expressions have to do with time: B jo BpeMB, 




. . d ■ ■. ^ ■ 




/ if*-;.'*: 




(while), c iex nop (since then), flo iex nop (until then), noc/ie toto KaK 


■■ ■ -■ ■■ / .■/ S !■ 


r.ff'yr 


:.■■■. V. is’.S: 




. ■■■.■.■ /dV %■ 

.■ ■ . ■ ■ ■ j .■. d. 


(after), flo Toro KaK (before). 






■ '.S 


■■ • s 

V ■_ • ■_ 




■ . .■■■■■. s' 




. ■ .d . 


fl jKMJia b fleTepdypre b to BpeMB, KorAa a ynw/iacb. 










I lived in Petersburg while (during the time that) I was in school. 


. J _s 


• • s • - 


■ ■ • . ■ f • m m 


■ : S: m f- 






d . . ■. d. 




■ ■ ■ A 




2. VERBS OF POSITION 




A;: 


.-W 




' , s'' 

To describe the act of placing an object somewhere, different verbs are used de¬ 




■ S _ S 


■ ■ . ■' d S. 


■ .■ /. -V. 


pending on the object’s position, i.e. whether it is lying flat (K/iacTb/no/io>KHTb) 




J , , , , 


or standing up (craBMTb/nocraBMTb) . In either case, the object being placed is 


d ■ ■ . d 




y : : 


.••y 


in the accusative, as is its location (KyAa). Note that the verb tuiacTb is a some¬ 


• • V •" 


• , • s . 




what irregular Conjugation I verb. Its past tense forms are K/ian/-a/-o/-M. The 




■ ■ .■.. d 


'■ / . ■. !■ v. > 


remaining verbs are regular Conjugation II verbs. 




■■■■ 

■ * ■" 




• . , • • s 


• ■ ■ • 


m ... S 


: ■■ ■■:/■ 


: :y. 


. ■ ■. . V 
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^ y 

















KJiacTfe: to put; to lay down (imp,) 


I put 

you (fam,) put 
he/she puts 


n K/iaAV 




t * 


Tbi K/iafleiub 

oh Iona Knanjei 


Mbi K/ia^eM 

Bbf K/iaflere 

oh 14 K/iaflyT 


we put 

you (pl./pol.) put 
they put 


stem: KJiaS+ 
imperative: K/iaAM (re)! 


Ohm Moryr nociaBMTb ee Ha nd/my nag KaMHHOM. 

■ . m 

They can put it on the shelf above the fireplace. 


Ky&a oh nonomm KHMry? —Oh temac e§ K/iaflet Ha cron . 


Where did he put the book? 


He’s putting it on the table now. 


B nOCiaBillO 6yTb1/lKM B XG/IOAW/ibHMK. 

I’ll put the bottles into the refrigerator 


If an object is already in place, another set of verbs is used to describe its lo¬ 
cation: newaTb (to be lying) and crom'b (to be standing). Although by nature 
imperfective, these verbs can take the perfective prefix no*, in which case they 
mean "to be lying/standing for a while." The object of these verbs is in the 
prepositional (rAe), 


iBon KHMra nemm Ha crone, a rAe mob? 


OHa ctomt Ha no/me. 


Your book is lying on the table, but where’s mine? 
shelf. 


It’s standing on the 


Ca/ic(DeTKM jie>Ka/iM Ha crone, a Tape/WM crod/m Ha nnme. 

The napkins were lying on the table, and the plates were sitting (standing) 

p 

on the stove. 


JlencaTb and cronTb may also be used in reference to people or other animate 
nouns. In addition, there are special verbs of position that can only refer to 


people or animate nouns; BcraBaTb/BCTatb 


(to get up; stand up), 


caAHTbcn/cecTb (to sit down), charts (to be sitting), and /io>KMTbCfl/jieHb (to 
lie down). Both cecTb and JieHb have irregular conjugations. Their past forms 
are ce/i/-a/-o/-n and n$r/-na/-no/‘nM. Only animate nouns (people and an¬ 
imals) can sit (cMAeTb) in Russian, 


Thirty-fourth Lesson 
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n cfl^y 

Tbi c^Aetub 


Mbi extern 

b bi cb aeie 


OH/OHci cba^t 


OHM CBAyr 


fl/iflry 

Mbl /lflJKePA 

Tbi /1B)K6LUb 

1 

b 

Bbi /ifl>KeTe 

1 

■ ■■ 

. 

■ 

■ 

1 

i 

i 

OH/OHa JIBJKeT 

ij 

j 

1 i 

oHM/iBryr 

i 

i 

! 


ITili 


I 


III 






















Hy 

Hy, BOT 



well 

well, there you 
have it 

there you have it 
so 

like this, like so 
well, so, there it is 


TaK 

BOTTaK 

BOT TaK BOT 

TaK cnasaTb 

BOCHOBHOM 

fle/io b tom, hto the thing is 


so to say 
on the whole 


KaK B3M CK33aTb? 

■ i 

KaK roBopMTca 
CKaweM 
Bbi 3Haeie (tu 
3Haeuib) 

3H3HMT 

S ■ 

flonycTMM 
TO eCTb 

b o6meM 

... . HTO JIM? 


How should I 
say it? 
so to speak 
let’s say 

h ' 

you know ■ 

that means, so 
let us suppose 
that is [to say] 

in general 
..., or what? 


3Ha4MT, y tg6b ecrb Bee, hto ny>KHo! 

So, you have everything! 

p ■ ■ ■ 

■ ■ ■ 

■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■ 

B <56lUeM, fl 60 JU 1 OI, HTO MX Bee yHMHTOHaiJIM. 

In general, I was afraid that they might have been destroyed. 

■ 

■ 

BoTTaK .,, (Humoeni nucbMd) 

: So, then .,. (reads the letter) 



0 CTA H 0 B MTb(C Jl), OCTABATbCfl, AND OCTABMTb 


ucTaHaB/iiiBaTb/ ocTaHOBHTb means to stop (someone or sometningj; to stop 


short, to restrain (someone or something)." Adding the suffix ~Cfl changes the 
meaning. OcTaHaB^MBaTbCB/ocTaHOBMTbCB means “to stop (oneself, or a ve¬ 
hicle one is driving) , to come to a stop,” as well as “to stay (somewhere); to put 
. up (for a period of time), to stop over (somewhere)." Ocra BaibCfl/ociaTbCfl also 
means “to stay," but in the sense of “to remain." Be sure not to confuse it with 
the similar verb ocTaBiiflTb/ocTaBHTb, which means “to leave behind.” 



Bbl OCTaHOBM/WCb? —fl OCTaHOBMJiaCb B rOCTMHVIUe «3o/10T0e K 071 bL(d». 

Where are you staying? —Pm staying at the Golden Ring Hotel. 


ABT(S6yC 3flecb OCTaHOBHTCfl? 

, ■ ■ ■ ' ' • • B ■ ' 

; • " b b . - • 

Will the bus stop here? 


—HeT, aBTodyc ocTaHaB/iMsaeTCB boh TaM* 
No, the bus stops over there. 


f 



KaK ee pedenoK bun 60 /ieH, Kara ocra/iacb Aowia. 
Since her child was sick, Katya stayed home. 
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fl xeoe oaaBM/i ee a^pec* Oh Ha TBoeM nucbMeHHOM cro/ie 

I left her address for you. It’s on your desk. 


The noun ocraHOBKa, formed from the verb “to stop,” literally means “stop” 

%. '■ /■ 

for a vehicle (e.g. bus stop) or figuratively means “hold-up; delay" 


IVlHe Haflo npoexaTb eme OAHy ocTaHOBKy 

I need to go one more stop. 


OCTaHOBKa 3a BM3aMM. 

There’s a hold-up with the visas. 


5. THE SUFFIX -EHbK- 


The diminutive suffix -eHbK- can be used with nouns and adjectives to express 

■. ' ■ , ■ ■ 

smallness or approval or tenderness. 


3ia xopduieHbKafl. 

This one’s pretty. 


Bot noneMy Tbi Tanaa xyAeHbKaa! 

That’s why you’re so thin! 


natueHbKa, nyKo/iKM, KOTopbie Tbi noAapw/i astam, oneHb Mn/ieHbKwe! 

Pasha dear, the little dolls you gave the kids are quite adorable! 


Too much use of this suffix, as in the last example, can sound very gushy. Note 
that Ma/ieHbKMM (small) is formed from Ma/io (less, not very much) plus the 

suffix-eHbK-. 


c. 


CJlOBAPb 


aro 


or else 


6e3 netter 


out of money; broke 


B TOHHOCTH 


bkvc; bo BKyce (koto) 


exactly 

taste; to the taste (of someone) 


11a, TOK OHO H eCTbl 


Why, so it is! 


Aepeao 


; tree 


flOCTOB/IHTb CqOCTaB/lflK), 


to deliver, to convey, to supply, to furnish 


AO era b/i n e w b , flocra b/w iot)/ 

AOCTOBHTb (flO CTci B/I K), 


AOCTaBMUJb, AOCTaBflT) 
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3amtaTejibHbiii 

3H0HMT 

Botm npeKpacHo! 

uflen 

H3MeMM 

KQMMH 

KJiocTb (K/iafly, (uiaAeuib, K/iaayT) 

/nojioMHTb (no/iojKy, 

nO/IOJKMtllb, noaoHOT) 

KyKna 

KycTapHbiH 

JlOMHTbCB (/lOJKyCb, /lOHMlilbCfl, 

/TOJKaTCfl) /nenb (/wry, /w»KeuJb, 

I 

/jflryr) 

JIOOKliTbCH/jteHb cnan 

MarpSuiKa 

He tot (Ta/To/re) 

HeodbWHblH 

ocTBBaTbot (ocraiocb, ocTaeiiibCfl, 

ociawTCfl) /ocraTbCH (octaHycb, 


wonderful; fantastic 

h 

(it/that) means 
Good thing, tool 
idea 

manufactured goods; wares 
fireplace 

to put (lying flat); to lay; to place 

doll, puppet 
hand-crafted 
to lie down 


to go to bed (lit to lie down to sleep) 
wooden nesting doll 
the wrong (one) 
unusual 

to stay; to remain 




ocra Ha bjih Bancx 

■ 

■ ■ 

■ ■ ■ 

(OdaHaB/IMBaiOCb, 

ocTaHaBsiMBaeiubcfl, 

ocTaHaBJiMBafOTcn)/ 
OCTOHOBMTbCH (oCTaHOB/HOCb, 

1 i * 

OCTaHOBMUJbCfl, OCTaHOBBTO)) 


njieMHHHHIfO 

nJieMBHHHK 

noma 

nOKpb'lTblB 

npo( Koro, hto) 


CKQ3KQ 


cpenan l- b!-q l-b\, 

Ms vero ohm chenaHu ? 


cepbrM 

CMeiUHOM 

cyeeHMp 


TOHKMM 


• s 



s 




nephew 
shelf . 

m 

covered 

on the subject of (someone/thing) 
story, fairy tale 

made (of); 

What are they made of? 
earrings 
funny; amusing 
souvenir 

fine; thin; subtle 
that/those (one/ones) 

pretty 


Thirty-fourth Lesson 











iumrynm 


decorative box; case 


3Mam 


f, enamel 


wrapt (m nmapn) 


amber (made of amber) 


xpmm 


pyCCKAfl 


KyabTYPA 



A. 


Certain parts of Russia and the CIS are known for specific handcrafted items. 


The area of fla/iex (Paiekh) is famous for fine lacquerware with bright colors 


and detailed paintings. The typical lacquer objects are pins and boxes, often 


delicately painted with figures from Russian fairy tales, such as the JKap-rrrMita 




- - - . -■ 


things she makes with everyone. Most of the samovars, the traditional tea'ves- 


sels with the teapot on top and an urn of hot water below, are made in 


■ 

(Tula). MaipeujKM, the Russian nesting dolls, are now made in 


T 


in various sizes and amounts of detail, and they are 




• ." .■ s 

■ ■ j ■ 


■ ■ ■" 
■■ • ■■ 


1 p 

sian peasant women for whom they are named (MaTpeHa, a 


■. / ■ 




name). Amber jewelry is also typically Russian, as are delicately crafted birch- 


bark boxes from Siberia and brightly embroidered shirts, though the latter are 


■: : .v 


also typically Ukrainian. Fine woven carpets are made in Central Asia, each 




region known for a specific 







wines, Armenian brandy, and, of course, high-quality vodka, are 





- - ■ ■ . \ s 


■ .y. 


available in most parts of the CIS, 


■. ...... - y 




■■■mm. 


■;: ■/. : .w 


.. ■. v • 




.■ f / ■-.I': 


, ■ ■ .■ 


. ■ j 




ynPA>KHEHMfl 


. ■ . . . . J 


■. J ■ V 


■ . m A . ■ ■ J 


■ ■' J J j 


j. 


3andnHme nponycKM hwkhom chopMOM c/iOBa «tot» ia nepeBeflMTe. 


■/■r-.-x- 


j ■ ■ ■ * m 


% 

ill in the blanks with the correct form of the word tot and translate the 


7 J 1 . 


■■ -".-"-V-'j 


- . - -J 






. j _ - . - ■ ■■, 








1. 3th cepbm KpaciiBbie, a 


. s . 1. S 


KpacMBee. 








2. Bm/ui 3Haei 6pata Katn. 


JKMB&T B. HblO-MdpKe. 




3. fl He noHHMaK) 






, KOMy Bee paBHo, rAe mx agtm 


. ■ ■ ■ y 








■ s .'.s: 


.■ 

■ ■■ 

■ ■ • 1 j *. v . 


• ■ ■■ ■ ■ ■> 


.■ .■ ■.v j 


' > V 


. ■■ ■ ■ ■■ 
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4 . Ohm MHe nann He 


cyMKy! 



BcraHb, a 




y Te6^ 3aBTpaKa He 




B. OepeBeA^Te Ha pyccKMM. (Translate into Russian.) 

1. She lay down on the sofa. 

2, They put (stood) the glasses (craKaHbi) on the shelf. 

3, She always puts napkins (ca/uj3eTKM) on the table. 

4. Have a seat, Jessica. —No, thanks. I should go to bed. 







, TO eCTb 3TO HHTepeCHO 





b 


s 



3andnHHTe nponycKM b KonoHKe A nnard/iaMM m KO/idHKW 6 

(Match the verbs in column B to the sentences in column A.) 






9. 


10 . 





b «3oflOTOM Koiibue». a. ocraHeuibai 


• ■ I 1 ' , S , 

2 . OHa Ka)Kfloe yrpo reda 


b KopMflope? 


3. flBMJKeHMe noHewiy-TO 


.1.1 11 ■■ 


4. Ma/ibHMK xoTe/i y6e>KaTb, ho OTeq ero 


MHe Ka)«eTCfl, hto 


AOMa OMeHb CKyHHO 


6. Tbt 3aBjpa no3AHO 


Ha 



7. Ofi, a 


CBOM MaCbl B rOCTMHMlie! 




8; Tw Bceraa 


BeillM B rOCTMHMliax! 









0CT3H0BM11 


C. CTaHOBMTCSI 


d. ocraBaTbca 


e. o cia h a bji m Ban cn 



ocraBM/i 


g. ocTaHaB/iMBaeTCB 



OCTaHOBMJlOCb 


. craHy 


j. ocTaHaBUMBaeT 



ocraBimeuib 


l 

! 





38 




ypoK 


35 


WCTOPMfl, n/IAKATbl M fA3ETbl. History, posters, and newspapers 


A. AMA/lor 


B 6n6/inoTeKe. 


, t 


BEH: ll38HHMTe. H cabman, hto y eac ecrb nnaxam h ra3em fieo/warbix x 

TpHfilfaTblX rOfiOB. MOMHO MX nOCMOTpeTb? 

BHBJIHOTEKAPb: (nodo3pumenbHo) fta, ecrb, ho 3aneM ohh bom HyncHb'i? Bbi 

■ 

■ 

ncypHanxcr? 


BEH: 


: Her, n npotpeccop coBercxod xcrdpun H3 ClUA. H npoeoncy 
HccnefioeaHHe o nonuTHnecKoH odcrandexH npu JleHXHe, h nocne ero 
cm&pth, nrodbi nfatue paccKa3on o Heii cryfieHTOM. 


BHBJIHOTEKAPb 

apxHBOM? 


(h enpeK/ioHHo) Tfie eduie pa3pemiHiie ho fiocryn k 


BEH: tloncanyHcra. 

■ ■ " " 

, . • ■ ,■ 

■ ■ 

■ * 

■ ■ 

BHBJIMOTEKAPb: Tax.. . (numaemnucbMo)Hy,xopomo. Cnefiydre3a mhoH 

... Bor ohh. Omofia Henb3n BUHoedn hhkokhx fioxyMeHTOB. M dy fibre 


OCTOPOMHM 


6yMara crdna dneHb xpynxoH. 


k , ■ m 1 , B . BB 

BEH: 06n3drenbHO ... 3to noxoncu na nnaxdm, hto n etifien eesfld B 

■ 

, " 1 1 I " n 

BOCbMHfiecaTbix rofidx: «Cndaa KflCC!», «Mu npMfieM K node fie 

couua/iHCTHHecKoro rpyfid!», yfidpHHKH h rax fianee. 

■ I ■ . 1 ' 

■ 

■ 

BMBJIHOTEKAPb: fla, cetindc y hoc ece no-fipyrdMy. 

■ 

■ 

■ ( 

BEH: Bb! 3Haere, n donncn, vro hx ece yHHHTdxuHM. 

- - ■ 

■ 1 . . ■ 

■ 

- ' ■ 

BHBJIMOTEKAPb: IJoneMy? Hom hvjkho hx coxpaHHTb, nrodbi Hoeoe 


noxoneHMe 3Hano cbo 


Hi 


ucrdputo! 


BEH: 


At the library. 


■ " d" 

BEN: Excuse me. I heard that you have posters and newspapers from the twen¬ 
ties and thirties here. May I see them? 
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LIBRARIAN: (suspiciously) Yes, we do, but what do you need them for? Are you 

a journalist? 


BEN: No, r m a professor of Soviet history from the United States. 


? 


m doing re¬ 


search on the political climate in the days of Lenin and after his death in order 

■ i 

to better teach the students about it. 


LIBRARIAN: (sternly) Where is your letter of permission to use the archives? 


BEN: Here it is. 


LIBRARIAN: So ... (reading the letter) Well, alright. Follow me ... Here they are. 

They can't be removed from this room, and be careful; the paper’s become 
very fragile. 


I 

BEN: I will,,. These are like the posters that I saw everywhere in the 80s: “Glory 

to the Communist Party!” “Socialist Labor Will Triumph!” shockworkers 1 , et 


LIBRARIAN: Yes, now everything’s different 


BEN: You know, I was afraid that they might have been destroyed. 


LIBRARIAN: Why? We need to keep them so the young know their history! 


BEN: You’re right I wish my students could see these, too! 




. rPAMMATMKA 

C/lGBOyriOTPEEJlEHME 


1. 3AH EM VERSUS flOHEMY 


Both of these words mean “why.” However, 3aneM means “for what purpose?” 
and refers to the goal or aim of an action, while nonewiy means “for what rea¬ 
son?” and refers to the cause of an action or a state. 


. _■ ^ 

3aueM ohm bbwi nyjKHbt? 


HTo6bi paccKa 3 atb CTyseHTaM 06 btom BpeMeHM 


What do you need them for (for what purpose)! 
that period. 


? 


To tell the students about 



Bbi mmm MHTepecyeiecb? 


a 


coBercKOM miopm. 


? 


Why are you interested in them (for what reason)! 
Soviet history 


’m a professor of 











Remember that mo6bi follows xareTb to introduce the subjunctive, e.g., I want 
them to know (I want that they should know). In this case, the verb following 
MTo6bi will always translate into English as an infinitive. 


f\ XOMV . HT(56bl MOM CiyAeHTbl TO>Ke MX yBM/ie/lM ! 

I want my students to see these (I want that my students should see them), 

■ ■ 

tool 

■ ■ 

■ 

' • ' / 

fl XOTe/1. HT(56bl MOM CTVIieHTbl TO>Ke MX VBMJe/ln ! 

I wanted my students to see these, too! 

' / m 

■ 

■ ■ 

fl 3axoMy. MTo6bi mom crvneHTbi Tome mx VBifae/in ! 

■ ■ ■ ■ 

I’ll want my students to see these, too! 

" ■ ■ ■ • 

• ■ " • 

3. SLOGANS 


into everyday language. Except for their use by politicians, they are generally 
quoted sarcastically, or slightly changed to create a pun, indicative of the Rus¬ 
sian love of wordplay. You should not use them but just be able to understand 
them. 


«OiaBa KFKC!» 

* ■ 

■ ■ 

“Glory to the Communist Party! 


tt 


«Aa 3flpaBCTByeT napina JleHMHab 

“Long live the Party of Lenin!” 


. : ■■■■■■ ■ 

«Mbi npufleM k no6efle coLtna/incTMsecKoro Tpyfla!» 

5 : “Socialist Labor Will Triumph!” 



Our Goal is Communism!” 


, n • , ■ 

2, L|e/Jb also means “target,” so this slogan was supposedly posted at a firing range as a joke. 
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1. 


? 


OH TaK n03flHQ npOCHyjlCfl! 



4 TO OH oneHb no 3 /iHOJier 


cnaib. 


2 . 


oHa Te6e no3BOHwaa? —Ona xoie/ia aapec momx flpy3efi b 


MocKBe. 


3. ft He noHMMato, 


pyccKMM TaKOM c/ioJKHbiii (complicated) a3WK! 


4. 


EeHy HyjKHbi crapbie nnaKatbi? —Oh xonet Jiymue noHfltb 


noamiiHecKyio atMoabepy npw JleHMHe. 


5. 


5eH HHTepecyetca crapbiMM n^aKaiawm? —noTOivtf hto oh 


npocbeccop coBetcKOM mctopmm. 


B. OTBeTbTe Ha Bonpocbi no Awa/ioraM, ncno/ib3ya c/iOBa b CKdbKax. 

■ ■ 

ynoipe6MTe «4T<56bi». (Answer the questions from the dialogues according 

■ 

to the words in parentheses. Use HTo6b|.) 



1. 3a4eiw oh npoBOAM/i Mcc/ieAOBaHMe? (/lysine paccnasaTb 
qyAeHTaM o...) 

2. 3a4eM h\/>kho 6bi.no coxpaHMTb nnanaTbi m ra3eTbi? (HOBoe 
noKO/ieHiie/3HaTb cbokj mctopmio) 

. Hero EeHaaxoTen? (EeH/xoTeTb/cTyAeHTbi/TOJKe MOMb yBHAeib 
nnaKaibi) 

4. 3aneM fljKeccMKa Bowna b Mara 3 MH KycrapHbix M 3 AenMM? (KynMTb 
noAapKu) 

5. Hto, no MHeHMio Kam, AO/DKHa KynMTb fljKeccMKa? 

(Kam /xoreTb/fl>KeccMKa / Ky n Mtb Marp e in km) 


G. 


flepeBeAMTe Ha pyccKMM. (Translate into Russian.) 


1. Someone stole my library card! 

* * 

2. When are you open (what are your operating hours)? 

3. The journalist follows the librarian to the archives. 

4. It’s forbidden to remove any documents from this room. 

■ " 

■ ■ ■ ■ ^ , 

5. In the 1950s we were afraid of the world-wide victory of communism. 


p. TlepeBeAMTe Ha aHDiMMCKMM. (Translate into English.) 

. ■ 

1 . Ohm noweHM/iMCb npM CBMAeTennx. 

2. TlpM K0MMyHM3Me y Bcex dbina pa6oia. 

3. He roBopM 06 3T0M npM AeTflx! 

4 . npM COBeTCKOM B/lciCTM 6 bU 10 3 aKpblT 0 MHoro uepKBeM. 

5. EBponePicKaa apxMTeKTypa dbina oneHb nonynapHa b Poccmm npM 
Tletpe TlepBOM. 




A. 



CEflbMAfl nPOBEPKA (Seventh Review) 

j—MMM i il i ill ■ W. ' .l *lll ll ■ ■ II I ■ ■ ■ I I 

■ ■ ■ 

■ ■ 

" - L 

■I ,■■■■■■ 

- . 1 . ■ 
■ • ‘ ’ ■ . . 

nocraBbTe r/iaro/iw b noBejiMTe/ibHbiM HaxnoHeHMe no 
(Put the sentences into the imperative mood according to the example) 

■ ™ ■ 

■ 

■ ■ 

1 , , - " 

. ■ . ■ ■ , 

0BPA3EU: OHa mydoKO BflbixdeT. l7iy6oxd baoxhmtc. 

• ‘ • • *. . >* 

1. PeddHOKABMraet nayibitawiM. 


2. fl 3dBtpa 6yfly cnaTbflOAecBTM. 

3. MatiiMHa ociaHaB/tMBaeTCfl. 

4. Mbl OCTaHOBM/lM MaiBMHy. 

5 . nonoxo/KapTouiKy HaTapenKy. (He) 

6. 



no>KMTCfl cnatb. 


7. Mbi ocTaBMAM aApec AOMa. (He) 

8 . Ohm AOCTaB/iflioT noKynKM. 

9 . HaxoHep Tbi Bbi 3 AopaB/iMBaeuib! 

10. 0 hi 3 no)KMMaK)T Apyr APyry py«M 


B. 


nocraBbTe mardnu 
tense.) 



" ■ 

■ ■ 

. (Put the sentences into the past 


1. MHe dMeHb tp^aho Mcnenb xopomyio dyxaHxy x/ieda. 

2. Kona He AO/DKeH odemaib, ecnw oh He MOJKeT 5 to Ae/iaTb 

3 . ByJKHO CBapMTb KapTOUIKy. 

4. Haiw Ha ao xynMTb 6 eH3dHa. 

5. Ec^m y Bac ronoBa KpyxrMTCfl, bw ao/dkhw cectb. 


C. OTBeTbTe Ha Bonpdcbi no AMa/ioraM cnoBaMM b CKd 6 xax. 

(Answer the questions from the dialogues using the words in 
parentheses.) 



2. noneiwy Bm/w yrnd/i M3 (|)MpMbi? (ia« Kax oh ...) 

3. KorAa oh yuid/i M3 (pMpMbi? (Tonbxo hto; Ha3aA) 

4. y fledopbi 6onAi d6a yxa? (ro/ibxo) 

5. TanMHa HeaHOBHa noxynaernMporB Mara3MHe? (caiw) 

6. Hto Ta/ufoa MBanoBHa npocMT HaTAenaTb? (noxa ohm totobbt) 

7. KorAa Siam yB/iexca pyccxofi xynbTypoM? (ysnexaeTcx... c...) 

8 . Hto fle6dpe HdxorAa Ae^aTb? (cHOBa) 

9. fljxeccMxe HpaBMTca na/iexcxaa uiKaTy^xa? (mmchho to) 

10. KaxMM BpeMeHeivi MHTepecyeTca BeH? (roAaiviM) 
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A. AHAJlOr 


I ■ 

Tpw cocefla odcyntflaiOT Bbi6opbi MecTHoro wiapa 


B OP ft: 3a noro tu ronocyeuib ? 


BUM A: 3a Cmmohobo. 


CAUJA: Cmmohob hh pu6a, hu mbco. Kpo/ue Toro oh crdpuB kommyhmct h 

hmhobhmk! 


ffUMA: Bce-TaKH npu kommyhhct ax, no KpauneM Mepe, mu tohho 3Ha/ni, 

Hero or hux mqjkho xenon! 


CAUIA: fla—HMHero! Hom nyxceH KTd-Hn6yflb c uiupoKHM Kpyro3opoM, kok 

Hmkmtmh. 


flUMA: Hmkmtmh! Oh odemaeT oTpeMOHTHpoean ece uikojiu u 6ojibHMifbi. 

HO roe OH B03bM$T HO 3T0 Menbru? Yhoc! 


BOPfi: 3ohAm bu cnopme? Bee ho/imtmkm oamhokobu. Bor noneMy a He 

ronoeyw. Ohm tomko pasroBapuBator, nom mu roMfiaeMf 


CAUJA: Ecjim 6u ece rax aymojim, HMKoraa 6u Hunero He M3MeHMmcb 


JJMMA: f\a He 6yflb tokmm neccMMMCTOM! 


B OPft: 


Ohm 


HMKOK 


He 


pevuamT 


rnoBHbtx 


npo6neM—3KOHdMMKa, 




e, 3ApaBooxpaueHMe, 


m 


CAUJA: 3 to Henpae/ia. Hmkmtmh 


BO PH: Hmkmtmh—M eHTtrrenb, a Cmmohob—cji66um crapm. Bee sto npocro 

Aypnan uiAtko! 


flMMA: nycn ne ronocyer, eaiM He xonerl flo KpameM Mepe, ero ronoc He 

6&fler npdTMB houimx KaHflMAOTOB! 


Three neighbors discuss the election of the local mayor. 


BORYA: Who are you voting for? 


TpriAUaTb wecroM ypok 


DIMA: For Simonov. 



DIMA: All the same, in the Communists' time at least we knew exactly what to ex- 





r ■ 




* 


■i ' 

the money going to come from? From us! 


BORYA: Why argue? All politicians are the same. That’s why I don’t vote. They 

■ 

■ 1 i 1 

just talk while we go hungry! 


SASHA: If everyone thought like that, nothing would ever change! 


DIMA: Yes, don’t be such a pessimist! 


BORYA* 

W 1 \ 1 jilt* 




SASHA: That s not true! Nikitin— 




You have already learned the “real conditional” with ecnn, which is used to in¬ 
dicate a condition (in the ec/in clause) and its results, if the condition is ful¬ 


filled. 

h 


Ecjim hmkto He 6yA6T ro/iocoBaTb, Hi/mero He waMeHHTCf?. 

no one votes, nothing will change. 





a condition that was not fulfilled in the past, or 
to whether it will be fulfilled in the future. 




t 


+ 




b- 












































3. NEITHER 




# * * 


(HM 


# * « 




* ft M 




CMMOHOB HU pbloa, HM MACO. 

Simonov’s wishy-washy (lit., neither fish nor fowl/meat). 



* 


* 



I 







Oni He noHMiviaeT hm no-aHr/MMCKM, hm no-pyccKM, 

She doesn’t understand English or Russian. 


Bopa He ro/iocyeT hm 3 a Toro, hm 3 a Apyroro. 

■ • 

Borya’s voting neither for one nor for the other. 


m 

Note that mi does not affect case in any way. 



“TO TALK” 


There are four verbs that all mean “to talk” but each has a different connota- 

j 

tion. Pa 3 roBapMBaTb means simply “to talk (to, with); to converse;" 
o 6 cy>«AaTb/o 6 cyAMTb means “to discuss; to consider;’’ “paccKa 3 biBaTb/ 
paccKa 3 aTb means “to tell (about) ; to recount;” and 6 ojrraTb means “to chat; 
to jabber." 


Tpn coceAa o 6 cy>KAaiOT Bbidopbi wiecTHoro Mipa. 

Three neighbors discuss the election of the local mayor. 


Ohm TosibKo pa 3 roBapMBatoT, nona Mbi ronoAaeM! 



we 



Ed/ibiue Bcero n nto 6 nto CMAGTb m ooATaTb b caAy, «aK Mbi cePinac AenaeM. 

More than anything I love to sit out in the garden and chat, like we’re doing 

now. 

PaccxaxtM hsm o cboSm nyieuiecTBMM! 

Tell us about your trip! 
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c. 


CJlOBAPb 




BCe-TOM1 

BbWODb! 


" . , ! ' d" " 

nevertheless; all the same 

election 


r/IBBHblH 

ro/ioc 


main 


ro/ioflan (royio/jaio, ro/ioflaeuib, 

ro/ioflaioT) 

ro/iocoeaHne 

ronocoBBTb (ro/iocyio, ro/iocyeuib. 


ro/iocyioT) / npo 


( 3 a Koro, nerd) 


AYPHOll 

earn 6u 

3flpaeooxpaHeHne 

H36npaTb (n36npaK), M36npaeiiib, 

M36wpaiOT) /mSpaTb (H36epy, 
M36epdujb, M36epyi) 

H3MeHBTbCB (M3MeHflK)Cb, 


voice; vote 
to starve, t 


(imp.) 

voting; poll; hitch-hiking 
to vote (for someone/thing) 


bad; evil; nasty 
if (unreal conditional) 
health care 

U 

to el ect 


to change (intransitive) 


M3MeM4TbCH (M3MeHK3Cb, 
M3M!5HMillbCfl, M3MeHJITCfl) 


KOI 




VHHCT 


Kpyro3op 


MeCTHblH 

MeHTQTB/lb 

MO/lOflOCTb 

mp 

HH pbWa H11MBCO 


HH... HU... 

Hif nyxa hh nepal 


1 


o6pa30BQHUe 

■ 

o6cy>KflaTb (o6cy>Kflaio, 

o6cy}«flaeiub, o6cy)KflaioT)/ 


horizon (fig.); range of interests 
local 

■ - ■ B > 

m. dreamer 

■ ■ ■ ■ ■ ^ 

t youth 
mayor 

wishv-washv (lit neither fish nor 


meat) 

■ ■ 1 B ■ B 

neither. ., nor 

Good lucki/Break a leg! (lit. Neither 

fluff nor feathers!) 
education 

■ - / ■ . “ 

to discuss 


o6cyflflT) 


neCCMMMCT 


pessimist 


no KpaMHe 





epe 


nOJIHTHKQ 


4 , i 


1. Originally a good luck wish for someone hunting wild fowl, based on the superstition that openly 
wishing success would jinx the hunt 
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nOJIHTMK 


nporsiB (nero/Koro) 

UyCTb (OH/OHa/OHM) ... 

pcoroBapueaTb (pa 3 ro Ba p m Baio, 


politician 

against (someone/thing) 

Let/Have (him/her/them) ... 
to talk, to converse (with someone) 


pa3roBapMBaeiub, 


(imp.) 


peMOHTUpOBQTb (peMOHTMpyiO 


peMOHTMpyeuib, 

peMOHTMpy(OT)/OT- 


cnadbiH 


weak 


cocifl(na) 

I 

cnopMTb (cnopio, cnopmub, 

cnop^T)/no- (o newi) 


neighbor (m./f) 

to argue (about something) 


crapocTb 


f. old age 


ton ho 


Hero (ot Kord/nerd) mookho maoth 


exactly 

what to expect (from someone/thing) 


HMHOBHm 


bureaucrat 


UmpOHHM 


wide 




VTKa 


joke 


3KOHOMHKQ 


economy 


PyCCKAfl 


KYilbTyPA 


The first real elections in Russia took place in the spring of 1993 amid much 
excitement Since then, people have become more used to going to the polls, 


However, discussing and arguing are virtually national sports, and politics is 




* * a 


teams, philosophy, or any other suitable subject. With the advent of glasnost, 
politics once again became fair game. Political debates tend to be extremely 
vitriolic with strong views expressed quite emotionally, and they may sound very 
adversarial to Americans. However, it’s generally understood by all that this in¬ 
vective is not personal, but rather part of a game in which the goal is to out- 
shout and out-vilify your opponents and whatever views they are professing. 
Any non-Russian who does not understand these rules had best not enter the 
arena! 
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■TiV"" ■ 


CMHTMfi: noficrpiirtiTe eufe hcmhomko ceepxv ... fla, bot tok 




flAPMKMAXEP: Bom jiokom noKprin? 


CMHTMfi: Her, raKxopoiuo. Cnaai6o 6oflbtu6e 


flA PMKMAXEP: 3annamTe, noxcanyRcro, b mccy y Bbixofla 


S ■ 

CMHTMfi: Xopouio. A 3T0 bom. (daem eiwy naeBble) 




At a beauty salon. 


•m ■ 


CYNTHIA: Good morning. Can I get a haircut appointment for today? 


HAIRDRESSER: One of our clients cancelled for 9:30. Would you be able to wait 

fifteen minutes? 


CYNTHIA: Yes. I could. 


HAIRDRESSER: Good. Please have a seat. 


Fifteen minutes later. . . 


HAIRDRESSER: So, would you like a shampoo? 


► h 

CYNTHIA: No, thanks, I wash my hair every morning. 


HAIRDRESSER: Your hair is a little dry. When did you have your last perm? 


CYNTHIA: Three months ago. I got tired of it 


HAIRDRESSER: I see. Well, blow dry your hair less, and here's a moisturizing lo¬ 
tion. Rub it into your hair once a week before washing it. 


CYNTHIA: Thanks 


HAIRDRESSER: How would you like your hair cut? 


CYNTHIA: Please cut it short on the sides and in the back. 


HAIRDRESSER: And in the front? 


CYNTHIA: Leave it a little longer there, and make the part in the middle. 


A little later. 


HAIRDRESSER: (gives her a mirror and turns the chair around) Well, how's 


t h at? 
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Ill I 


2. “BEFORE" AND OTHER TEMPORAL CONJUNCTIONS 


In English, the same word often functions as a preposition and a conjunction. 

For example, the word “before” acts as a preposition in “she called before din- 

■ 

ner," and,as a conjunction in “she called before they left." In Russian, however, 
different words are used to reflect the different functions. Prepositions are used 
to introduce a noun phrase, while conjunctions are used to introduce a clause. 


PREPOSITION 


CONJUNCTION 


after dinner 

nopie v»(MHa 

noc/ie Toro KaK Mbi yexaAM 

since dinner 

c ymma 

c tex nop KaK mu yexan h 

before dinner 

Ao y>KMHa 

s 

flp jflrd KaK/npewae new 



Mbi yexa/i m 

just before dinner 

nepe^y>KMHOM 

nepea tom. kan Mbi yexajiw 

% 


after we left 


since we left 
before we left 


just before we left 


■ ■ 

a a 

Notice that there are three different conjunctions that mean 

a ■ 

teM KaK means “just before.” 


tJ 



,” flepeA 


, ■. 


BTiipdfrre ero b Bonocbi pa3 b h efle/i 10 nepeflTeM, nan MbiTb ro/iOBy 



it. 


Ona no3BOHMiia nepefl TeM, KaK mm yexa/iw. 

She called just before we left. 

flo Toro K3K and npdwAe neM both mean “before; up to; earlier than; at a pre- 

vious time. ff 


a" I 








. ... 
S • • ■ ■ 
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1 

B/Ha + accusative 

“at" 4* time of day, “on” + day of week, (times) per 
unit of time 

b + prepositional 

“in” + specific month/year/century 

npdaiAOM/iroM/c/ieAyioiAeM MecBAe/roAy 

(last/this/next month/year) 

+ 1 . . - 

Ha + prepositional 

M ■ " 

m 

H 

mm 

■ ■ s - 

n p d uj /1 o ft / 3T0 Pi / cii e Ay to me ii h e Ae/i e 

■ ■ ■ ■ % 

(last/this/next week) 

j i 

Ha + accusative 

“for (the)” + a unit of time (day/week/month/year/ 
today/tomorrow/yesterday) 

j . 

nepea + accusative 

■ L 

“in” + a unit of time (from now) 

. • • ■ . " ■ ■ ■ i 

accusative + Has a a ! 

a unit of time +“ago” . . 

c + genitive... ao + genitive 

“from” + specific hour/day/month/year.. .“to” + 
specific hour/day/month/year 

1! ■ ■ 

accusative 

Becb/BCK)/BC§/Bce (ail) + a unit of time (day/morhing/ 

(no preposition) 

evening hight/week/month/spring/summer/fall/ 
winter/year) 

“for” + an amount of time (number of minutes/ 
hours/days/weeks/months/years) 

instrumental 

“in the” + time of day/season (morning/afternoon/ 

(no preposition) 

evening/night/spring/summer/fall/winter) 


y Hac oflHa KiiweHTKa cmvieHRna umm Ha no/iAecsToro. 

One of our clients cancelled for 9:30. 

■ 

■ ■ 

■ 

■ 

H£pe3 nflTHaflMaTb MMHyT. 

In fifteen minutes. 

■ ■ | . ■ 

, ' . ' ■ ( _ 

I ' 

KorAci Bbi peiuMiin M36aBMTbCJi otxmmmm? —B npoumoM Mecflqe. 

When did you decide to get rid of your perm? —Last month. 

i 

BTMpdfrre ero b BOJiocbi pa3 b h eae/ito nepeATew, Kan MbiTb ronoBy. 

Rub it into your hair once a week before washing it. 


TpriAUatb ceAbMoft ypoK 



















Mojkho 3anncaTbCfl Ha CTpwwKy Ha cerdflHfl? 

Can I get a haircut appointment for today? 

I 

H 


* 



i* 


4. CONJUGATION OF -bITb VERBS 





•f 




S 



MblTb/Bbi 

\ 

to wash 

■ i 

■ 

1 wash 

fl MOIO 

Mbl MOGM 

you (farm.) wash 

TbI MOeUIb 

Bbf Moeie 

he/she washes 

OH/OHaMOeT 

OHM MOIOT 


s 


we wash 


they wash 


stem; mo&+ 

imperative: MowCreXai/cb)! 



Most -biTb verbs are perfective, e.g., OTKpbtTb (to open), 33KpblTb (to dose), 
and noKpblib (to cover); MbiTb, however, is imperfective. 


BaM ro/iOBy MbiTb? — HeT, cnacwdo. R moio ronoBy KarKfloe yrpo. 

Would you like a shampoo? —No, thanks. I wash my hair every morning. 




BTupaftre ero b Bonocbi pa3 b h eflen to nepefl TeM, kbk MbiTb ro/iOBy 

Rub it into your hair before washing it 




BaM JiaKOM nOKpbITb? 




Would you like some hairspray (literally, to cover your hair with lacquer)? 




. . .* •./ 


■ . ■ 1 ■_ -■ 


ECJlkl Mbl OTKpoeM OKHO, OHM efO 3 aKpOK)T! 




If we open the window, they’ll close it! 


• . .* .* 


■ . . . ■ * 

. , * , ■ • . 

Remember that 6biTb, or any verb that contains 6biTb, e.g. 3a6brrb (to forget, 


perfective), is an exception to the conjugation pattern above. As you know, the 


stem of 6biTb is 6yA+, so the stem of 3a6brrb is 3a6yfl+. 




Tbi 3aBTpa He 3a6yAeuib MHe no3BOHMTb? 


KoHeHHO, fl.He 3a6yfly! 


You won’t forget to call me tomorrow? —Of course I won’t forget! 


' ' < . . 


c. 


CJlOBAPb 


eepxy 


overhead; above (someone/thing) 


sex 


century 


mm 


visit, call, appointment 




BHH3V 


downstairs; below (someone/thing) 


enepefl 

BTHpQTb (BTMpaiO, BTMpaetlib, 

BTMpatOT) /arepen (BOTpy, 
BOTpeUJb, botpvt) (b hto) 


ahead; in front (of) (someone/thing) 
to rub (into something) 


. . . 


naMCKHH ca/lOH 


beauty salon (lit. women’s salon) 


no Toro kok 


before (conjunction) 


30BHBK0 


3anHCbiaaTbca feamfobiBaiocb, 


\ 


3anMCbiBaeuiboi, 3aruicbiBaioToO/ 


curling, waving (hair) 

to sign up, to make an appointment 


3onHcaTbca (3anmuycb, 


3anMweuibCfl, 3anMiuyrca) 


3epna/io 


I 


mirror 


KODOTKO 


short 


xpeM 


cream; lotion 


jiqk 


Mb/Tb (MOK), Moewb, MOIOT)/Bbl- 


hairspray (lit lacquer) 

d" 

to wash 


MbiTb/B b! M bITb rOJIOBV 


to wash one’s hair 


Haeepxy 


above, overhead 
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HafloecTb (Hafloeiw, Hafloewb, 

HaAoeflflt) (KOMy) 

OTMeHOTb (OTMeHflK), OTMeHjfeiUb, 

oi MenAm) / otmSh MTb (oTWieHto, 

OTMeHMUJb, OTMeHflT) 

napMKMaxep 

napuKMaxepcKaji 

nepe/j TeM kqk 
nocne Toro kok 

noeopaHUBOTb (nOBOpaMMB 3 K), 



J 



noBepnyrb (noBepHy, 
nosepHeiiib, noBepHVT) 


noflcrpnran (noflapwraro, 

noACTpnraeiub, noAdpuraioT)/ 
noflCTpti'fb (noAcrpMry, 

noACTpn>Keiub, noACTpnryi) 

nOKpbIBQTb (flOKpblBclK), 

noKpbiBaeujb,noKpbiBaioT)/ 

noKpuTb 1 (noKpoio, noKpoeiub, 
nOKpOKJT) 

nopixce 

nocepefltiHe 

■ I • 

np&HCffe *teM 

npn tecKa 
npo6op 
cdoxy 
ceepxy 

C30/IH (Hero, Koro) 



crpuMKa 

CyXOBQT/-a/-o/-b\ 


y Bbixofla 
yanoMHaiomn H 

0eH 

xMMHfi (nepMaHem) 

weab'ie 

3to bom. 


to be ti red of, fed u p with 
to cancel 


hairdresser; barber 
barbershop; hairdresser’s 
(just) before (conjunction) 
after (conjunction) 
to turn 


a 



to cl ip, to tri m 


to cover 


J 


less often 

■ ■ ■ ( 

in the middle (of) (something) 



hairstyle, hairdo 
part (in hair) 
on 

on the top, from the top 

from behind; behind (someone/thing) 
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PyCCKAfl 


KyjibTypA 




■ .■ ■ t ■ ■■ ■ 

• ■ ■"••■■■•■bit 

-i - i i ■ : ■ r. . 


. \ ■.■..'/.■WO >■ 




A. 


B. 


■ ■ ■■ A VV: 

. .■ ■ ■ . 

. ■ ■■■ 


/ ■; /.■■ 




■■ - ■■ 




/ ■ ■ ■ ■ % 


■ ■ . ■ . ■ .. / 


■ ■ . ' ■ ■ . ■ ■ ■ . ■ ■' ■ ■■ 

Most hotels have their own barber shop and beauty parlor, at which you can 


■ ■ ■■ ■ 








■■ / 


"■ ■ ■ ■ ■ 

generally make an appointment. Elsewhere, it is more common to just walk in 




■. s : -=y.y 




'■ ■\ ■' ■/ !■ '■ 1 ■■ ■'! ■■ 


■ ■ / ■.'! V. 




and wait for your turn. All of the personal care services that exist in the United 


■■ ■ : 


■ • a ■ a ■ S ■" a 




. . ■ m • t , 

States are generally available in Russia, but if you do venture outside your hotel 


• ■ a - • ■■■■■•■ s r i* 










■ ■ _■ . ' i 


■ ■ ■ • -v 


for them, it is advisable to get a recommendation first. Many Russians still rely 


■ ■ ■ . ■ \ f .■ ■t.-v 


■ ■ . ■ .■ s • : ■ 

. ■ ■_ ■. / ■: L-.-: 


■ ■ .. ■ / 






on friends and family for their haircuts, rather than going to a barbershop or 










t ./y 


beauty parlor 


. ■: ■ v o 




. .■ .■ .■ ■ 


and higher quality salons. Also, women should be aware that the hairspray, 










.■ ■ V .w 


. ■■ . ■ ■. .: S\> 


I 






more liberally, or simply different from what they are used to. Styles as well 


.■■■.r.y.imi 

■ ■ . ^ . ! ■ . .. . 


■ ■ .V..* . 




: / :--v 


may be somewhat different, so travelers might prefer to opt for a simple trim 


.■ ■. s’--. 

=y:=/^; 




rather than experiment with a new cut. 




■mm 


• • * ■ 


. . • • ■■ ■.^ 
■ . . a . a _ . ■ ■ s 


a • ■ 

■. ■■//£■■■ 

■ ■ / * * 

■ ■■ ■. ■: ■■>■■■.■ 
■ ■ ■■■■■■.■;■ 


. ^^ r. 


■ ■ ■ .■ 


a a 


ynPAJKHEHlifl 


• ■ ■■ . 
a . . ■ 




. ■ .. ^ . 


j a .. ^ a 




, ■., . _s 


■ ■ \ ■ ■ _s 


flepeBeflMTe Ha aHrflMMCKMfi. (Translate into English.) 




. ■ + ■ . . 


a ■■ a ■■ 
■" ■ a . ■ . a i* 


1. OctaBbTe nofi/iMHHee C3afln, no)Ka/]yMCTa. 






2. >KeHL4HHa, KOTopaa >KMBeT HaBepxyfle/iaeT xopoiayto ctpM>KKy 




3. noflCTpnrMTe KopoTKO CBepxy. 


.'■.'■yy 


4. fleTM [mm BnepeflM B3poc/ibix. 


s 


^ . . ■ . ■ 


5. CoceflM, KOTopbie wmbvt bhm 3V, paHO aowaTca cnaTb 




3ano/iHMTe nponycKM c/iobcImh «nepeflTeM KaK», «ao Toro KaK», 


a a ■■ 


«npe>Kfle HeM», «nepefl», «ao» m nepeeeAMTe Ha aHr/iWwcKMPi. (Fill in the 


blanks with nepefl Tew Kan, ao Toro KaK, npe>KAe neM, nepeA, or ao, and 


translate.) 


1. HaM HaAO 6yA6T npnexaTb 


ceMii. 


2 . 


a Haiu/ia 3Toro napMKiviaxepa, y MeH)? 6bmw y>«acHbie crpii>KKM 


3. _yHMTbCfl deraTb (to run), h^ao HaymiTbCfl xoAMTb. 


4. BcerAa Mofiie pyKM 


eAoPi (meal) 


5. BcerAa MotiTe pynii 


ecTb. 


. • . . ■■ 
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C OtBeTbre Ha Bonpocbi no Awa/iory. (Answer the questions about the 

/ ■ " ■ 

dialogue.) 

1. Ha KaKoe BpeMa KJiweHTKa OTMei-w/ia BM3MT b flaMCKMM cajioH? 

2. CKO/IbKO BpeMeHM CMHTMfl jKAa/ia? 

3. Ka« Macro Cmhtha wioeT ro/iOBy? 

h 

4. Korfla Cmhtha b noc/ieflHMM paa Renana 33Bmbkv? 


D. 


flepeBeAMTe Ha pyccKMM. (Translate into Russian.) 


I • 


4 


2 . if you wash your hair before going to bed* you’ll have a cold (npocryfla) 

■ 

... . | ■ ■ 

tomorrow. 

i 

3.1 need to wash my hair. 


5. Close the door!! 






1 



K 


0 


H 
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DIMA: True, but Spartak is playing badly, too. 

BORYA: Why are they running so slowly? Even I could move faster! 

DIMA: i bet you could! After all, you play pretty well yourself. 

BORYA: Come off it! I'm just an amateur. Pm not very good at passing. 

DIMA: Sometimes it seems like they don’t know how to do it either! You know, 

sometimes I feel like playing soccer, too. 

BORYA: So why don't you play? 

DIMA: Well, I go jogging, and in the summer my wife and I go biking, Mihailov has 

r 

the ball!! 

■ 

DINAMO FANS: Di-na-mo! Di-na~mo! ... Goal! Way to go! Way to go! 

J . 

i 1 

i 

DIMA: (yelling) What?! What’s going on? 

BORYA: (yelling) Send the ref to the showers! The ball was in the goal! Is he blind, 

or what? 

DIMA: Well, that’s it! The score’s 3—2. We’ve lost! And it shouid’ve been a tie! 

v 

% 

BORYA: What a disaster! However we play the next game, we’l! never make the 

r 

playoffs now! 


B. rPAMMATMKA M 
C/10B0yn0TPEE/lEHME 


JVIoHb/cMOHb (to be able to) is often confused with yweTb/cyMeib (to know 
how to, to manage to) because they can both be translated into English as 
“can.” yiweTb denotes having the knowledge or skill to do something, while 
MOHb refers to having the physical ability, the opportunity, or the permission 
to do something. 
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fl awe a Mor 6 bi ABMraTbCA 6 bicrpee! 

Even I could (am physically capable of) move faster! 


TOJibKO noc/ie rdfla b Poccmm, oHa CMorna roBopwTb no-pyccxM 6 e 3 aKiieHta. 


After only a year in Russia, she managed to speak Russian fluently. 


fl X04y, 4T06bl MOM CTyfleHTbl MXtdXte M0J71M 6 bl BMfleTb! 


wish my students could see them, too! 


2 . PARTICLES 


HI j 


■ ™ ■ 

an colloquial speech contains many particles, e.g. jxe, Hy, He, Tax, bot 


cles 


mean in 


mto, fla. Particles add meaning to the words they precede or follow, but they 
often have no meaning of their own. It is important to understand their gram¬ 


matical environments, rather than think of them as words. 


PARTICLE 


EXAMPLE 


ENGLISH 


6bl 


Euie 6bi! 


You bet!; i’ll say! 


Beflb 

BOT 


Bot m Bee! 


after all; you know; you see; Now, 
That's all! 


I * 


Bot (noun, in nom.)! 


What a ... ! 


na 


fla Hex! 


Of course not! 


/IMliib 

Hy 

y>K 

XOTb 



#*# * 



bl ... 


Hy, xopotud. 
TaKOM y>K...! 

XoTb (imperative)! 


Long live ! 

If only ... 

Well, alright. 
What/such/definitely a 
At least...! 


► * * 


4TO 


HTO Tbl! 


Come off it! 


... mto ml 


... or what? 


Eu(e 6bi! Beflb Tbi caM xopouid Mrpaewb. 


HTO Tbl! fl TOflbXO /lK) 6 MTe/lb. 


’ll say! After all you play pretty well yourself. —Come off it! I’m just an 


Ohs CKopee yMpeT, neM xynMT topt b Mara 3 MHe. Taxon y>x xapaKTep! 


She’d rather die than buy a cake at the store. Such a character! 


Bot noneMy a He roAocyio! 

That’s why I don’t vote! 


4.1 7 

“ I c» 


TpMflqaTb BOCbMOM ypOX 









JluLUb obi Mbi Bblurpa/iM 3 tot Mam! 

If only we win this game! 


a" 



Mto oh cnenoii, hto juaV. 

Is he blind, or what? 

Hy, bot m Bee! CneT 3-2. Mbi npoMrpaJiM! 

Well, that’s it! The score’s 3-2. We’ve lost! 

I 

Hy hto >Ke!! Hto npoMCxdflMT?! 

What?! What’s going on? 

.■ ■# 







Hto 6bi ohm hm Ae/ia/iM, ohm He 3a6bidT ron. 

Whatever they do, they won’t score a goal. 

. ' / 


Hto 6bi hm oiyHM/iocb, Mbi yBMflMMca b c/ieflyiomeM roay! 

I 1 

Whatever happens, HI see you next year! 
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B B . ■ ■ ^ 

. . " " . "-F 

■ ■ ■ 

■ ■ ■ ■ ■ " " 

nouie/i boh! 

■ ■ ■ 1 1 ■ ^ 

Go to hell! 


(HflMTe) K nepTy! 

Go to hell (lit., to the devil!) 


(HflMTe) npoHb! 

Go away I/Get out of here! 


E/i km - n a/i km ! 




■P 


6eran rpycifoti 

6ojienbmHK 

eeffb 

eopoTa 
Bor (hto)/ 

Bor h ece! 
ron 

Eut§ 6bi! 

Emti-najiKu! 


to go jogging 
fan 

you see; after all 

goal (sports); g ate (s); gateway 

What a (noun) I 

Well, that’s it!; It’s over! 

goal (sports) 

I’ll say!; You bet! 

Darn! 
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3a6maTb (3a6nBaio, 3a6nBaeujb, 

3a6 v\b£\oi)/ 3a6 ht b ( 3 a 6 bio, 
3 a 6 beuib, 3 a 6 bK$T) ( 3 a 6 ftTb ro/i) 

n rod 

r 

UHorfla 

Kardnai Ha aejiocMneae 

komohmo 

kohSu 


to drive in, to hammer in, to seal 

to block, (score a goal) 


I 


game 
sometimes 
to go bike riding 








to shout 


Jlmub 6bt h Mor(/w)! 

JlK)6ttTeJlb 

JUOII 

IrJ/f w 

* / 

Ha Mbijio (Koro)/ 

HaeepHHKa 

HMHbB 

HyHTOMe! 

nacoBaTb 


If only I could! 
m. amateur 


ball 

■ 

Send (someone) to the showers! 
for sure; certainly; definitely 
tie (sports) 

What?! 


to pass (sports) 





npourpan (npourpaio, 
npourpaeujb, npoMrpawT) 
np0M30HTti (n p 0 M 3 0 ft Ay > 

p 

npon3oftfleujb, npoii3oftAyT) 

npOMCXOflMTb (npOMCXOMty, 

npOMCXOAHlUb, npOMCXOAHT) 

npocpeccHOHan 

rjpoib! 

aienoH 

cnopr 





to happen, to occur, to take place 

(perf.) 

to go on, to be going on (imp.) 

professional (noun) 

Go away!; Get out of here! 
blind 


cyRbH 

rauM 

yM&Tb (yiweio, yiweeiiib, yMeiOT)/c- 

ynpaHCHHTbCH (ynpa>KHflH)Cb, 

ynpaxtHjfeujbCfl, ynpa>KHflK>ToO 

tpMHOJl 

(pyrdoji 

d}yr66jibHbiM Man 


XOTb 


i 




HTO JIM ? 


mo Tbl! 


4 


judge; referee 
half (sports) 

■■ > 

can; to know how; to manage (perf.) 
to practice, to train (sports) 

(imp.) 

finals, playoffs (sports) 

soccer 

soccer game 

At least (imperative verb)! 

... or what? 


d 
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PyCCKAfl 


Ky^bTYPA 


Although the health craze hasn’t quite reached Russia, the average Rus¬ 
sian is still fairly sturdy as a result of carrying around heavy parcels and walk¬ 
ing a fair amount. Some people exercise to television or radio programs 
in the morning. Volleyball, jogging, and cross-country skiing are very popu-^ 
lar, and Russian athletes are well-known for their skill at ice hockey, figure^ 
skating, gymnastics, and basketball. However, of all the sports played and 

watched in the CIS, soccer ((})yT6dJi) and hockey (xoKKefi) are definitely the 

■ ,■ ■ 

most popular. 

, . . * • • ■ 

Soccer is even more important to Russians than baseball is to Americans. 
The fans take the fortunes of their chosen team very seriously and often come 
to blows over them. Games between well-known teams are always crowded, 
and emotions run very high. There is sometimes a ring of policemen around 
the bottom tier of seats in the stadium to prevent overzealous fans from jump¬ 
ing onto the field. After the game, especially if the score was close or if the 
game was important, police try to funnel the crowd onto waiting buses in order 


■ 

to avoid a melee. Good soccer players are revered almost as gods, and prac 


tically every little boy grows up playing soccer. Almost every town or city has 

a team named Spartak, Dinamo, or Torpedo, but the best known ones are from 

* ■ 

Moscow. 


y n pa>k h eh m 


A. 


3anojiHMTe nponycKM c/iOBa/vm MOMb/cMOMb, ywieTb/cywieTb m 


nepeBeflMTe. (Fill in the blanks with MOMb/cMOMb or yMeTb/cyiweTb, 

and translate.) 


1 . Oh MHoro urpa/i b §\fx66n, h Tenepb oh 


oneHb xopouio 


r r 


nacoBaTb. 


2 . KcowaneHMK), Mbi He 


noMTM Ha Mam 


3 . Bbi 


HMTaTb M riMCaTb no-pyccKM? 


4. H XOHV, HT<56bl Tbl 


noMTM C H3MM! 


5 . fl He 


noBepmb, hto Mbi Bbinrpa^n! 
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B. 


nepeBefltfre Ha aHnnMMCKMM. (Translate into English.) 


1. Bot rfle n WMBy. 

2. Hy mo »<eU Hto npoMCxdflm? 

3. Oh cnMT, hto ml 

4. Mbi flo/mcHbl npnr/iacMTb mx. Be^b ohm Towe 3flecb >KMByT. 

5. /Iunib 6bi ohm yMe/iM roBopi^Tb nO'pyccKM! 


C. 


noflSepMTe cooTBeTCTBytoinMe n p e aji owe h mb b KOJiOHKe A k KO/ioHKe B 

YnoTpefi^ie oflMH OTBeTflBa pa3a. (Match the sentences in column A to 

I 

column B. Use one answer twice.) 



p 


■i, 



1. CvnbioHa ! 

f M It 

2. _Tbl! fl TO/lbKO JllodMTeJIb. 

s 

3. Hto xte oh A&iaeT?_fly pax (idiot)! 

4. no we/i i 




5. 







i n illlllllipi 


7. K 

8 . 


no3aBTpanaM! 

* ■ * 

M BC§! Ch§T 2-1. nopa MATM AOMOfi! 

_ . h 

f 


dWWWft m iiP III 




\n c 



I 


9. HiiMTe 

I 

10. Hto oh cjienoCi, 


? 


a. Bot 

b. XOTb 

■ S 

c. Mam 

d. Eute 6bi 

e. e/iKM-na/iKM 

", ■■ 

f. mwjio 

g. BOH 

! h. HTO JIM 

i. nepTy 

j. Hto 




T- 


* 


\ 
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A n i/i a ji n r 


B napKey naMATHHKa 


JIOHC: H3BUHUTe, Bbi He 3Haere, komvstot bombthuk? MHe hbbohbtho, vto 


TOM HOBUCQHO. 


POMAH HHKOJIAEBHH: Kohchho 3h6m, peeyiuKa. Houium MyotcecTBeHHMM 


SamtiTHMKBM BO BpeMB Be/iBnoB oreuecTBeHHoB boBhm. 


JIOHC: BenBrna oTenecTeenHaB Bound? 


POMAH HHKOPAEBHH: To ecTb Bropan MUposaa bouho. 


I 

JIOHC: Pohbtho. A uorpa 6bui nocrpoen bombthuk? 


POMAH HHKOPAEBHH: H He bomhm tohho Korpa, ho Sto 6b mo b oflHO BpenuB 

c napKOM, npuMepHO e uiecrupectiTOM ropy. 


BPAflHMHP HHKOJIAEBHH: PoMHUTe, paHbuie napK Hasb/eaBCB PapK 

repoes ? Hepaeno usMeuBau Haseanue. ft hukok He Mory scaoMHun 

HOBOe. 


POMAH HHKOJIAEBHH: fio peBBHocTo Tpenero ropaspecb 6 bum uppyrue 


BOMBTHUKU. OHU CTOBBU BOH TOM. 


JIOHC: Hto c humu aiynunocb i 


7 


BJIAflHMHP HHKOJIAEBHH: OhB 6b'mu pa3pyuieHbi xynuraHOMU. 


JIOHC: JKanb. Bbi pasHo Bcueere a 3Tom pa Bone? 


POMAH HHKOJIAEBHH: C comou boBhm. Poko mm He yuuiu ho (pponr, mm 

jkBbu b cene. Potom, kqk serepaHM, mm nonytBnu 3pecb KsaprBpy 


nocne bouhm. 


JIOHC: Hy, cnacB6o 3a UHfbopManuH), u po cBupaHUB. 


POMAH HHKOPAEBHH: He 3a tro. 
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a park, by a monument. 


LOIS: Excuse me, would you happen to know who this monument is to? ! don’t 

understand what’s written there, 


ROMAN NIKOLAEVICH: Of course I know, young woman. To our brave defenders 

during the Great Patriotic War. 


LOIS: The Great Patriotic War? 


.3 


ROMAN NIKOLAEVICH: That is, World War II 


LOIS: I see. And when was the monument built? 


ROMAN NIKOLAEVICH: 



but it was built at the same 


time as the park, around 1960, 


VLADIMIR NIKOLAEVICH: Remember, the park was called Heroes’ Park? They 

changed the name recently. I can’t remember the new one. 


ROMAN NIKOLAEVICH: Until ’93 there were other monuments here, too. They 

■fc- - 

stood over there. 


LOIS: What happened to them? 


VLADIMIR NIKOLAEVICH: They were destroyed by hooligans! 


LOIS: That’s a shame. Have you lived in this area for a long time? 


ROMAN NIKOLAEVICH: Since the war. We lived in a yi 



il we left for the 


front. Then, as veterans, we received an 



war, 


LOIS: Well, thanks for the information, and goodbye. 


VLADIMIR NIKOLAEVICH: You’re welcome. 


B. rPAMMATMKA 



CJIOB 




ynOTPEEJIEH ME 





a" 


h 
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3anOMMHaTb/3anOMHMTb 

HanoMWHaTb/HanoMHHTb 

noMHMTb (imperfective) 

npunoMMHaTb/npwnoMHMTb 







■ L 
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noAO>Kfly, noKa tbi He KOHHmub 


’ll wait until you finish. 


He npnxoAMTe, nona a sac He no 30 By. 


Don’t come until 


call you. 


The conjunction florex nop also means -“until,” but it can only be used to refer 
to a previously specified moment or period of time, i.e. until then, thus far. Un¬ 
like nona He, it is not directly followed by a verb but by a clause, and its usage 

■ 

is more restricted. You should be able to recognize ao Tex nop when you hear 

■ i^i 1 

it, but use noKa He in your own speech. 


Jlapa MHe paccKa 3 a/ia o 6/ioKaAeJleHMHrpafla, ho a hmko rfla He cnbluia/ia 06 

3tom ao tex nop. 


Lara told me about the Siege of Leningrad, but until then 


had never heard 


about it. 


3. THE PASSIVE VOICE WITH BbITb (SHORT-FORM PAST PASSIVE PARTICIPLES) 


In active sentences the subject performs the action of the verb: 


KOMMyHMCTbl nOCTpOH/lM naMHTHMK. 

The Communists constructed (built) the monument 


In a passive sentence, however, the subject is the recipient of that action. In 
other words, the passive form indicates that something is/was/will be done to 


someone or 


na. 


naMBTHMK6bm nOCTpoeH KOAAMyHMCTaMM. 

Y The monument was constructed by the Communists, 


Note that the object in the active sentence (the monument) becomes the sub 


ject of the passive sentence, but the meaning of both sentences is the same. 
In Russian, the passive voice is formed with the appropriate tense of the verb 
6biTb and the past passive participle of the main verb. Past passive partici¬ 
ples function just like short-form adjectives (see YpoK 6 and Ypon 19), They 
are formed by dropping the infinitive ending of a perfective transitive verb and 


replacing it with the appropriate short-form adjective ending. The endings are; 


Thirty-ninth Lesson 
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EXAMPLES 


■P 

■P 


VERBS ENDING IN PAST PASSIVE PARTICIPLE ENDING 


-dJhl-Wfb 


"H 


-WTb 


-enf-en 


-bITb 


-T 


HanwcaTb » HamicaH/a/o/bi 
noapoHTb » nodpoeH/a/o/bf 

OTKpblTb » OTKpblt/a/o/bl 


Following are some of the most commonly used past passive participles, with 
the verbs .from which they are formed. 


to do 

gm | 

cfle/iaTb 

Cfle/iaH 


to found 

0CH0B3Tb 

OCHOBaH 

founded 

to lose 

noTepflTb 

noTepnH 

lost 

to finish 

KOHWMTb 

KOHMeH 

finished 

to sell 

npoAaTb 

npdflaH 


to invite 

npur/iacwTb 

npuraaaieH 


to send 

nooiaTb 

noc/iaH 

sent 

to cover 

nOKpbITb 

FlOKpblT 

covered 

to close 

33KpbrTb 

33KpblT 

| closed 

to forget 

3a6btTb 

3a6blT 

J 

forgottei 
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3tm Meda 3an^Tbi? 

Are these seats taken (literally, occupied)? 


The passive voice is often used to avoid specifying the agent of an action or 
to place emphasis on the passive subject. If the agent of the action is stated, 
it is in the instrumental case, 

T " 

Hto cnyHMJiocb? —Ohm 6b 'im pa3pyuieHbi xytinraHaMM. 

L 

What happened? —They were destroyed by hooligans! 

Kew 6bi/i nocTpoeH naM^THUK? —Oh 6bm nocipoeHilBaHOBbiM* 

Who was the monument constructed by (by whom)? —It was constructed by 
Ivanov 





erally used when the English equivalent has an understood “you,” “people,” 

I 

■ 

or “they" as the subject 


3 flecb roBopflT no-pyccKM. 

Russian is spoken here (they speak Russian here). 


Kan riMiueTCfl no-pyccKM AaTa po>KfleHMfl? 

How is the date of birth written in Russian? 



o BKycax He cnopsT. 
As they say, to each his own. 



4. flo/iro VERSUS flABHO 

Both flo/iro and flaBHO mean “a long time.” flaBHO means “a long time ago,” 
when used with a past tense verb, or it can be used to describe something that 
began in the past and continues in the present flOJiro means.“for a long time” 
and refers to something that had, has, or will have a beginning and an end in 
the past or the future. Only AMro can be used with the future tense. 


Thirty-ninth Lesson 



Bbi flaBHO >KMB6Te b 3toivi pafiOHe? 

Have you lived in this area for a long time (since long ago)? 


Ohm no3HaKOMMJ!MCb ywe abbho 

They met a long time ago. 


Mbi A&nro pasroBapMea/iM 06 mctopmm panoHa. 

We talked for a long time about the history of the area 


H 6yAyAO/iro padoTarb b MocKBe. 


'ii be working in Moscow for a long time. 


5. THE GENITIVE CASE WITH PREPOSITIONS OF TIME 


The following prepositions take the genitive case: ao (before, until), bo Bpewifi 
(during), and noc/ie (after). 


i • *r 

flo fleBAHOCTO TpeTbero rdfla 3flecb 6bmn m apyrde nawiflTHMKM. 

Before '93 there were other monuments here, too. 




HailiMM My>KeCTBeHHblM 3 aU 4 MTHMKaM BO Bpewia Be/IMKOM OTeHeCTBeHHOM 


To our brave defenders during the Great Patriotic War. 


Kan BeiepaHbi, Mbi no/iynM/iM 3Aecb KBapTMpy noc/ie bomhw 

As veterans, we received an apartment here after the war. 


Be sure not to confuse bo BpeMfi, which means “during” and consists of two 

... • , . 

separate words, with BOBpeMtf, which means “on time” and is written as a 
single word. 


OMeHb nocrapaiocb BOBpeMH opMexaib, 




really try to get there on time. 


c. 


CJIOBAPb 

w m V U (P V 


apMUB 

6iiTb (6bio, 6beuib, 6biOT) 
B OflHO epeMH (c HeiVl) 


army 

to beat (imp.) 

at the same time (as something) 


s 


eenmuu 

eerepaH 

BoepeMJt 

BoepeMa 

boUho 

BCflOMUHQTb (BCnOMMHatO, 

BcnoMMHaeuib, BcnoMUHaioi)/ 

BCnOMHUTb (BCnOMHfO, 
BCnOMHMUIb, BCnOMHBT) 

repoH 

3anoMHHaTb (3anoMHHato, 

3anoMMHaeuib, 3anoMMH3iOT)/ 

3anOMHHTb (3an0MHI0, 

3anoMHmiib, 3anoMHm) 

3QUIMTHMK 

M3M6HBTb (l43MeHflK), M3MeHfletUb, 


great 
veteran 
on time 
during 
war 

to recall, to bring back to mind 



i f , . . 

defender 


to change; to betray 


f 



v . 


M3M6HMUib. M3M6HBT) 


MyxcecTB eHHbivt 
H0360HHe 

■ ' ■ .' . f ■ 

Hon^co«/-a/-o/-bi 

HQftOMIIHQTb (HanOMMHaiO, 

HanoMMHaeujb, HanoMMHaioT)/ 
HQflOMHHTb (HanOMHK), 


brave 

name (only for things) 
written 



i 


to resemble 




HeflO 8HO 

o4er/-a/-o/-bi 

I 

OCHOBQH t-a I-a l-b\ 


OTeHeCTBeHHblli 

I 

naMHTHHK 

nOMHTb 


nOMHAt) 


boko He 



, nOMHMLUb, 




nocrpoeH/ -a/-o/-bi 
nptiH8Tl-a/-o/-bt 
npHHHTo faeiiaTb hto-to) 

npHMepno 

npHnoMHHOTb (npunoMHHaio, 

npunoMMHaeuib, npunoMMHatoi)/ 


S I 



it's customary (to do something) 

approximately 

to remember, to recollect 


npMtlOMHMTb (npHflOMHK), 
npunoMHULUb, npnnoMH^T) 
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npo 1 flflfl/-a/-o/-bi 


sold 


pa3pyuieH/- a/-o/-bi 


destroyed, demolished, wrecked 


paiioH 


area; region 


pacnonooKeH /-a /-o /-bi 


situated; placed 


cfle/iaHl-al-ol-bi 


done 


cejio 


village 


connar 


soldier 


y6nadTb (y6nBaio, y6nBaeu]b, 


to kill 


y6nBatoT) /y6llTb (y6bid, 
y6beuib, y6bK)T) 


yUrii hq cbpoHT 


to leave for the front (military) 


xymrcm 


hooligan 


PyCCKAfl 


KYJlbTyPA 


In Russia, World War II is known as Be/iMKafl OreHecTBeHHafl BdiiHa (Tine 

Great Patriotic War). This gives you some idea of its significance. Russia suf- 

■ 

■ 

fered incredible losses during that war, especially in Stalingrad (now Vol¬ 
gograd), where a decisive battle was fought, and in Leningrad (now St; 
Petersburg), which was under siege for 900 days. During this siege, many peo- 

d ■ ■ 

pie starved and froze to death, although some relief was obtained through bar- 

■ 

■ B * " " 

rowing winter expeditions across the frozen Lake Ladoga to Russian territory 

■ 

in Finland. In Petersburg, monuments, poems, stories, museums, and cemeteries 
have all been dedicated to the memory of those who suffered and died at that 
time. All across Russia men were conscripted into the army, and they died by 
the thousands. Of the generation that fought the war, there are approximately 
ten women to every man. 

Of course such great suffering and loss of life had a tremendous impact on 

■ 

the people, and those who survived were very proud of their endurance and 

■ ■ 

the sacrifices they made for their country One still gets the feeling that World 


War 


ended only a few years ago. World War II veterans often proudly wear 


their badges and medals from the war, even though fleHb no6eAbi (Victory Day, 
May 9) is no longer celebrated with parades and speeches to commemorate 

■ i i i * * i 

■ 

their defense of the poAMHa (motherland). 
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1 ‘i* M V ViM* M l III 111 


m iiiiiiiiiiiiiiii n 


ynPAmHEHMfl 

. . ... ■ ■ ■■ 111 11 m . f 




A. 3ano/iHMTe nponycKH r;iarojiaMM: noMHMTb, BcnoMMHaTb, 3anoMHHatb, 

HanoMMHaTb, npunoMMHaTb m nepeBeflMTe. (Fill in the blanks with 
noMHMTb, or the other verbs having to do with memory, and translate.) 


1. ft He_, b KaKOM rofly a ciofla npwexan. 

2. flHeiwory_ee mma. 

3. _, OH 6bm CO/lflclTOM M 6bl/1 M3 TOMCKa? 

4. Bbi MHe OTua. 

fl. 

" I 1 " 

5. fl Macro_ cbomx APy3en b nerep6ypre. 






d 1 



1. flBepb OTKpWTa. (kto-to) 

2. Bee 6w/)6Tbi ywe npdflaHbi. (ohm) 

3. yHMBepCMTeT 6bl/l OCHOBaH B 1755 MmX 3M/)0M /lOMOHOCOBOM. 

4. Kor^a HdBbie 3flaHMfi 6yAyr nocTpoeHbi? (ohm) 

5. 3 tm ctmxm 6bmM HanMcaHbi AhhoU AxmcItobom. 
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/IMTEPATyPA. Literature. 







Tbl M Bbl 



riycToe Bbi cepAeMHbiM m 

Oaa. 




t 


M Bee CMaCT/IMBbie MeHTbi, 

B Ay me Biito6/ieHHOM B036yAMiia 

ripefl neii 3a Ay mh h bo croio; 

CBecTM OMew c Bee neT cw/ibi; 

M roeopH) eH: KaK Bbi MH/ibi! 

M Mblano: KaK red# 11106/1 id! 





flo CBMAaHbB, Apyr mom, ao cb m as h bB. 

M mb bin mom, Tbi y MeHfl b rpyAM. 

■ 

{1peAHa3Ha«ieHHoe paccraBaHbe 






flo CBMAaHbB, Apyr mom, 6 e 3 pyKM, 6 e 3 cnoBa, 
He rpyc™ m He nena/ib 6poBeM, - 

B 3TOM >KM3HM yMMpaTb He HOBO, 

HO M >KMTb, KOHeMHO, He HOBeM. 

—Cepreii EceHWH, 1925 

Oh /ho 6 mb TpM Beu(M Ha CBeie: 

3 a eeiepHeM neHbe, 6eabix naBBMHOB, 

M crepTbie KapTbi AMepMKM, 

He bk> 6 mb, KorAa niianyT actm 
He bk> 6 mh Mas c Mail whom 

M HteHCKOM MCTepMKM. 

... A b 6bma ero hcchom. 

—AHHa AxwiaTOBa 1 


1. Reprinted with permission from A Treasury of Love Poems, published by Hippocrene Books, Inc. 






































Thou and You 


She replaced an empty “you” 
with a heartfelt “thou" 

And stirred up all the happy reveries 
In a soul moved by love* 

I stand before her lost in thought 
Powerless to turn my eyes away 
And I say: How kind it is of you! 


Alexander Pushkin, 1828 


Farewell, my friend, farewell 
Dear one, you are in my heart. 

This predestined parting 

Holds the promise of a future reunion. 


■ ■ 

Farewell, my friend, no handshake, no words. 
Grieve not and hold no sorrow upon your brow. 

J 

In this life, dying is nothing new. 

But then, of course, neither is living. 


in, 1925 


White peacocks, evensong, 

Old maps of America, 

He hated children crying, 

And raspberry jam with his tea, 

And feminine hysteria 

... And he had married me. 


B. 


rPAMMATMKA M 


CilOBOynOTPEBJlEH 




The Ianguage covered in this lesson is literary and written Russian. Such Ian 



in 




SPOKEN VERSUS WRITTEN RUSSIAN 


Following are some guidelines that will help you avoid sounding “bookish” when 
you speak. 


a. jome versus taioKe 


- • • 

TatOKe sounds stilted in spoken language. Use m (and, too) instead, or change 
the word order (place the new information first) and use towe (see YpoK 26). 


fl xoflM/i b Teaip, a Taione b kmho. 

I went to theater and also to the movies. 


f 


fl xoflM/i b Teaip m b kmho. 

fl xoam/i b Teaip. B kmho a TOJKe xo/jm/i. 

I went to theater and to the movies, too 


■ ■ 

b. Haflo/HyjKHO versus HeobxoAWVio 

HaAO, Hy>KHO, and Heo6xoAMMO all mean “it is necessary.” Haflo and HyjKHd 

usually suffice to express need, and they sound more natural in conversation 

, ■ ■ ■ 

than Heo6xdAHMO. 


HaAO noroBopMTb c MeHeAXtepoM o cneTe. 

It’s necessary to speak to the manager about an account 


MHe HyjKHO KynwTb wariKy 

I need to buy a hat. 


■ ■ ■ ■ 

However, Heo6xdflmvio can be used in spoken language for added emphasis, 

to express stronger necessity. 


BaM hvjkho 


bsm npocTO Heo6xdflMMO iiomtm k Bpany. 


2. GERUNDS (VERBAL ADVERBS) 


Gerunds are used to describe or qualify the action in the main clause. They an¬ 
swer questions such as KaK? and Korfla? and are often used to replace sub¬ 
ordinate clauses beginning with these words or with noTOMy mo or TaK KaK. 
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CopOKOBOM ypOK 








Kor^a ft cMfle/i y oKHa, a nma/i ra3eiy. 

While I was sitting at the window, I was reading the paper. 


Cy oKHa, ft HMTa/i ra3eiy. 

While sitting at the window, I was reading the paper. 






or 



and are therefore invariable. They may refer to the 

in the main 





past, 

gerund clause is separated from the main clause by a comma, and may pre¬ 
cede or follow it 


a. Imperfective Gerunds 

Imperfective gerunds express an incomplete action occurring simultaneously 
with the action of the main clause. Their implied subject is always the same 
as the subject of the main clause, They generally translate into English as 
“while” plus an -ing form of a verb. These gerunds are derived from present 


place it with -ft, or with -a if the stem ends in ->k, -h, 
OARft (while sitting). 


in, or -iy, eg. cma^t » 


HetTHO roBopri, oh MHe He dneHb HpaBHTc#. 

To tell the truth (honestly speaking), I don’t like him very much 



fl He ji (Oo/ik 5 ecrb CTOfl. 

[ don’t like to eat (while) standing up. 



S S 


a" 


% S 


£ 



£ 


a" 


■. • 






For AaBaTb or verbs ending in -AaBaTb, -3HaBaTb, or -craBaTb, simply replace 

the infinitive ending -Tb with -n, e.g. AaBaTb »AaBas. (while giving). The verb 

k 

6biTb has a special gerund form: 6yAyHM (being). As always, reflexive verbs 

■ 

retain their -Cfl/-Cb ending, e.g. JipjKaTCfl »/io>Kacb (while lying down). 


BcraBaji, oh BblftmoHM/i pa'AHO. 

■ ■ 1 

While getting up he turned off the radio 



ft 




Fortieth Lesson 


431 









Some verbs, including all imperfectives ending in -HyTb, do not have an im- 

■" ■ 

perfective gerund, e.g. 6e>xaTb, ecrb, exatb, >KflaTb, 3BaTb, MOMb, netb, 








■ ' :: • • : s 


y ^ : S& 


• .* •; -.v.-. /.v 
■ - f-;= 


micaTb, xoteTb, Ka 3 atbCfl, naxHVTb. 


I-.://-.-::':- 


* • ■* /.V.: 




■ " - . / 


b. Perfective Gerunds 

* ■ 

The perfective gerund is derived from perfective verbs and generally indicates 


■ -•' •: ■ r 
* • . 

■ ■ ■ ■■ ■■ 




. ••* \^ i 

■ : :: : ■ :■ i 

. . ■ ■ ■ ■ . ■ 


■ * ■ . ■ 


■ ■ ■ ■■ 

. ■ ■ _ 


■ " ■ " " 

most perfective gerunds, simply replace the past tense ending -ji with -b, or 

-nor with -BiuMCb, e.g. Hanucafl » HanucaB, (having written), BepHyjica >> 

■ ■ 

BepHyBiiiMCb (having returned). 


. 1 , . . 

' " -.V : : ■ 


■ -V / : 




■ " ■ " ■ . * . * - - V 
. . ■ ■ ■ ■ . > 




• * \ ■„ .• .■ 




m ■ " . "■ 


OHa, o6MO/iBHCb, 3aMeHM/ia nycrde Bbi cepfleMHbiM Tbi. 


■ ■ ■ ■ ■■ 




■ _ ■ _ ■ ■ ■ . r “ " 


She, having made a slip (literally, spoken accidentally), replaced an empty 




“you” with a heartfelt “thou.” 




: v- : 

. .■ ■ ■. -f .. ■. .■ 




•• : *... 


■ .■■■ .■ ■■ ■: 

■ .• •• .• .■ 


.• ■ •. •• \ ;y ■ 

.': •>' 


HanucaB micbMO, oh BCTa/i. 






Having written the letter, he got up. 


■ ■ ■ ■ -■ 




: : v_ : 




BepHVBUJMCb flOMOM, oh npHHH/i flyuj h /ier cnatb. 


■. *. * y 

: 

.■■■■■ = ••• /■ 


. ■ y :■ 


.■ \ . ■ ■ * .■ . 


Having returned home, he took a shower and went to bed. 


:!■ 

■ *V. 


rmm 




Kohmmb pa6oiy, OHa cena CMOTpeTb TeneBM 3 op. 


■ ■ ■. ■. .■ .• .•: 




Having finished work, she sat down to watch television. 




■ ■ ■ ■■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■ ■■■■*_%■ 


■' ■ : •:■ ■ v>. : ; 


■ . d 1 1 . 

/ ■_ ■ .■ 


. . . 1 ■ -F 




3. ACTIVE PARTICIPLES (VERBAL ADJECTIVES) 




■ - ■ 

■. . ■ ■■ ■. -■ 
■ ■ ■ a a • • * m 
■" ■" .■ ■ "■ 


• • ■ ■ ■ y 


'■ : = v' 






T 








/. 


. ■ 


clauses that describe a noun. Like KOTopbm clauses, they are separated from 




the main clause by a comma. Like regular adjectives, they agree in gender, num 








ber, and case with the noun they modify. 


. ■ _■. .. 


••: :: 
' - ■ \ -■ ■ 


•\ :, y 


a. Present Active Participles 


v: :••• 


Present active participles are derived from the present tense and are, there¬ 




fore, by definition imperfective. They are used to replace KOTopbifi and a verb 




in the present tense, and they translate into English as the -ing form of a verb. 


. .■ _■ 


To form a present active participle, simply replace the third person plural (OH W) 




ending -t with the adjective ending -uuimm, 2 e.g. MmaiOT » HHTciiomHM 


is reading). For reflexive participles, simply add -cn to the regular participial 




endings, e.g. 


2, These adjectives agree and decline like xopouiuPt (“afl/-ee/-we). 
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Cmotpm Ha Bcex^iofleii, koto p bi e h ura iot b wieipo! 

Look at all the people who are reading on the subway! 













Fortieth Lesson 




























4. LONG-FORM PASSIVE PARTICIPLES OR VERBAL ADJECTIVES 


In 


sive 


the short-form participles. They are declined like adjectives, To form long-form 
PPPs, simply add regular adjective endings to the short-form passive partici¬ 
ples in ypoK 39. For example, o^eT (dressed) » OA^TbiM. For short forms end¬ 


ing 


add 


extra 


well r e,g. nocrpoeH (built) 


nocrpoeHHbm 


Compare the following sentences: 


Bot itBeTbi, KOTopbie 6b\m KynneHbi BaA^MOM. 

Here are the flowers that were bought by Vadim. 


The first sentence is more appropriate for spoken language, but long-form PPPs 
are common in literary and poetic language. 


H 

H Bee csaciTiMBbie Men™ b fly me b/iio6/i§hhom B036yflM/ia. 

And she stirred up all the happy reveries in a soul in love. 


llpeflHa3HaHeHHoe paccraBaHbe o6eutaet BCTpeny BnepeflM. 


Oh mo6m 


CTeptbie Kaprbi AiviepMKM. 


He loved ... old maps of America. 


c 


* 


CJlOBAPb 




OOBb 


f. eyebrow 


6blewiff 


for mer 


b rpyflu 


in (my) heart (lit. in the breast, chest) 


BewpHtM 


evening; 




BMo6jl§HBbt H 


in love; loving; tender 


B036yflaeujb, B036yflai0T)/ 

B036yAMTb (B036y>Ky, 
B036yflMlUb, B036yflBt) 


rpycTiiTb (rpyuty, rpycmwb. 


to mourn, to grieve 


rpyctflT) 


AQA 




CopoKOBoft ypoK 



Ayuia 

3QflyM yuBbiii 

3QMeHfiTb (3aMeHAK), 3aMeHfl'ewb, 

3aMeHfllOT) /3<lMeHMTb (33MeHK5, 
3aMeHMuib, 3aMeHflT) 

(HTo/Koro-seM/KeM) 

ucrepma 

JU060Bb 

MOJIHHO 

Mevrd 

MMJIb'l (MM/lblll) 


MbICJIUTb (Mbtc/ltO, Mbk/lMWb, 

Mbk/IAT) 

■ * 

■ 

hobo /HOBeii 

OdMOJIBUTbCB (o 6 M 0/1B/1K) C b, 

o6MO/1BmiibCfl, o6mo/i batch) 


ow 

naBJiHH 

m 

neHbe (nemie) 
nenajib 

nnanaTb (n/iany, n/taneuib, n/ianyi) 

n033UB 

B03T 


npefl (nepe/0 

npeAHa3HQHeHHbiii 


npon3BepeHne 

nycrdU 

paCCTOBQHMe 
cseT (h a CBeTe) 
cepaetHbiH 

cti/ia 

crep Tbiii 

CTMXH 

L 

cTHxoTBopetnie 

CHQCTJUAabM 


soul; heart; spirit; feeling; inspiration 
thoughtful; pensive 
to replace, to substitute 

(someone/thing for someone/ 

thing) 


love 

■ ■ 

■ 

raspberries 

. i 1 " ■ • • ■ 

■ ■ 

dream; daydream 

• ■ .■ . . • 

dear, sweet, nice (adjective); dear, 

darling (noun) 
to think; to reason (imp.) 



poet 

before; in front of (poetic) 
predestined; destined (for); intended 

M 

works (literary, artistic) 
empty; hollow; impersonal 
parting 

light; world (in this world) 

■ 

heartfelt, sincere 
strength; force 
worn, effaced 
verses; poetry 
poem 

happy; lucky; fortunate 



Russia has an extremely rich literary tradition. The case system makes Rus¬ 
sian a wonderfully flexible language, ideal for poetry Words can easily be moved 
around, and each word is extremely rich in meaning and nuance. Therefore, it 


■! 
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is worth reading Russian poetry in the original. Some of Russia’s major poets 
are: AneKcaHAP IlyiiJkMH (1799-1837), Muxaw/i flepMOHTOB (1814-41), 


AneKcaHflp Ejiok (1880-1921), AHApeii Be/ibiPi (1880-1934), AhhA 
AxwiaTOBa (1889-1966), Ocwn MaHAe/ibLUTaM (1891-1938), MapMHa 
LjBeTaeBa (1892-1941), B/iaAMMi/ip MaflKOBCKHft (1893-1930), CeprePi 
EceHMH (1895-1925) and Mocutj) BpoACKMM (1940-1996). 

■ . " 

Although Pushkin died long ago (in a duel, like Lenskii, a character of his 

■ ■ 

famous poem EsrenwiA OHerMH), he is still revered as the greatest of all Rus- 

1 ■ ■ ■ 

* . - 

sian poets. He is credited with creating the language of modern Russian liter- 

„ 

ature. Lines from his poems are constantly quoted, and many people learn their 

:• 

favorites by heart. He was a master at bringing to life the Russian soul and 
Russian landscape. His finest poems are about love and experiencing nature 
in an intense way, often combining the two. Many Russian poets have written 

■L 

about these subjects, but no one has equalled his brilliance or gift with words. 

Anna Akhmatova, whose first husband was shot by a firing squad and 
whose close friends were incarcerated in Siberian labor camps, wrote some of 
her most moving poetry about these experiences. The personal and religious 
tone of her poetry caused problems, and some of her finest work had to be 
published abroad. Along with Marina Tsvetaeva, Akhmatova is revered by 
many as the mother of Russian poetry. She wrote evocatively and brilliantly 

about what it meant to be Russian, especially a Russian woman. In her work, 

■ ■ ■ . " „ 

as in Pushkin’s, nature is a living creature, a strong presence actively partici¬ 
pating in life, love, and grief. 

Russia has also produced some of the greatest writers in the world: <J>eAop 
flocToeBCKMPi (The Brothers Karamazov, Crime and Punishment), /leB TojicrdPi 
(War and Peace, Anna Karenina), HMKO/iaPi Toro/ib (Dead Souls), \A BaH 
TypreHeB (Fathers and Sons), Mnxawi By/iraKOB (The Master and Mar¬ 
garita), BopPtc nacrepHan (Doctor Zhivago), B/iaAMMup Ha6dK0B (Lolita); 
who wrote in both English and Russian, and the exiled AneKcaHAp 
Co/DKeHMAbiH (A Day in the Life of Ivan Denisovitch). 


yriPAMHEHIM 


A. 


06i>eAMHPiTe npe a/i owe hm n, ncnd/ib3yfl «TO>Ke», m/im 3awieHiiTe «T3K>Ke» 

■ . - " • ’ • 

Ha «TO>Ke». (Combine the sentences using Towe, or replace Takwe 
with rdwe.) 
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1. fl xony xne6 a, a TaioKe pw6bi. 

2. MHe oneHb HpaBfiTCfl ctmxm AxmcItobom. MHe oneHb HpaBATca ctmxm 

nyuiKMHa. 

3. fl xoflM/ia b TeaTp. riera xoam/i b Tearp. 

4. Mbi 3anoiviHMfln CTMxoTBopeHMe. 3 th CTy^eHTbi 3andMHM/in 
CTMXOTBOpeHMe. 

5. Oh /ik56mt ecTb, a tatone cnatb. 


B. 


3aMeHHTe fleenpn4acTna npeA/io>t<eHHJiMn co c/ioBaMM «Korfla» m/im 


«T3K K3K» (noTOMy hto) m nepeBeAMTe. (Substitute clauses which begin 

with Korfla or TaK KaK/noTOMy hto for the verbal adverb clauses and 

■ a a 

■ ■ 

translate) 


1. fl HHTara ra3eTy, CMflfl yOKHa. 

2. ripoHMTaB KHMry, oh Aa/i ee MHe. 

3. Bo3BpaiMaacb aomoCi, oh AyMa/i o Hew. 

4. flpoBeAfl 3flecb BpeMa oneHb xopoiao, oh He xoneT B03BpainaTbca 


AOMOM. 

■ ■ ■ ■ 

5. He 3Haa ero aflpec, n He Mory ewiy Hanwcaib 


C. 


nepecbpa3HpyHTe npeA/ioweHiia, ynoTpe6/)dfl «KOTdpbiii» m nepeBeAMTe 


■ * 

(Rephrase sentences using koto p bm and translate.) 


1. 3to Mon coTpyAHMpa, roBopautaa no-pyccKM. 



Ohm roBopifriM o cryAeHTKe, pa6oTaioineM 3Aecb. 


r 

3. Ye3>KaioiAMe TypMCTbi o6emaK>T BepHyTbcn nepe3 toa. 

4. CKaxcMTe CMedBiuMMca agtjim, HTodbi ohm Be/iM cedd xopoiuo! 

5. Tbi 3Haeujb neaoBeKa, 3aujeAuuero k HaM Bsepa BenepoM? 



3aMeHMTe KpaTKMe npMHacTMa no/iHbiMM npMHacTMAMM, M3MeHMTe 


npeA/iojKeHMfl ec/iM Hy>KHO m nepeBeAMTe. (Replace short-form participles 
with the long form, make any necessary changes, and translate.) 


1. Bbi BMAe/iM ABeTbl, KOTopbie 6bmn KynneHbi Ahtohom? 

2. MLLty cyMKy, KOTopaa Bnepa dbina ocraB/ieHa weHOM b HOMepe. 

k 

3. Myw AHHbi AxMaTOBOM n\o6m aMepMKaHCKMe KapTbi, Kotopbie dbi/iM 


CTepTbl. 

4. riyujKMH, KOTopbiM 6bm Biiio6/ieH, HanMcan 3 tm ctmxm o CBoefi /ik>6bm 

a * ■ 

5. nonewiy Ecchmh Ayiyian, hto paccraBaHMe c ero Apyroiw 6bmo 

npeAHa3HaneHO? 
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BOCbMAfl flPOBEPKA (Eighth Review) 


A. 


flepeBefiiiTe Ha pyccKHii. (Translate into Russian.) 


1. It is absolutely necessary to know how to pass if you (plural) want to 
play basketball. 

2. Let him cry for a few minutes. It won’t kill him. (He won’t die.) 

3. Close your eyes ... now open them. 

■ 

4. If only we could have discussed the situation! 

5. If she had talked (conversed) with him, they would have argued. 

6. I’d tell you (familiar) what her name was (how she is called) if I could 
remember. 

7. He reminded me to vote tomorrow 

8. She never remembered to (blow) dry her hair before we bought the new 


9. For a long time he could only train in the summer during the day (in the 
daytime). 

10. Now he trains whenever he can, all year, from Monday to 

Saturday. 

11. Whoever (with whomever) our team played last year, they always lost. 

12. During the war we lived in the countryside and had a good time. 

13. Bill Clinton was elected in 1992. 


14. Neither Alexander Pushkin nor Mikhail Lermontov lived in this century. 

15. Both poets were killed in duels (Ha flya/iflx) a long time ago. 


B. 


■ 

OTBeTbie Ha Bonpdcbi noflua/idraM wcndnb3yfi c/ioea b cxddxax. 
(Answer the questions about the dialogues with the words in parentheses.) 


1. no MHeHwo CaoiM, mto mojkho 6b1.no >KAaTb ot kommyhmctob? 

2. Hto o6eman Hmxmtmh? 

3. Mto Bop* xoTe/i, HTodbi nonwTMKM Ae/ia.nM? 

4. KaKCMHTna nonpocil^a y napwKMaxepa noflCTpwMb ee? (c6oxy, 

-■ 

C3afln, Bnepeflw) 

5. Hto eft h a ao eno m xorAa? (cbom) 

6. TAe ew h^ao 6bmo n/iaTMTb? 

7. Mto KpMMajiM 6onenbiAMKn nocAe toto, xax flMHaMO 3a6MJiorofl? 

8. y koto 6bin mam nepeA TeM, xax Auhsmo 3a6wno ron? 

9. B napxe dblnn APyrtle naMflTHMKM? (noxa He) 
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BocbMaa npoBepxa 


■ B I 












10 . Korfla 3tm flBoe wiyxtMMH jkwim b ce/ie, m KaK flaBHo ohm npndxanM b 

3T0T paMOH? 



flepeBefliite Ha aHMMfiCKMM. Eoim bw He3HaeTe oiobo, nocrapaPfrecb 



1 . flBa He/iOBena uj/im BMecte no aopdre; m Kaxtflbifi Hec Ha n/ienax 


cbok) Homy. 

2. Oamh ne/ioBeK Hec, ne chhmSa ee bcio flopory, a apyrofi Macro 

octaHaB^MBajicfl, cHMMaa Hdiuy m caflMJica oTflbixaTb. 


3 . Ho oh AOJOKeH 6bift bcakmm 

■ - S ' 

Homy Ha nneMM. 



pa3 onjrrb noflHMMaTb (to lift) 


4. M tot senoBeK, KOTOPbiM cHMiwan Houjy, 



, HeM TOT, 


5 . 


koto pbin Hec ee He cHMMaa. 



M3 ra3eTbi «Ap ry m e htw m 


(baKTbiw, 4 ahb., 1996 r 




1 • • ■ 

, HeMeditdrd fl3bikdB (ana HaMMHdiouiMx 


6. Mockobckmm 

(offering) Ha Kypcbi: 

7. AHT/ll^MCKOrO, 

M 

8. TMflOB-nepeBOflHMKOB fio MocKBe. 

9. 

10 . Aflpec: B. TpexrdpHbiiT nepeynoK (alley), fl. 11. Ten. 205-72-02,733- 

; 02-58. 
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6. noMomb 

7. /ik)6obhmk 


f. help 
lover 


8. npaBMTb (npaB/no, npaBnuib, 

npaBBt) 


to rule (over), to govern (imp.) 


9. poccwwcKMii 


Russian 


10. K3K M 


like 


11. BHaqa/ie 

12. BOCCTaHne 

S 

13. ycmmaTb (ymmumato, 

ycM/iMBaeiub, ycwiMBaioT)/ 
yCM/IMTb (ycw/lto, yCM/lMLilb, 

yCMilflT) 

14. KpenOCTHMieCTBO 


I 

at first in the beginning 


*. * 


uprising 

to strengthen, to reinforce 


serfdom 


•. ■ 


1 5. flBOpflHMH 


noble 


16 . MMnepcKMM 

17. BHeiuHaa noaiiiMKa 

18. noKpoBMTeab(Hmta) 

19. pacuBeiaTb (pacitBeiciio, 

pacuiBeTaeiUb, pacyBeraiOT)/ 

pacitBecTM (pacitBety, 
pacuBereutb, paci(BeTyT) 

20. nepenticbiBaTbca : 

(nepen m cbi Ba iocb. 


f 



to bloom, to flourish 




(imp.) 


nepenucbiBaeuibCfl, 


C BOJlbLUMM yCflEXOM! 


Now that you have completed the course, you’ll be able to use this manual as 
a reference book for expressions, grammar and usage. The appendixes that 

- - i■ 

follow provide even more information for additional study. We also recommend 

■ 

that you review the material, looking carefully at sections that seemed difficult 
the first time around. Both sets of recordings will be of further use as you study 
and review at home, in your car, or anywhere you and your tape-player may 
go... 


Hm nyxa hm nepa! 
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KJltOH K yiTPA>KHEHMflM (Answer Key) 


yPOK 1 : 


A. 


1. karate 2. zigzag 3. cooperative 4. Tashkent 5. Massachusetts 6. boxer 7. banker 


8. Tokyo 9. Marina 10. Canada 


B. 


1. This/It is Anya. 2. Here is a/the modem, 3. Jim is a tourist, 4. We are from San Francisco. 


C. 


5. This/it is a/the Macintosh? (or: is this/it a/the Macintosh?) 

1, Bbl 2. Tbl 3. Bbl 4. Tbl 5. Bbl 6. Tbl 7. Bbl 8. Bbi 9. Tbl 10. Tbl 


D. 


1. f 2. c 3. a 4. e 5. d 6. b 


E. 


1. A KTO 3T0? 2. A KTO 3T0? 3. A HTO 3TO? 4. A KTO 3T0? 5. A HTO 3TO? 


YPOK 2: 


A. 


1. f 2. a 3. b 4. d 5. g 6. e 


B. 


1. Fern. 2. Masc. 3. Neut. 4. Masc. 5. Neut. 6. Fern. 7. Fern. 8. Masc. 9. Fern. 10. Masc 


C. 


1. BM3bl 2. KOMFlblOTepbl 3, HOCM/lbLAMKM 


aKTDMCbl 5 


6. flflAM 


CTDOMTe/lM 


8 . ynpa>KHeHMfl 9. KOMnamiM 


0. npoAaBumubi 


D. 


d 2. e 3. a 4. b 5. c 


ypoK 3: 


A. 


1. -eTe/-io 2. -jot/-k)t 3. -eT/-eT 4. -eM/ro 5. -et 


B. 


2 


3. AGBflTb 4. UJeCTb 5. HO/Ib 


c. 


nacnopia 2 . ynute/ia 


KJ 1 KJHM 4 . HOCKM 5. aMepMKaHUbl 6 


7. BpeweHa 


8 . BM3bl 9 . HOMepa 1 0 . nMpOJKKM 


yPOK a: 


A. 

B. 


1. Nominative 2. Nominative 3. Prepositional 4. Accusative 5. Prepositional 6. Conjugate 
1. codpaHMM 2. MocKBe 3. CTO/ie 4. napKe 5. HeMOAaHe 6. flapmKe 7. LjMHAMHHaTM 


8 . CaHKT-fleTepbypre 9. pa 6 oie 10. MHcrmyre 


C. 


1. b 2. Ha 3. Ha 4. b 5. b/b/b 


D. 


1. npod/ieMe 2. AHTapKTMKe 3. Poccmm 4. cobpaHMM 5. Te 6 e 


ypoK 5: 


A. 


I.e 2. i 3. b 4. f 5. g 6. a 7. k 8. d 9.j 10. h 


B. 


Malay 


TeTpaAb 3 


4. My3bmy 


6. A^K/iapapnK) 


AJK33 8 


9. paAMO 10 . BaafOTy 


C. 

D. 


1. neTBepr 2. noHeAe/ibHMK 3. CerdAHfl“Cy 666 ra. 4. BCpeAy 5. njmmua 
1 ,Tm a businessman. And you? 2. That’s not Eleanor, it’s Anya (but Anya). 3. That/this is a 


computer.—And what’s that/this? 4. Yes, that’s Putin. And (or but) who’s this/that? 5. That’s 
not Clinton, it’s Bush (but Bush). 


E. 


1, Oiibra HBaHOBHa 2. AfleKcew 3. HnKO/taeBHa 4. Hma HMKO/iaeBHa tleipoBa 


5 . MaKCHM A/ieKcaHApoBMH Hmkmtmh 


nEPBAfl flPOBEPKA (First Review): 


A. 


d" 

1. Aowa 2. hto 3. Tawi 4. KorAa 5. rAe 6. boh tbm 7. kto 8. 3Aecb 9. VTpoM 10. KaK 


B. 


1. -k)t 2. -eT 3. -er 4. -eT 5. -eie/-eM 6 . ~eie/-eM 7. -ei/>KypHaji 8 . -y/ieipaAb 9. -iot/ 


My3biKy 10. Ba/iiOTy 11. h em 12. AHTapKTMKe 13. Aemiapauwo 14. CTaTbro, Poccmm 

15. codpaHMM 16. foHOJiyny 17. CaHKT-lleTepdypre 18. padoTe 19. cneTe 20. Ah to 
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Kflicw Kynpa>KHeHMflM 








C. 1, Olga is walking in the park. 2. Yes, 1 have a tape recorder. 3, Do you have a car? 4, Where 

are the cigarettes? 5, Who fives in apartment No, 13? 6. This isn't an office; it’s a circus! 

7. i read/am reading Time magazine. 8, Misha’s eating lunch now, 9, Thank God today’s 
Friday! 10. The letter is on the table. 11, Is there a restaurant? 12, Good night! 13, Where’s 
the bank? 14. They work at the institute? 15. She’s on a business trip in Paris. 

D. 1. AMepvwaHijbi mkit&ot JKypwa/ibi m ra3eTbi. 2. V Tedfl ecTb nacnopT? —fla, ecrb. 3. KHMrw 

b MCMOAaHe* 4. Bot k/uohm! 5. Ohm cryAeHTbi? —Hei, ohm He cryAeHTbi. 

1 .... i ■ 

yPOK 6 : 

A. 1. anoxMe 2. xopowaa 3. 6e3onacHbiM 4. MHTepecHoe 5. HeyAodHbie 

B, 1, xosy 2. xoMeujb 3. xotht 4. xotmm 5. xoTMTe 

C 1. 650 2. 30 3. 45 4. 375 5. 90 

D. 1. -na/-eH; John: If Marina Aleksandrovna agrees, I agree. 2. no change; Petya’s very glad. 

3. -a; Is the apartment ready? 4. -0; The window is closed. 5, -bi; They’re always busy 

■ ■ 

ypoK 7 : 

1 ^ « ■ 1 ■ 1 

A. 1. Ero. 2. Mx. 3. Mom. 4. Tbom. 5. Hama. 6. Bam, 

a ii ■ • 

1 

B. 1. K 3 K 0 M/ 3 T 0 M 2. MOeM 3. fia/lbHeM 4. BOCTOHHOM 5. 3 T 0 M 

C. 1. -MTe/-y 2. -MUJb/-Aid 3. -hi 4. -aT/-ai 5. -Mte/-MM 

D. 1. noxdJKa/eac 2. n oxo>k/C e p re* 3. noxonc/neno 4. noxojKM/Tedfl 5. JiH56flT/yHMTe/iB 


YPOK 8 : 

A. 1. OwMbi 2. Ahtohs 3. wecra 4. opnecrpa 5, sea^M 6. Mcno/meNM* 7. Cohm 8. By/iata 

OnyAMaBbi 9. flKOBa CeweHOBMMa 10. Ceprea 

B. 1. Herd 2. eac 3. hmx 4. Bac/nac 5. Koro/Hee 

C. 1. Her, y Cohm HeT Me/ioMM. 2. Hot, y AHTOHa hot Mecra. 3, Hej f y mbha Her cmmcJjqhmm 

Mduapra. 4. Her, ero Hery (AHTona Her Aowa). 5. Hei, He y Hee. 

D. 1.1 don’t know where Mama is. 2. He thinks that she’s at a concert. 3. Would you happen to 

know when the intermission is? 4, I’m sure that Shostakovich is Russian. 5, They don’t know 
what it is. 

E. 1. d 2. f 3. j 4. g 5. c 6. a 7. k 8. e 9. b 10. h 


ypoK 9 : 

A. 1. eAeT 2. MAeuib/eAemb 3. Hoe3>KaM 4. mam 5. ma&t 

B. 1. h 2. c 3. g 4, i 5. k 6. b 7. e 8. j 9. f 10. a 

C. 1. TBoid/ciapyK) 2. HeAopord^ 3. naui/HOBbiM 4. im/maccmecme/pyccme 

5. Moe/dapoe 

D. 1. “6UIbCB 2.-MMCfl 3.-6TCB 4. -MTeCb 5. -eTCfl 

r 

H 

A 

t * 

■ i 

YPOK ao: 

I 

A. 1. weHe, MdrepM 2, AonepM, CbiHy 3. HauieMy Apyry 4, 3tom xopduueM Ma/ienbKOM 

AeBOHKe 5. MoeM pyccKOM noApyre 

B. 1. mo eK MarepM, HauieM >KM3HM 2. 3to$* setuM 3. napxa 4. B/iaAMeocTOKa, MocKBbl 5. Mac 

6. BbixoAHblx 7. MMHyry 8. odeAa 9. 3iy nacrb 10. My3dfl, ueHTpa 

C. 1. h 2. j 3. k 4. a 5. f 6. b 7, c 8. g 9. d 10. i 

D. 1 . rdfla, metms,a 2, roA, HeAe/m 3, aha, naca 4. iMMHyrw, cenyHAbi 5. py6M, KoneMKM 


Answer Key 
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C, l.ymiT 2, AeAaio 3. ynyeb 4, M 3 ynan 5, 3 aHMManeB/~acb 6 . npenoAa§T 7. 3 aHMMaiocb 

8 . ynuTca 9. M3yqaeM 10 . ynwTb 

D, 1. 4acT0. 2. flasHd. 3. 3aBTpa. 4. 5. CKOpo. 

E, I.ywe 2 . eme 3 . ywe 4. euje 5. ywe 

t • 

■ ■ ■ ■ 

■ ■ • 

TPETbfl flPOBEPKA: 

■ ■ 

A. 1 . m 2 . h 3 . a 4 . g 5.j 6 . c 7 . k 8 . f 9. d 10 . i 11 . b 12 . n 13.1 14. e 

B. 1 .HaMMHaaca b ceMb. 0 MAbM Sy^eT HaHMHaxbCfi b cewib. 2 . Ohm dbiAM b Flcndse. 

Ohm 6 yAyT bo flcKOBe. 3. Hto Bbi asabam aenepoM? Hto Bbi dyAeTe AOAaTb BenepoM? 

4. xoAMaa b kmho KajKAyso HeAeaio. H dyAy xoahtb b kmho KshKAyio HeAeAio. 5. Kan OHa 
nyBCTBOBana cedd? Kan OHa nyBCTBOBaTb ceda? 

C. 1.0M/ibM, «MaHX 3 TTeH», b KWHOTeaipe «Poccma». 2. B mecTb m b ASBBTb* 3 . A sa mci. 

4. Tpw 6 n/ieTa, Ha hohhom noe 3 Ae, b jvmrKOM Barone. 5. B no/mocbMoro Benepa, Ha 
BTopoe anpe/ia. 6 . flna KaccMpmw. 7. OTAbixaxb, nwTb xenAoe nwTbe m noexasMTb daHKw. 

8 . OAHy xadAeTKy, TpM paaa b AOHb. 9. B MfOHe. 10 . Ona cbgamt ero c yMa. 

D. 1. J1K5A8M odblHHO HpaBMTCB xogMTb b km ho. 2. KoMy HpaBMTCfi wrpaxb b TeHHMC? — Haiaiua 

yB/ienaeTca tshhhcom. 3. CKO/ibKQ spewieHM? —CeMHac nac.—A KorAa (bo ckqabko) Tede 
na ao math? — B no/iAocaTOro Benepa. 4. Kande cerdAHa hmcao? —nepsoe mk5hji,—A kotas 

(KBKoro Hwc/ia) 6yA®TTB0^ 3K3BMeH? —HeTBepTdro mk>ha. 5, Kandro ABexa dyAST ABdroK? 
—)KejiToro. 6 . C mm sb\ jKWBeie? —C MymeM m Haujeft aohkom. 7. Mbi yxre 63 Amaw b TBoe 
/HodMMoe MetTO, 8 . Ohm nmuyr APyrApyry, ho peAKO. 9. Kan Mbi Apy r Apy ra y 3 HaeM? 

—j?| BbitoKoro pocTa, y mem AflWHHbie pycbie BOAOCbi h ohkiI, m Ha mne 6ymr do/ibuiaa 
opaHJKeBaa uu/iana. 10. C ah£m pojkaohma! 11. Om! y MeHA 6 o/imt roAosa! 12. Tbi nacTo 
yHMmb Tsoerd pyccKoro Apyra anrAw£icKMM cnoeaM? 13. Owa we AO/OKHa eeroAHA hmK yA3 

matm. 14. KanoM npeAMer OHa npenoAaBaaa b yHMBepcMTeTe? —P^ccKyjo /iMTepaiypy. 

' ■. . . ■ " _ - 

yPOK 16: 

A. 1 . c 2 . g 3. j 4. k, i 5. a 6 . b 7. i 8 . e 9. d 10. h 

B. 1. HacoB 2. pa 3 » MecBAee 3, mi 4. ne&enb 5. MMHyr 6 . qkoh 7. 3 ashmm 8 . pydAew, 

Apyseii 9. nMcewi 10. MecT 

C 1. d 2, g 3. k 4. i 5. j 6 , a 7. f 8 . e 9. h 10. c 

D. 1. KaiuM m MeAy 2. coxy 3. Kdcfje m caxapy 4. cyny m xneda 5. BMHa 

E. 1. em 2. euib 3. ecTb 4. oamm 5. eA^T, ecT 

ypoK 17: 

A. 1 . adverb 2 . short-form adjective 3, adverb 4. short-form adjective 5. adverb 

B. 1 . It’s time to go. 2 . it's clear to us that she doesn’t care. 3. There’s time. 4. Grandpa doesn’t 

care. 5. Maksim’s hot, but they’re cold. 

C. 1. fleAyuma cKa 3 a/i, hto cennac MAyr BenepHMe hoboctm. 2. flMKtop CKa 3 a/i t hto iTa 

cMTyaAMB 6 yA©T npOAd/oKaxbCJi eiye MHoro AeT, 3. A^Ayuma CKa 33 A f hto oh xonex homtm wa 

pblHOK. 4. /IkScb cK33aAa, hto Bee 6 blA 0 dneHb BKycHO. 5. BHyn cKa3aA, hto oh dyAOT 
CMOTpexb cneAMaAbHyio nepeAany. 

D. 1. see 2. Bee 3. oako, oamh 4, BceaTO 5. Bee btm, oahom 

E. I.f 2 . d 3. e 4.b 5 . a 

, ■ 

■ . ■■ ■ "1 ■ 

ypoK 18: 

A. 1. HaAMOHaAbHbix dflioAax, Itmx pecxopaHax 2, sauiMx xopouJMx hoboctax 3. mgwx 

pyccKMX Apy3bBX 4. Bcex n/iBJKax 5. awjkbx 

B. 1. AM 2. AW 3. AM 4. eCAW 5, AW 


■l 

Answer Key 
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C. 1. Is it possible to/Can I go by metro? 2. Can I write with (by means of) a pen? 3.1 don’t 

want to go there by train, l want to fly there, 4.1 don’t like to write with a pencil, 5, She’s 
fascinated with tennis. 6. Did you go anywhere this summer? 7. Do you know anyone here? 

8. The books are here someplace. I just don’t know exactly where. 9. Have you ever been to 
this theater? —No, never, 10, Someone toid me that the skiing in the Caucasus is good, 

D. 1. E/viy He Hciflo 6bmo 3aHMM3Tbca. Cndpo ewi^ He Ha&o 6yaeT 3aHMMaTbca* 2. Ewiy He 

6bf/io TpyAHO. CKOpo eMy He 6yAeT TpyflHO. 3. fleflyuwe dbi/io Bee paBHO. CKopo AeAywKe 
6yAet Bee paBHO. 4, Mm HywHo dbuio AdnaTb nepeca^Ky. CKopo mm nywHO dyAeT AenaTb 
nepecaAKy. 5. Bee 6b1/io fiohhtho. CKopo Bee dyAeT hoh^tho, 

E. 1.-yiOTca 2,-yer 3,-yeT 4.-yetub 5. -yio 

F. 1. ApyroPi 2. pa3Hbie 3. etue OAHy 4. Apyran 5. pa3Hbie 

■ s 

ypoK 19: 

A. 1. pydaumaMM 2. MauiMHaMM 3, MaTepHMM 4, AeTbMM 5. nioAbMM 

B. 1. imperfective 2, perfective 3. imperfective, perfective 4, perfective, imperfective 5, perfective, 

perfective 6, imperfective 7. perfective 8. imperfective 9. imperfective 10. perfective, 
imperfective 

C. t. Bsepa oh npoiiMji na Mena bmho. 2. fAe Bbi mymmam enepa eenepOM? 3. CerdAHH 

ohm CAe/ia/iM oiiuidKy b xmmmmctko. 4. OHa ecerAa xopoaid mcvma /mmctmt oAeatAy. 

5. OHa Bnepa 3aMeTMJia, kto TaM cmamt. 6. Kto paHbiue mvm b 3tom 3A8hmm? 7. CeroAHfl 
Mbf noc/iyiua/iM hoboctm no paAMo. 8 .ft Ka>KAbift AeHb odeAan b abs naca. 9. Bnepa oh 
H aKOHeut npoHMTan aiy KHiiry. 10. EMy paHbtue onem Hpismcn otot $M/ibM. 

L 

D. 1.3aBTpa OAextAa dyAeT roTOBa. The clothes will be ready tomorrow. 2, Bnepa ohm dbl/iM 

oqeHb ro/ioAHbi. Yesterday they were very hungry. 3. FI cerdAHfl doiibHa. I’m sick today. 

4. 3aBTpa XMMHMCTK3 dyA^T saKpferra. The drycleaner’s will be closed tomorrow. 

5, ri03aBMepa oh 6bi/i pacceaH. He was very absentminded the day before yesterday, 

ypoK 20: 

A. 1. Hy>KHa 2. HyxcHo/HaAO 3, HyjKHbf 4. hy>kho/hhao 5. Hymen 6, HyjKHo 

B. 1. HoMAMTe b 3pMMTa>K. 2. Kan AoexaTb ao HeBCKoro npocneKTa? 3. BbiPiAMTe Ha craHUMM 

«MepHan peMKa». 4, ft He 3Haio, Kan npoMTM ot HeBCKoro ao AKaAeMMMecKOM, 5. BbMAMTe 
Ha cthhamm «HeBCKMM npocneKT». 

C. 1. riMOHepcKOM 2, Hgbckom 3. AKaAeMMHecKyio 4. «AKaAOMMHecKofi», C6 hhom 

5. HeBCKoro 

D. t, CefibMOH 2. 0AMHHaA4atbiM 3. rpeibeM 4, AOCHToro 5. soceMHaAUaTOM 


HETBEPTAfI flPOBEPKA: 

4 ■ 

A. 1. e 2. i 3. k 4. j 5. g 6. c 7. a 8. h 9. f 10. b 11 ,'d 

B. I.f 2. p 3. I 4.j 5. a 6. n 7. b 8. d 9. m 10. e ll.o 12. g 13. c 14. h 15. k 

C. 1.1 didn’t feel well (1 felt poorly). 2. How are you? —Not bad. 3, Everything was clear 

(understandable), 4, It’s nice (pleasant) here. 5, Would you/Perhaps you’d like to go there by 
train? 6. For some reason he didn’t say anything. 7. He really liked that program. 8. They 
called while we were walking in the park. 9, You have to (need to) get out at Akademicheskaya 
(Station). 10, When did he leave for the Caucasus? 

D. 1. KaKoe 6jik5ao Bbi peKoweHAyete? 2. HeT Apyroro BereTepMaHCKoro peaopaHa? 

3. Ecjim Bbi paddiaeTe c AGTbMM, Bbi He AO/OKHbf KypwTb. 4. npaBMTe/tbCTBy Bee paBHO. 

5. MHTepecHO, AOJDKeHfaomKHa) am a nMcaTb pyHKOM? 6. Bee 6yAeTxopo uj o. 7. fl bcio 

HOMb He cnaii(a), 8, Kto-to eMy CKa3an hto-to o hoboctbx. 9. CAdnaii(a) Ase oujm6km^ 
KorAa a roBopMnfa) no-pyccKM. 10. Kan AoexaTb ao 3pMMTa)Ka? 
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Kjik)h k ynpaJKHeHMBM 


ypoK 21: 


A. 1. npoHwaTb 2, muaTb 3. 3a^T 4. nepecraHeT 5. dyAere nmaib 

B. 1. Koidpaa 2. KoiopbiPt 3. Kordpow 4. KOTOpbie 5* KOToporo 

C. 1. Tbi AO/iHceH (AOii>KHa) BcerAa MricruTb 3ydbi nooie Toro, K8K tw euib. 2, PaHbuie oaa 

xopoiao e/ia, a renepb OHa n/ioxo gct. 3. l/lpa boo HeAe /110 He wtorna ectb. -Oh-oh-om! 

4. Tbi Aainb (Bbi A^AMTe) MHe Howtep ero iejie(})dHa? —fl ynte Tede Aan(a) ero HOMep! 

5. Maiua neK/ia x/ted a/ia Hac. Ox 3 to dbi /10 BKycHo! 

D. 1 , -ei; The pain stops when \ sleep, 2, -k$t; Grandma and Grandpa often give us presents. 

3. ~eujb; What time do you get up? 4. -ewi; Every morning we find out the answers to the 

questions. 5.-ei; The dentist usually gives me a new toothbrush. 

E. 1. or; e 2. ko; f 3. y; a 4. k; b 5, k; c 


ypoK 22: 


A. 1. d 2. f 3. e 4. c 5. a 

B. 1. oneHb 2. MHoro 3. dneHb 4, oneHb 5. oneHb 

C. f. TpwAuaib nepBoe Aenadpa, 2, Ceprea 11 Haiamw. 3, UiaiytnaHCKoe. 4. 3a ABeibl. 5. Ee 

coce&mno KOMHaie. 6. iopT 7. flpunTHoro annemra! 8, 3a PaHA** h Haiauiy. 9. 3a 
KyAMHapHbiMTa/iaHT HaTaiuM. 10. Ohm Ae/ioeajiMCb h odHMWia/iMCb. 

D. I.i 2. e 3. g 4.j 5. b 6. a 7. d 8. f 9. c 10. a 

E. ' 1. flaeaw noTaHuyew! 2. flaBaft nory/nfeM b napne. 3. BblnbeM 3 a HoBbiw toaI 4. flaBaiTre 





ypoK 23: 


A. 



C. 

D. 


1. nepeAaeT 2. 3aAaioT 3. ocraiocb 4. y3Haetiib 5. cAaet 


1 . 



2, d 3. i 4. b 5. a 6. i 7. h 8. e 9. c 10, f 


. ? 


1. torAa 2. fiotom 3. 3aieM 4, hotom 5, torAB 


1. e; npoBOAHTb 2. g 


3, h; 3aropeTb 4. k; npoAO/UKHTb 5. a; 3aKpb1ib 


6. i; noKa3aTb 7. j; paccKa3atb 8. c; ydpaib 9. b; peiuMTb 10. d; nposecrw 


ypoK 24: 


A. 


B. 


C 


D. 


h l ■ 

1. 1997 2. B A 68 HH 0 CT 0 BTOpdwi no Ay. 3.1 was there in ‘59. 4. Bioporo A^Kadpa Tbkflna 
AeBHTbcoT BdceMbAecsT ujecToro roAa. 5. Hiioro mhShh TbtcaMa AeBHTbcdr mecTbAecHT 
TpeTbero roAa. 

1. Tpoe agt e v\ 2. cto/imk Ha neTBepbix 3. KOMHaTa Ha abohx 4. oieu abomx Aeiew 

iii 

5. paccKa3 o neTBepblx AeTax 


cnpomy 


ask where the 


2 


He asks good questions. 3. nonpocw/iM 


They asked me for information, 4. cnpocwiH; They asked me where the clinic is located 
npoaiM; We asked him to help us. 



ywtep 


Bblpoc 3. yMep/ni 4. Bbipotna 5. Bblpoc/iw 


ypoK 25: 

A. 1. g 2.4 3. g 4. a 5. h 6. j 7, d 8. e 9. b lO.f 

B. 1. Do you think it’s too small? 2. That hat will fit her. 3. That hat fits her. 4, Does it seem too 

small to you? 5. Hats look great on her. 

C. 1. Homy 2. newy 3. nwmy 4. naany 5. /nod/no 6. Kyrmio 7. cnpowy 8. xoxty 9. cMOTpio 

lO.Mory 

D. 1. c dadyniKOM 2. exoAa 3. co 3 AaHneM 4. KpOBaTM 5. cnauiHwi 


Answer Key 



nflTAfl nPOBEPKA: 


s 





1. npocbinaiocb, BCTato, 3aKpbiBaio; in the morning I wake up at 7, get up at 7:30, and close 
the window. 2. npMHMMato, dpetocb, OAeBatocb; Then (next) I take a shower, shave, and get 
dressed. 3. y6wpafo, HMTaro, nbio, eM; Then (later) I tidy up a little, and read the paper while 
drink tea and eat kasha. 4. Hftmy, may; After that l brush 



and leave for work. 

5. o6eaato, tMxty; I always eat lunch in the snack-bar where i sit with my co-worker, Pyotr 
Ivanovich. 6. njiany, cnpawMBaeT, noKynaeie, npMHoeftrb; When I pay for my lunch, he 
always asks, "Why do you buy lunch? It’s better to bring it from home!” 7, aaflaei, CHMTaeT, 
Tepflto; Every day he asks me this question. He thinks (considers) that I am losing money. 

8, roBODK). nDeanoH^xaio: Everv dav I tell him that I prefer to buy lunch, 9. noouo/DKaeT. 


noBTOpflTb, KaweTCfl, nepecTaneT; But he continues to repeat his question, I don’t think he’ll 
ever stop (I think he’ll never stop)! 10. 3a6yAy (or 3a6bfBam), nowior, peutWTb; However, I’ll 
never forget (I’ve never forgotten) how he helped me to solve a problem at work. 

1. Bo cKQjibKo oh BHepa yuj&i Ha pa6diy? Bo cmnbHo oh 3aBipa yftAeT Ha padoiy? 2. Ni oh 
Apy3bd BHepa Aanw MHe xopoujMft coBeT. Moft Apy3bd 3aBTpa AaAyr MHe xopom m coeeT. 

3. Babyiuna m fleAyiuKa BHepa npMBe3Jift Haw noAapKM, Korfla ohm npwexa/iM. BadyiUKa m 
fleflyiuKa 3 a'BTpa npnBe3^T HaM noflapKM, KorAa ohm npMeflyr. 4. Bnepa Mbi cmoitw y3HaTb 

ero mmb. 3aBtpa Mbi CMOweM y3HaTb ero mmb. 5. Hto Tbi BHepa Cbe/i(a) Ha 3aBTpan? Mto Tb! 


C. 1 . Ona poAM/iacb b Poccmm, ho ee actm Bblpoc/m b AwiepMKe. 2. Ilian koto pyio OHa 

p 

HdcMT, oneHb eft mast. 3. Mbi nonpocwiM y Hero ctoji Ha abomx. 4. B npoBOJKy (npoe£/i/ 
-Bena) MHoro BpeMeHM y cbomx Apy3eft b MocKBe. 5. flaBaftie nory/inew no napKy! 

6. BaHK, k KordpOMy h xoxcy, (waxoAMicH) p^aom c ndHTOft. 7. TorAa AQBaft n oner mm 

■■ 

A33A43Tb nepBoro Mapxa. 8. Oh yMep ot pana b anpe/ie Tbi oh a Resmbtoj ceMAecdrb 
BToporo roAa* 9, Kro OHa no npo(J)eccMM? —OHa crana aydHbiM Bpandw b Tbicnna 

AOBflTbCOT AGBHHOCTO nflTOM rOAV* 10. Ycf)! 8 HeHaBMJKy 3anO/lHHTb aHKeibl! 


s 


ypoK 26: 


A. 


B, 


C. 

D. 


xopduiWM Apy3bdM 2, B3poc/ibiM 3. aMepMKanckMM TypMctaM 4. 3tmm jhoahm 


5, BceM HeBeaaM. 

p 

1. The weather became too hot 2. What do you want to be? 3. What’s he doing now? 


He’s 


working as a teacher. 4. That church was beautiful before, 5. Ilya will be a dentist in June. 
I.h 2. k 3. a 4. i 5. b 6. c 7.j 8. d 9. f 10. g 

1. ft nyrb He 3a6bt/i Tede cKa3axb, hto no3B0Hft/ia HaTauia. 2. floHTft see npMiu/iM Ha 
ceaAbdy. 3. Oh pyccKMft. OHa Towe pyccKaa. 4. Eft HpaBMTOt stot ijBeT. —AxaKJKe 3T0T? 


5. V MeHd 



roiiosa. KpoMe Toro, n ruioxo ce 








A. 1. HaA; Kostya is laughing at Vera because she believes in astrology. 2. Me>KAy; Between you 

and me, I don’t really like Kostya. 3. FlepeA; Before the party I want to tidy the apartment 
4. 3a; Rick dropped by Vera’s for his horoscope. 5. 3a, noA; Vera lives in a suburb of St 

1 i 

Petersburg. 

B. I.h; But I’m an Aries, and I don’t like (love) to wear red. 2, c; All evening at the party Vera 

was asking Rick questions, 3, f; Did Vera already do your horoscope? —No, she hasn’t done it 
yet 4. j; When will you enroll at the institute? —I’ll enroll in January. 5. b; Who did you call? 
—I called (tried to call) Rick, but he wasn’t home. 6. t; What will you buy tomorrow? —I’ll buy 
some cassettes. 7. e; I was never able to speak Arabic. 8, k; No, no, I’m not getting tired! 

t' 

9. a; Vera will tell Rick about his horoscope tomorrow, 10. g; Who sleeps where? —I sleep 
here, and my sisters sleep over there. 



Kaioh k ynpa)KHeHMfiM 



C 1, Pmk w 3 faHOBepa. 2. Oawh m3 hmx noHMMaex no-aHr/iMMCKM. 3, XadapoBCK 6oo 

(mecTbcdi) Kii/iOMSTpoB or BiiaAMBOCTOKa. 4. Kan AoexaTb ot KneBa ao Mockbm? 5. Mbi 

OTAbixaiiw c nepsoro min ao njrmaAAaTGro man. / 

D. 1. 3anaAy 2. idry 3. Boctohhom 4. CeBepHOM 5. K)>khom 


YPOK 28 : 



A. 1. Oawh M3 B3pocnbix MHe n03B0HMJi. One of the grownups called me. 2. fl /iiod/ud/MHe 

HpasMTca ca/iaT M3 cbwkmx hommaopob; I love/like fresh tomato salad (salad of fresh tomatoes). 

■ 

3. Oh KyriM n noAapKM a^ scex cbomx poACTBeHHMKOB.; He bought presents for all his relatives. 

4. H He noHMMaio pyccioix MymmiH. I don’t understand Russian men. 5. Mbi >ka§m HaiUMX 
xoppuiMx Apy3eM. We’re waiting for our good friends. 

B. 1. flaT Kyml/i 6oa ep BKycHbiM apdy3 f neM Kona. 2. 3aBTpa noroAa 6yA eT Ten/iee, HeM 


yAodHee, H8M (exaTb) Ha MaiUMHe. 5. Mx KBapnipa HOBee mogm (... HOBee, mbm moh.) 

C. 1. oflHy 6yTU/wy Monona 2. ABe 6a'HKM ffneMa 3. Tpw 6yxa'HKM nepHoro xne6a 4. neTblpe 

b | 

nanm nin 5. njiTbcoi rpaMM cblpa. 

D. 1. PoAMTejtw aojdkh bl /uodMTb cbomx A^ieM. 2. MHe OMeHb HpaBBTCH (B /iiod/iid) pyccKMe 

({jMAbMbi. 3. floHewy Te6e He HpaBMTca pbfHOK? 4. OHa 33My)KeM 3a MaKCMMOM, ho OHa 

to6mt BMKTopa. 5. H HeHaBM>Ky paddTaTb/ 16 T 0 M. 

■ ■ * 



9 

9 


A. 1. Mom caA do/ibiue, neM ero. Ero caA MeHbiue, neM mom. 2. LUarwa Aopowe [66km. tOdna 

i 

AemeBiie luanKM. 3, Bama CMcreMa iiymiie, Hem Hatua. Hauia cMcieivia xy/ne, MeM satua. 

4. fOBopMTb no-pycCKM TpyAHee, hgm noHMMaTb. FlOHMMaib no-pyccKM iierne, hom 
roBOpMib. 5. MocKBa 6/iM>Ke KneBa. KMeB Aa/ibiae MocKBbl. 

B. 1.3TMMM dOilblUMMM 3^3 H M3 MM 2. APyrMMM BeiASMM 3. erO 8MepHK3HCKMMM APV3bBMM 

4. nO/lMTMHeCKMMM BOfipOCaMM 5. KaBKa3CKMMM rOpaMM, ypa/IbCKMMM ropaMM 

C. 1. My wife loves gardening, just like (the same as) you. 2. There’s no difference between them. 

They’re the same. 3. We always eat in the same restaurant. 4. They live in the same house. 

5. It won’t matter to Ira which film we choose. 

D. 1. Mm HenyAa dyAei exaTb. 2. HeKorAa dbl/io 3bohmtb. 3. OHa wrpa/ia Ha (Jj/ieftie, KorAa 

Mbi MrpajiM b maxMaTbi. 4. Bbi MrpaeTe Ha rMTape m/im Ha pod/ie? 5. V hmx Aana Ha depery 

■ 1 W 

m ■ . ■ 

KpbtMa. 


ypoK 30: 

I • • • 1 

1 | 

1 s ■ " 

A. 1. Oh caMbi$ snaMeHMTbiM xyAGMHMK b CTpawe! 2. B 3pMMia>Ke caMaa nynman b MMpe 

Ko/i/teKUMB 3anaAHoeBponeMCKoro MCKyccTBa! 3. 3 to caMoe KpacMBoe bmao b MMpe! 

4. 3ro caman crpaHHaa KapiMHa, Koiopyio n KorAa-HMdyAb bmasa! 5. 3to caMbiM 6o/ibUiOM 


£>■ 

D* 


C; 

b. 


1.3to dbl/io dbi xopornd. That would be/would have been fine. 2. dbi xore/i(a) noiiTil b 
3pMMTa>K. I'd like/would have liked to go to the Hermitage. 3. TorAa 3 Aecb dbl/iM dbi TO/ibKO 
PoMaHOBbi. Only Romanovs would have been here then. 4. Tede dbl/io dbi TpyAHO 3BOHMTb. 

It would be/would have been hard to call you. 5. 6bi xoie/i(a) nocMorpeib pyccKoe 
mck^cctbo. I’d like/wouid have liked to see some Russian art. 

1. Mbi C BaMM 2. Mbi C TOdOM 3. Bbl C CblHOM 4. Bbl C HMMM 5. Bbl C fMAOM 
1.3ACCb>KMAM POMHHOBbl. 2. CKOJIbKO (3T0) CTOMT? 3. MHe OMeHb HpaBBTCB KapTMHbl H/1bM 

PenMHa. 4. B Ma/io 3Haio o mcm3hm Ahtoh 3 HexoBa m/im ManatMa fdpbKoro. 5. 
ctomt y AsepM. 



Answer Key 
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UJECTAfl nPOBEPKA: 

■ " 1 

■ 

A. 1. Bepe Hpaewra pa6oTaTb 3KCKypeoBOAOM (rMAO/vi). 2. Kona xoMeT ciaTb 3y6HbiM BpanoM, 

ran jxe, KaK m ero OTeit 3, Ohm nyTb He onG3Aanw Ha cawioneT. noBe3/td, 4T0 oh tohcg 

l. a . 

ono3fla/i! 4. /leB JlbBOBMH jik56mt wrpaTb b waxiviaTb!, ho ero astm HeHaBMAfiT MrpaTb. 

5. Mo>khg KynwTb BMHorpaA Ha pbiHKe? —fta, mohcho. 6 . B uepKBM HceHtAMHaM Hejib 3 d 

HOCMTb dpioKM. 7. He/ib35? cociaBMTb ropocKon 6e3 flaTbi pojkaohmjl 8 . 9\ KorAa-Hn6yAb 
xoTeji(a) 6w nocnymaTb, na k Tbi nrpaeuib na niTape m noeuib. 9. ft npeACTaB/isno, hto 3amk 
dneHb xopowo MrpaeT Ha podne, 10. JleHa b Kpbiwiy HapMCOBana Aae KapTMHbt. 

B. 1. PenMH 6d/iee 3 HaMeHMTbiM xyAOJKH mk, new UJmujkmh, ho ILJara/i caMMM 3 HaM 6 HMTbiM 

xyAOJKHMK,; Repin is a more famous artist than Shishkin, but Chagall is the most famous* 

2. Ane/ibCMHbi /lyHiue h6/iok (new h6/iokm), ho bmluhm caMbie jiynujMe.; Oranges are better 
than apples, but cherries are the best 3. flbeca c/io>KHee c^MAbMa (new (fjHiibM), ho KHMra 
caMan c/id>KHafl. The play is more complicated than the film, but the book is the most 
complicated. 4. Ero KOMHaTa MeHbtue woew (Mew mob), ho mx KOMHaTa cawan M&neHbKafl.; 
His room is smaller than mine, but their room is the smallest 5. y hmx /lymae (nymiMM) caA, 
H6M y Hac, ho y Hero caMbifi /lyntUMw caA* They have a better garden than us (than we do), but 

he has the best garden. : • 

C. 1. 3tm pyccKwe >KeHEMMHbi 33My>KeM 3a aMepMKaHMaMM. 2, CndjibKo ctoht nriTb 6o/ibUJMX 

naneK na a? 3. He odpaujaMTe BHMivtaHMfi Ha 3TMX uuyMHbix agtbm. 4. fl)KyAM noAapMna 
Bcewi cbomm APy3bflM TMnwMHbie HapoAHbie cyBeHwpbi, 5. Mb) BcerAa npMr/iauiaeM 
doraTbix^roAePi, k Toiviy >xe TanaHTiiMBbix MOJiOAbtx xyAo>KHMKOB, Ha naum BenepMHKM. 

D. 1. Banna MaftoHesa, 2. XoAHtb no Mara3MHaM paA« yAOBOAbCTBMB. 3. CpeAHMe Bena* 

4. flem. 5. and so forth (etc.) 


ypoK 31: 




* 




1. Kozin, Kynw npoAyKTbi. 2. ^enaMTeypoKw! 3. ToBopMCie) no-pyccKM! 4. flaT, nepeAan 
eiviy ho)k. 5. fleTM, BeAHte ce 6 n xopomo! 6. npne3>KaMTe ko MHe! 7. Pe 6 *rra, BCTaBaMTe b 
cewibl 8 . npoBepbre, noxca/iywcTa, aKKyMy/iHTop, 9. Kona, Hape>Kb nyK, 10, ByAbTe 

OCTOpOJKHbl! 



yesterday? 3. ce 6 a; They usually behave at the farmers' market. 4. cede; He loves to talk 
about himself What a bore! 5. caivt; Grandfather himself doesn’t know his (own) age. 

1. d 2. h 3. a 4, k 5. i 6 . j 7. c 8 . f 9* b 10.g 

1. riOKa; She relaxed while we worked. 2. KorAa; He dropped by while we were having 

breakfast. 3. Kor^a; When did you graduate from college? 4. nona; Let’s make the salad while 

. J *■ 

the potatoes are cooking. 5. nona; He always sings while he takes a shower. 

1, 0Ha npHHec/ia c co6om nnpdf. 2. R 3 aBTpa yipoM xony none>KaTb. 3. HapextbCre) 
noMMAopbi HeMHOJKKo nowie/ibHe, 4. Ko/in, 6 yAb ocropd>KeH! 5, CKawriie MHe, rAe Bbi 



ypoK 32: 

■ ■ 

A. 1. npMHecwTe; Please pay the cashier and then bring the check back to me. 2. Hamtc; Go 

home! 3. roBopw; Don’t tell anyone about this. 4. neiTre; Take (drink) the medicine with food. 
5. BcTaHb, oAeHbcn, no3aBTpaKaw; Get up, get dressed, and eat breakfast 

B. 1 .eiuepa 3 2. CHOBa (onflTb) 3 . cHOBa (onjfrb) 4. OnnTb 5. eu;e pa3 

C. 1. y Hee rewinepaiypa 39 (TpMAKaTb nmsnb) rpaAycoB. 2. Kanoro Bbi pocra? —Meip 

ceMbAecnr. 3. KaKOM y Bac Bee? —Mom Bee 60 (tuecTbAecrii) km/io. 4. HaM Hy>KHo 300 
(xpMCTa) rpaMM Mac/ia m jimtp smi. 5. Kanoe paccTodHMe mshcav rocTMHMuew m AeHTpoM 
ropoAa? — FtaTb KM/iOMeipos. 
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D. 


1. fle6opa AO/DKHa 6bma ao/ifo JiewaTb b nocie/in. fledopa AOJUKHa 6yAeT AO/iro ziewaTb b 

nocTe/ui. 2. Bbi AO/i>KHb16b1/in npMHMMaTb aHTMdMOTMKM; Bbt AO/i>KHb16yAeie npMHMMaTb 

aHTMduOTMKM. 3. flOKTOp CKa3aJ1, HTO 6o/IbHOM AO/l>KeH 6bl/I OTAbIXaTb. flOKTOp CKa>KeT } HTO 

60/1 bHOM AOJDReH 6yAeT oTAbixaTb. 4.,fleTM ao/ukhw 6b\m Ae/iaTb ypoKM. flem aojdkhw 
6yAyT Ae/iaTb ypoKM. 5. B ceMb nacoB Mawia AOJWKHa 6bi/ia noMTM Ha padoTy. B ce/vib nacoB 
MaMa AO/i>KHa 6yAeT noiiTM Ha pa6oiy. 


ypoK 33: 

A. 1 . o6omx; I love both (of) my brothers. 2 . 06 a (o 6 e); We both want to work in Russia. 3. 06a; 

Both (of the) resumes are from Americans. 4. o6ommm; She spoke with both (of the) candidates. 
5. o 6 e; I like both (of the) countries. 

B. 1. HaM Hy>KHO 6 bmo KynMTb xneda m Mo/iona. HaM Hy>KHO dyAeT KynMTb x/reda m Mo/iOKa. 

2. KoMy Ha ao 6b1/io noroBOpMTb c AneKcaHApOM fpMropbeBHOM? KoMy HaAO 6yAei 
noroBopwTb cAneKcaHAPoM fpurdpbeBHOM? 3. HyxtHO 6w/io xopouid roBopMTb no-pyccKM. 
Hy>KHO 6yAeTxopoiud roBopwTb no-pyccKM. 4. Mm Hy>KHO 6bmo vtcmib pa6oiy. Mm ny>KHO 
dyAeT MCKaTb pa6oiy. 5. HaAO dblno noAO>KAaTb. HaAO dyAeT noAOJKAaTb. - 

C. I.g 2 ,j 3. a 4. h 5. b 6 . i 7. f 8 . d 9. k 10 . c 

D. 1. Oh To/ibKO mo ytuea MMHyiy Ha3aA- 2. Bmjiji b MocKBe c Man. 3. OHaTO/ibKO mo 

no3BOHH/ia, nflTb MMHyT Ha3aA. 4. 3 tot KOMnbWTep mmchho to, hto HaM HywHo! 

5. flpeAnpiumie Bblpocno c Tex nop, Kan Mbi 6b1/in 3Aecb Aea roAa Ha3aA- 


ypoK 34: 

■■ 

1. 

A. 1. Te; These earrings are beautiful, but those are even more beautiful. 2. Tot; Bill knows Katya’s 

brother. He (the brother) lives in New York. 3. Tex; I don’t understand those who don’t care 
where their children are. 4. Ty; They gave me the wrong bag! 5, to; Get up, or else you won’t 
have any breakfast! 

■ 

■ 

B. 1. Ona iier/ia Ha A^aaH. 2. Ohm nocraBM/iM craKaHbi Ha ndfluy. 3. OHa BcerAa K/iaAeT 

ca/ic()eTKM Ha ctoji. 4. CaAM(Te)cb, flweccMKa. —HeT, cnacwdo. fl Ao^na AoncMTbCH cnaTb. 

5. HeT, He BCTaBaM(re). fl ctok 5, noTOMy hto y MeHa 60/1 mt cmiHa, KorAa h AOJiro CMJKy. 

■ 

■ 

C. 1 . On the whole, I like my work, that is, it's interesting. 2 . Oh, Sasha dear! What’s the matter? 

3. Please give me, let’s say, two bottles of vodka. 4. Such a fat little baby (child)! 5 . The thing 
is, these samovars cost too much. 

D. i.e 2. j 3 . h 4. b 5. d 6 . a 7. f 8 . k 9. c 10 . i 

■ 

: . ■ 

ypoK 35: 

■ ■ ■ 

■ 

A. 1. FloneMy; Why did he wake up so late? —Because he went to bed very late. 2. 3aneM; What 

did she call you for (why did she call you)? —She wanted the address of my friends in Moscow. 
3. noneMy; I don’t understand why Russian is such a complicated language! 4. 3aneM; Why 
for what purpose) is Ben interested in old posters? —He wants to better understand the 
political atmosphere in Lenin's time. 5. FloneMy; Why (for what reason) is Ben interested in old 
posters? —Because he’s a professor of Soviet history. 

B. 1. Oh npoBOAM/i MccneAOBaHMe, HTodbi /lyniue paccKa 3 aTb aryAeHTaM o nojiMTMnecKOM 

o6cTaHOBKe npM JleHMHe. 2. Hy>KHO dbino coxpaHMTb ruiaKaTbi m ra3eTbi, HTodbi HOBoe 
noKO/ieHMe 3Hano cboio mctopmio. 3. Oh (3a)xoTe/i, HTo6bf ero oyAeHTbi Towe Mor/iM 6bi 
yBMAGTb n/ianaTbi. 4. OHa Born/ia b Mara 3 MH KycrapHbix M3 a6/imm, HTodbi KynMTb noAapKM. 

5. KaTH xoTe/ia, HTodbi fl>KeccMKa Kymina MaTpeuiKM. 

C. 1. Kto-to ynpa/i mom HMTaTe/ibCKMM 6 M/ieT! 2. KaKMe y Bac padoHMe nacbl? 3. MtypHa/iMCT 

■ * 

C/ieAyeT3a 6 M 6 /lMOTeKapeM B apXMB. 4. OTCfdAa He/lb3fl BblHOCMTb H M K3 KMX ao ny Me HTO B. 

5. B nflTMAeCflTbIX rOAaX Mbt dOHJIMCb BCeMMpHOM nodeAbl K0MMyHM3Ma. 


F 


s 


Answer Key 
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D. 1. They got married in the presence of witnesses. 2. Under communism everyone had work. 

3, Don't talk about that in front of the children I 4. Many churches were closed under Soviet 
power. 5, During the reign of Peter the First (or Great) European architecture was very popular 
in Russia. 


CEflbAAAfl nPOBEPKA: 

A. 1. flBHHbTe (noABiiraMTe) nanbuaMM. 2, CrinCre) 3aBTpa ao a^chth. 3. OcraHOBtfiecb! 

4. OcraHOBiiTe MatutiHy! 5. He x/iaAnfre) xapTotuKy Ha Tape/my, 6. ilo>KH(Te}cb cnaib. 

7. He ocTaBAfliiTe BApec AOMa. 8. flocraBbTe noxynxn. 9. Bbi3A0paB/iHBaPi! 10, llojKMHTe 

ApyrApyrypyKM. 

B. 1. ft/iHe dneHb TpyAHO 6bwio wcneMb xopoLuyio dyxaHxy x/ie6a. 2. Ko/ifi He AomxeH 6bm 

odeiAHTb, ec/iM oh He mop bto Ae/iaTb. 3. Hy>«HO 6b1/io CBapHTb xapTdiuxy. 4. Haw HaAO 
6b\m KynHTb 6eH3HHa. 5. Ecan y Bac ro/ioBa xpy>KH/iacb, Bbi ao/okhw 6b\m cectb. 

C. 1. Ohh CHHMaei CBMiep, HTo6bi MeAcecrpa Mor/ia w3Mepmb eft AaBAeHwe. 2. Oh yLue/i H3 

cf}HpMbi f Tan ksk oh xoreji padoTaTb b Pocchh. 3. Oh ro/ibKO mo ytueji, mecBA nasaA. 

4. Hot, y Hee do/tMTTo/ibxo oaho ^xo. 5. HeT, OHa cawa nen&T (roTOBHT) nnpor. 6. OHa 
npocMT riai nocwAeTb h noroBopMTb c hhmh, noxa ohh fotobbt. 7. Oh yB/iexaeTCH pyccxon 
Ky/ibTypow co uuKO/ibi. 8. Eh Hexorfla cHOBa Tak dojieTb. 9. fla, 3 to mmchho to, hto h^ao ee 
poAHTOABM. 10. Oh MHiepecyeTca ABaAUaTbiMH roAawiM. 

D. 1. This one's worse than yours, and (but) that one’s better than yours. 2. Does it happen that 

you feel sick after you take the medicine? 3. You know, the one who’s been in charge (leading) 
of the company since Davidov got sick. 4. Sashenka, you’ve been behaving badly at school 
again? What’s the matter? 5. While we were interviewing the candidates, he, so to speak, fell > 
asleep.—Again?! 


ypoK 36: 


A. 


B. 


C. 


D. 


1 . Chmohob nponrpa/i 6 bi, ec/iM 6 bi Hhkhtmh no/iynn/i eu^e cto ro/iocoB. Simonov would 


have lost if Nikitin had received 100 more votes. 2. Eoih 6 bi Hhkhthh era;? Mspom, oh 


OTpeMOHTHpOBa/i 6 bi niKOiibi m 6 d/ibHHAbt. if Nikitin had won (become mayor), he would have 


renovated the schools and hospitals. Or: If Nikitin wins (becomes mayor), he would renovate the 


schools and hospitals. 3. Bop* nporo/iocoBa/i 6 bi 3aBipa, earn 6 bi oh CMor. Borya would 


vote tomorrow if he could. 4. FIojwthxm HMxorAa He peuJM/iH 6 bi r/iaBHbix npo 6 ;ieM f ec/iw 6 bi 


ohh TOJibKO pa3roBapHB3BH! The politicians would never have solved the real problems, if they 


(had) only talked! Or: The politicians would never solve the real problems if they only talked 


5. Ec/jh 6 bi Bop n ro/iocoBan, 3a Kord oh nporo/iocosan 6w? If Borya had voted, who would 


he have voted for? Or: If Borya voted, who would he vote for? 


1 . Have her go to bed a little earlier. 2. If they don’t write in Russian, have them write the letter 


in English. 3. He's for Simonov. —Let him vote for that Communist if he wants! 4. She doesn't 


like talking about (either) politics or sports (she likes talking about neither). 5. Neither Dima nor 


s 


Sasha understood why Borya wasn’t (isn’t) voting, 


1 . Bopfl HH 33 CHMOHOBa, HM 33 HMKMTMHa. 2, HiVl He HpaBHTCfl HTpaTb HH B 6 eMc 6 d/ 1 , HH B 



3 . Ona hh pyccxas, m aaiepMKaHKa—OHa 



4, flycib oh boha&t, 


nowa/iyncra. 5 . Mponxa xoneT xyriMTb AWHHCbi. Hto Tbi Aywiaeuib? —IlycTb (OHa) xynHT. 


1 . d 


4 



2, a: 



3. d 



4. b: oaccKasbiBaef 5. c: oaaroBaDHBa/i 


ypoK 37: 

. 1 H 

A. 1. Leave it long in the back, please. 2. The woman who lives above me (overhead) cuts hair 

very well. 3, Cut it short on (the) top. 4, The children were walking ahead of the adults, 5, The 
neighbors downstairs (who live downstairs) go to bed early. 

B. 1 . ao; We need to get there (arrive) before 7. 2. flo Toro xa k; Before I found this hairdresser, my 

haircuts were awful. 3. flpe>KAe new; You (One) need to learn to walk before you (one) can run. 
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4. nepeA; Always wash your hands before a meai. 5. nepeA tom, kbk; Always wash your 

■ 

■ 

hands before eating, 

■ 

C 1. OHa OTMeH^/ja BM3MT Ha no/iAec4Toro. 2. OHa JKAa/ia n^THHAuaTb MMHyr. 3, Ona MoeT 

ro/ioBy KajKAoe yrpo. 4. Ona Aona/ia 3asMBKy xpn Mec^ua U83&& 5. OHa AO/DKHa 6yAer 

BTMpaib KpeM B BOAOCbl p 33 B HeAe/ItO nepeA T 6 M, K 3 K MbITb rd/lOBy. 

D. 1. ECJIM Mb! He OTKpdeM OKHO, 6yAeT CJ 1 MUMOM >KapKO B KOMHaTe. 2. Ec/W Tbl BblMOeWb 

ro/iOBy nepeA chom, y Te64 3aBTpa 6yAST npocryAa. 3. MHe hbao BblMbiTb roiioBy. 

4, Canma, HaBepHO, 3a6yAeT o (ero) crptfaKKe ceroAnn. 5. 3aKpdPi ABepbi! 





B. 

C 

D. 


1 , yMeer; He's been playing soccer a lot, and now he can (knows how to) pass really we 

2. MO>KeM; Unfortunately, we can’t go to the game. 3. yMeeie; Can you (do you know how to) 
read and write in Russian? 4. Mor(/ia); I want you to come with us! 5. Mory; I can’t believe 
(that) we won! 

1. That's where I live. 2. What?! What's going on? 3. Is he asleep (sleeping) or what? 4. We 
should invite them. After all, they live here, too, 5. If only they can (know how to) speak Russian! 
t.f 2.j 3. a 4. g 5. c 6. a 7. i 8. d 9. g 10.lv' 

1, Mto 6 bi Tbi hm ae/ia/ifa), He sadbisavi Ham nmiibl 2, Koraa 6bi y re64 hh 6b1/io BpeMeHM, 


no3BOHi^ MHe. 3. KaKOM 6bi AeHb Bbi hm 3axoTe/in, MHe noAOMAeT. 4. Kan 6bi n/ioxo ohm hm 
Mrpa/iM, flMHaMO ecd paBHO moh niodMMaH KOMaHAa! 5. KyAa 6bi n hm cMOTpen(a), h BMmy 

ABeTbl. ; 


ypoK 39: 

▼ 

l 

A, 1. ndMHio; I don’t remember (recall) what year I came here, 2, BcnoMHMTb; I can’t recall 

(remember) her name, 3. fldMHMTe; Remember, he was a soldier and was from Tomsk? 

4. HanoMMHaeie; You remind me of my father. 5. BcnoMMHBK); I often remember (think about) 
my friends in Petersburg. T : 

B. 1. flo BOMHbi ohm >km/im b ce/ie. Ilocjie BOMHbi ohm >km/im b ropOAe. 2, Mbi noAOJKAa/iM, nOKa 

OHa He no3Ba/ia Hac. 3. 3 tot naMATHMK MyjKecTBeHHbiM 3aiUMTHMKaM ropoAa Bp BpeMfl 

BOMHbi. 4, ft ocTanycb 3Aecb f noxa Tbi H8 sepHeiubCB. 5, TaM 6bm naMSTHiiK, nona 

" 1 s •* 

xynMraHbi ne pa3pyiBM/iM erd. 

Cl. Kto-to OTKpbl/i Aaepb. 2. Ohm ywe npoAa/iM Bee 6M/ieTbi. 3. MMxaM/i JIomohocob 

ocHOBa/i yHMBepcMTeT b 1755 roAy. 4. Koraa (ohm) nocrpdBT HOBbie 3A3 hmb? 5. 3tm ctmxm 

■ 1 • 

HanMca^a AHHa AxMaTOBa. 

D, 1. AO/iro 2, AaBHo/AO/iro 3. AaBHO 4, ao/ito 5. AO/iro 

■ ■ 1 ■ 

ypoK 40: 

1 ■ 

A. 1. .R xo4y x/ie6a. Pbldbi a rd)Ke xony. 2. MHe dneHb HpaBBTCB ctmxm AHHbi Axmbtobom. 

Ctmxm nyuiKMHa MHe Towe oneHb HpaBBTCB. 3. ft xoAH/ia b TeaTp, m flera Towe. 4. Mbi 

3anOMHMJ1M CTMXOTBOpeHMe, M 3TM CTyAeHTbi TOJKe. 5. Oh A«56mT eCTb. CnaTb OH TOJKe 

/ik56mt. 

B. 1. ft CM>Ky y OKHa, Koraa fl HMTaio ra3eTy. I’m sitting by the window while I read the paper. 

2, Koraa oh npoMMTa/i khm ry, oh a an ee MHe. When he had read the book, he gave it to me. 

3. Koraa oh B038pau4a/iCH aomom, oh AYMan o Hen. While he was going home (on his way 
home) he was thinking about her. 4. TaK kbk oh oneHb xopotuo npoBe/i 3Aecb BpeMH. oh He 
xoneTb B 03 BpaiAaTbCH aomom. Since he’s had such a good time here, he doesn't want to go 
back home. 5. TaK kbk b He 3HaK) ero aApec, a He Mory eM^ HariMcaTb. I can’t write to him 
since I don’t know his address. 

C. 1 .3to mob coTpyAHM ua, koto pan rosopdT no-pyccKM, That’s my co-worker who speaks 

Russian. 2. Ohm roBopn/iM 0 CTyAeHTKe, koto p an 3Aecb paddraeT. They were talking about 

- ■ ■■ 


Answer Key 



the student who works here. 3. TypricTbi, KOTopbie ye 3 >«aK)T, o 6 emaiOT BepHyTbCH Mepe 3 roA- 
The tourists who are leaving are promising to return in a year. 4. CKa>KMTe fleTAM, KOTOpbie 
CMejwiMCb, HTo 6 bi oh m eejiM ce 6 n xopouio! Tail the kids who were laughing to behave 
themselves! 5. Tbi 3 Haeuib Me/iOBeKa, KOTOpbiM 3 aLue/i k Haivi Bnepa BeMepoM?; Do you know 
the man who dropped by our place last night? 

D. 1 . Bbi BMflejiH useTbu KyruieHHbie Ahtohom? Did you see the flowers bought by Anton (which 

were bought by Anton)? 2. 8 Hiity cyMKy, ocraBiieHHyio Bnepa meHOM b HOMepe. Pm looking 

b 

for a bag which had been (was) left in our room yesterday by my wife. 3. Myw AHMbi 
AxMaTOBOM nto6m crepTbie aMepMKaHCKMe KapTbi. Anna Akhmatova’s husband loved worn- 
out (oid) American maps. 4. flyuiKtiH, 8 Hio 6 i?eHHbi$L HanMca/i stm ctmxm o ceoeM iiiodsn.; 
Pushkin, in love, wrote this poem about his iove. 5. FloMewiy EceHMH Aywa/i, hto paccraBaHMe 
c ero ApyroM 6 bi/io npeAHa3HaneHHoe? Why did Esenin think that the parting from his friend 
was predestined? 

. ■ , i 

■ 

BOCbMAfl flPOBEPKA: 

■ ■ ■ . . 

A. 1. HeodxoAMMO yweib nacoeaib, ec/iM bw xornre nrpaib b 6 acKei 6 d/i. 21 flycTb oh 

non/ianer HecKO/ibKO MUHyT, Oh He ywpeT. 3. 3aKpoM(ie) ma3a ... cewnac OTKpdfiCre) mx. 

4. Jlmub 6bi Mbi wior/iM odcyAMTb cMTyauMio! 5. Ec/im 6 bi OHa pa 3 roBapMBa/ia c hum, ohm 
cndpw/iM 6bi. 6. H re6e CKa 3 an(a) 6bi, ksk ee 30Byr, ec/iM 6 bi h Mor(na) BcndwiHMTb. 7. Oh 
wme HanoMHM/i nporoiiocosaTb 3aBTpa. 8 . OHa BcerAa 3 a 6 bma/ia cyuiMTb cfreHOM Bo/iocbi 
AO Toro, Kan (npe>KAe newi) Mbi KynM/iM HOBbiM (J)eH. 9. Oh ao/ito wtor ynpaJKHBTbCB zieTOM 
TO/ibKO AHewi. 10. Tenepb oh ynpajKHfleTca, norAa 6w oh hm Mor, Becb toa, c noneAe/ibHMKa 
AO eyddoTbi. 11. C KeM 6 bi Hama KOMaHAa hm Mrpaiia b npdtu/ioM roAy, ona scerAa 

■ 

npoMrpbiBa/ia. 12. Bo BpeMB bomhw mw >km/im b AepeBHe m xopoujo npOBOAM/JM BpewiB. 

13. Emjui Kbmhtoh 6 b iji M 36 paH b 1992 - 0 M roAy. 14. Hm AnexcaHAp flyniKMH, hm A/lMxaM/t 

■ 

JlepMOHioB He }Km/im b 3tom sene. 1 5. 06a noiia a3bho 6b1/iM y 6 MTW Ha Aysjmx, 

B. 1. Flo MH 0 HMK) CaiBM, HMHerd. 2. Oh o 6 emaJl OTpeMOHTMpOBaTb BCe IBKO/lbl M 6 oflbHMUbK 

■ 

3. Oh xoTe/i md 6 bi ho^mtmkm peuiM^M maBHbie npo 6 /ieMbi. 4. Ohs nonpocM/ia y 
napMKiwaxepa noACTpMHb e^ kopotko c 6 dky m c3aAM, m HeMH 0 )KK 0 noA^MHHee BnepeAM. 

5. Em HaAoe/ia cbob saBMBKa tpM MecBtta nasaA* 6 . Em hsao 6 bljio nnamib b naccy y 
BbtxoAa. 7. Ohm kpmhm/im: «Mo/iOAMb1! Mo^OAUbl!» 8 . flepeATeM, KaKflMHawio 3 a 6 M/io ro/i, 
mbh 6 bun y MMxailriOBa. 9. fla, b napwe 6 bmM ApyrMe naMBTHMKM, nona xy/iMraHbf mx He 
pa 3 pyuiM/iM (noKa ohm He 6 bl/iM pa 3 pymeHbi xy/iMraHaMM). 10. Ohm mm/im b ce/ie ao BOMHbl 

m npMexa^M b 3tot paMOH noc^e BOMHbl. 

C. 1. Two men walked along the road together, and each carried his burden on his shoulders. 

2 . One man carried it all the way not putting it down (removing it), while the other man stopped 
often, putting down the burden and sitting down to rest. 3, But he had to lift the burden each 
time onto his shoulders again. 4. And this man, who kept putting down the burden, became 
more tired than the one who carried it without putting it down (removing it). 5. The following 
advertisement is from the newspaper Arguments and Facts , January 4, 1996; 6 . The Moscow 
Institute of Foreign Languages announces the offering of courses: 7. 1 . English, French, 

German languages (for beginning and continuing study of a foreign language). 8 . 2. For 
guides/interpreters around Moscow. 9. 3. Preparatory courses. 10. Address: B. Tryokhgorniy 
(Three Hill) Ailey, No. 1 1 . Tei. 205-72-02, 733-02-58. 


454 


Kakjm k ynpa>KHeHHflM 





2. DECLENSION OF NOUNS 1 


MASCULINE SINGULAR 


ANSWERS THE 


BASIC 


HARD 


i* 1 » 


SOFT. •• ■■ 



QUESTION 

ENDING 

REGULAR 

UMBRELLA 

■ ■ ■ 

■ 

-M 

■ rb 

1 ■ 1 1 i 1 11 

,1 , 1 

N 

Hto? Kto? 

zero 

CTO/l 

Ma/lbMMK 

. ■ J 

wiy3efi 

nopT(J)e/ib 

A Inan. 

Hto? 

zero 

CTO/l 

. * . ■ • 

; My3ew 

nopi(|)e/.b : 

■ " , ' 

A Anim. 

Kord? | 

-a 


Ma/lb4MKa 

1 

■ " 1 


■ 1 " . " " 1 " 

■ i 

■ B ■ 

• : 

6 

Herd? Kord? ! 

■ \ 

4 

i ^ 

i ; 

-a 

i 

■# 

cto /1 a 

1 1 

■ 

: Ma/lbHWKa 

my3en 

| nopTctMka 

p! 

0 MeM? 0 KQM? 

“ 

i _ : 

-e ■ 

cto/i e 

| Ma/lb4MKe 

my3ee 

j noptcfrene 

D 

P , 

HeMy? Koiviy? 

■y 

cto /1 y 

Ma/ibHMKy 

My3eK) 

nopTLjje/iio 

" ■ i 

1 

HeM? KeM? 

-OM 

CTO/IOM 

Ma/lbHMKOM 

My3eewi 

nopTtJje/ieM 


MASCULINE PLURAL 


ANSWERS THE BASIC HARD SO FI 



QUESTION 

ENDING 

REGUAR 

UMBRELA ' 

-M 

-b 

N 

h S 

Hto? Kto? 

\ 1 

; i 

-bl 

CTO/l bt 

Ma/lb4MKM 

My3ew 

nopTcj/e/iM 

A Inan. 

Hto? 

■ 

-bl 

1 

CTO/l bt 

■ 

My3en 

nopTc()e/ui 

A Anim. 

Kord? 

-OB 

* 

Ma/lbHMKOB 



G 

Hero? Koro? 

: -OB | 

CTO/IOB 

Ma/lbHMKOB 

My3eeB 

nopT(|)e/ieM 

j s 

p 

0 40M? 0 ROM? 

-ax ! 

1 

cio/iax 

Ma/lbHMKaX 

Myseax 

nopT£j)e/i/fx 

D 

HeMy? Kowy? 

-3M 1 

' 1 
, 1 
; t 

CTO/ISM 

Ma/lbHMKBM 

MyseRM 

nopTcj/e/viM 

1 

HeM? KeM? 

i i 

-3MM 

J 1 

f 

1 

1 

CTO/iaMH 

M3/lb4MKaMM 

■1 

! _ 1 

Myseaivm 

nopTc()e/iRMM 


1. Please see YpoK 2 and 3 on the nominative plural of nouns and YpoK 16 on the genitive plural. 








FEMININE SINGULAR 


ANSWERS THE BASIC HARD SOFT 



QUESTION 

ENDING 

REGULAR 

■ ■ 

■ ■ 

UMBRELLA 

-M 

■ " 

-Ma 

-b 

N 

Hto?Kto? 

-a 

ra3eTa 

Kojuiera 

Heflejia 

JieKflHR 

Beiflb 

A 

Hto? Koro? 

-y 

ra3ery 

Koa/tery 

h e Ae/i jo 

JieKflHK) 

Betflb 

G 

Hero? Koro? 

-bl 

ra3eibi 

Hoa/iem 

Hefle.fi m 

i 

JieKflMU 

BetflH 

P 

0 H§M? 0 KOM? 

-e 

ra3eTe 

Ko/uiere 

Hefle/ie 

i i 


Benin 

D 

HeMy? Kowiy? 

-e 

ra3eTe 

! KO/mere 

l 

; i 

Hefleiie 

ZieKflMM 

Benin 

1 

HeM? Kewi? 

i 

-O M 

ra3eTow 

Ko/i/ieroii 

Hefle/ie Pi 

/leKflHePi 

BeiflbiO 


FEMININE PLURAL 


ANSWERS THE BASIC HARD SOFT 



QUESTION 

ENDING 

REGULAR 

UMBRELLA 

■ ■ ■ 

-M 

-m 

-b 

N ; 

Hto? Kto? 

-b! 

ra3eTbi 

K0juiern 

Hefle/rn 

i 

/leKflHn 

BeLflU 

A Inan. 

Hto? 

-bl 

ra3eTbi 

i 

• ! 

. . . ■ ■ | 

Hefle/m 

neKu^m 

BeiflH 

A Anim. 

Koro? 

zero 

i 

■ - 1 , ■ . d 1 ■ 

Ko/i/ier 

i 

i 



G 

Hero? Koro? 

zero 

ra3er 

■ " ■ 

Ko/uier 

■ " 

Hefle/ib 

/leKflMM 

Beuien 

P 

0 4ewi? 0 KOM? 

-ax 

■ ■ ■ 

ra3eiax 

■ ■ 

KO/i/ierax 

Hefleaax 

AeKflHHX 

r 

Betflax 

D 

Hewiy?Koiviy? 

-awi 

ra3eraM 

KOfi/ierawi 

HefleJiRM 

iieKfliiBM 

BeiuaM 

1 

HeM? KeM? 

-aMii 

i 

ra3eraMM 

KOJiiierawiw 

HeflefiflMH 

i 

aeKiinaMn 

BeiflaMH 

j 

i 

1 

1 


1 









NEUTER SINGULAR 


SOFT 

S ■ 1 . ■ 1 " _ " ■ ’ ■ ■ 



ANSWERS 

BASIC ENDING 

■ ■ " 

■ 

HARD 

-e 

-ne 

N 

" ■ 1 

Hto? 

* % ■ * ■ • 1 

d" 

-0 

0KH0 

Mope 

3flaHMe 

A 

Hto? 

-0 

OKHO 

Mope 

3flaHtie 

G 

Hero? 

-a 

OKHa 

Mopa 

3flaHHH 

p 

■ 

0 neM? 

■ ■ ■ 

■ ■ 

-e 

■ . ■ 

OKHe 

■ 

■ 

Mope 

3flBHMM 

D 

. ■- 

HeMy? 

1 S' 

- ■ ■ 1 

-y . 

OKHy 

MOpiO 

■ ■ ■ 

3fl3H H10 

1 

i 

HeM? 

-OM 

OKHOM 

.... ■ 

MOpeM 

3flaHMeM 


NEUTER PLURAL 


SOFT 

«■ 


: 

ANSWERS 

M 

BASIC ENDING 

HARD 

-e 

-Me 

N 

Hto? 

-a 

OKHa 

Mopa 

3flaHMa 

A 

Hto? 

-a 

OKHa 

mo pa 

3flaHna 

G 

Hero? 

zero 

OKOH 

Mopen 

3flaHMM 

P 

0 HeM? 

-ax 

0KH3X 

Mopax 

3flaHMax 

D 

HeMy? 

-aM 

OKHaM 

MopaM 

3flaHMRM 

1 

HeM? 

-3MH 

0KH3MM 

MOpaMM 

3flaHMHMM 



flpM/lOKeHUfl 






IRREGULAR NOUNS—SINGULAR 


s 


MASCULINE 


FEMININE 


NEUTER 



N 

+ 

nyib 

h a 

i 

Marb 

r 

ftOHb 

■ 

MMH 

BpeMR . 

A 

nyTb 

MaTb 

fiOHb 

MMH 

BpeMR 

G 

nyrii 

Maxepn 

d 

AQMepw 

J 1 

HM 6 HM 

, 

. . 

BpeweHM : 

P 

(o) nyrti 

' 

(o) Maxepw 

i ■ 

i 

(o)AOMepM 

( 06 ) WM 6 HM 

(o) BpGMGHM 

D 

nyra - 

MarepM 

i 

i 

AORepH; 

• 

epeivteHM 

l 

L 1 

nyTewi 

Maiepbio 

AOHepbK) 

: 

MMeneM ; 

- 

i " " 

BpeMenew 



IRREGULAR NOUNS — 

T 

-PLURAL 


N 

nyru 

k 

Maxepn 

: : 

: 

Aonepw 

MMeHa 

BpeMena 

A 

nyTM 

warepeii 

AORepew 

MMena 

i 

BpeMeHa 

G 

nyietf 

MaxepePi 

Aonepew 

MMeH 

BpeM 6 H 

Q 

(o) nyrax 

(o) MarepRX 

(o) AOHepRX 

( 06 ) MM 6 HHX 

(o) speweHax 

: i 

D 

nyiRM 

MarepaM 

AOHepHM 

HMewaM 

BpejvsenaM 

i 

nyiRMM 

MaTepAMM 

AOHepaMM 

HMenawu 

BpeweHa'MU 

, 

( ' 

i | 1 

i 

: 

• • i 

i 

1 

(AOHepbMM) 

■ 

■ 

■ ■ ' ' ! ' 


k 





■ 

N sing. 

Apyr 

d 

coceA 

CblH 

1 

6 par 

■fc ' ' 

cecxpa 

I ■ • j ■ 

; - 1 

pe 6 eHOK 

N pi. 

Apy3b« 

C0C6AM 

CbIHOBbjf 

6 paxb« 

cecrpbi 

AeTM 

A pi. 

Apy3ew 

C 0 CeA 6 M 

CbIHOBeU 

- 

dpaxbee 

xectSp. 

Aexeii 

_ . - . _ 

G pf. 

APV36H 

COCeAEM 

CbIHOBeH 

' 

6 paTb 6 B 

cecxep 

I\ei0 ’ • 

p pi. 

(o) APy3bHX 

(o) coceAHx 

(o) CblHOBbRX 

(o) 6 parbax 

(o) cdcxpax 

(o) A 6 TRX 

! | H , 

D pi. 

Apy3bBM 

coceA«M 

CbIHOBbflM 


cecrpaM 

AGTRWI 

1 pi. 

Apy3b£MM 

P 

. 

cocejpMM 

CblHOSbRMH 

dpaxbBMH ; 

cecTpaMM 

ASTbMM 

r 


3. DECLENSION OF ADJECTIVES 

■ 

■ ■ 

■ 

r . 

■ 1 . 1 ■ • • 

p r 

L r 

- " - - .f 

■ 

" h 

MASCULINE/NEUTER SINGULAR ; 

ANSWERS BASIC . 

QUESTION ENDING REGULAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 


N 

KaKdfl? 

: 

-fe!M 

HOBblM 

• 

pyCCKMM 

BTOpdfl 

6onbm6ih 

b 

, 

XOpOUiMM 

cmiAft 

1 

1 

Kande? 

' 

: 

-oe 

HOBOe 

pyccKoe 

BTopoe 

6 ojibmde 

xopouiee 

CMHee 

A Inan. 

Kandfi? 

-blU 

HOBblM 

pyccKMM 

BTOpOM 

6 ojibmdu 

XOpOLUHU 

cmhmPi 



-oe 

, 

HOBOe 

pyccKoe 

eropde 

ooRbiude 

xopouiee 

cwHee 

A Anim, 

iKaKoro? 

-oro 

Hdeoro 

pyccKoro 

BTOpdro 1 

dojibtuoro 

xopduiero 


G 

Kandro? 

-oro 

HOBOFO 

pyccKoro i 

BToporo 

dojibuioro 

i 

xopduiero 

oiHero 

p 

0 KUKOM? 

: 

-OM 

HOBOM 

pyCCKOM 

BTOpOM 

60 /lbUJOM 

xopouieM 

i 

CMHeM 

1 

D; 


-OMy 

Hoeorny 

pyccKOMy 

BTO pOMy 

dOflbllldMy 

k 

xopduieMy 

mmmm 

i: 

1 KanriM? 

i 

i 

-bIM 

HOBblM 

pyCCKMM 

d 

BTOpblM 

6 o;ibiiiMM 

• 1 • s 

XOpdlilMM 

CMHWM 































































FEMININE SINGULAR 


ANSWERS BASIC 

QUESTION ENDING REGULAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 


N 

Kanafl? 

-as 

HOBaa 

pyccKaa 

BTOpaR 

6o/ibLuaR 

xoppmaa 

CHHflfl 

A 

Kanyio? 

-yio 

HOByro 

pyccnyK) 

BTOpyK) 

6o/ibLuyso 

xopotuytt) 

CHHfOtO 

G 

KaKow? 

-QM 

HOBOH 

pyCCKOH 

BTOpdtf 

60/lbLUOM 

xopouieS* 

CHHen 

P 

0 K 3 KOH? 

i l 

-OH 

HOBOH 

pyCCKOH 

; BTOpO^ 


xopdme^ 

cnnen 

D ! 

Kanon? 

-OH ' 

HOBOH 

■ 

pyccKow 

BTOpdH 


xopdiuen 

CHH6H 

k 

1 

KaKOM? 

-OH 

HOBOH 

pyCCKOH 

BTOpdPi 

do/lbLUOH 

xopomen 

cm ew 


MM 


PLURAL 

ANSWERS BASIC 

QUESTION ENDING REGULAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 


N 

Kanne? 

-we 

HOBbie 

i 

pyccKHe 

| BTOpble 

do/ibuine 

xopoujHe 

CHHHe 

A Inan. 

Kande? 

-we 

HOBbie 

pyccKwe 

BTOpble 

6o Jib IB ue 

xopduiHe 

CHHMe 

A Anim. 

Kannx? 

-bIX 

HOBblX 

pyccKMx 

BTOpblX 

dOJlbLLIHX 

xopdoiHX 

CHHHX 

G 

KaKHX? 

-bIX 

HOBblX 

pyccKHx 

BTOpblX 

6 0/1 bill HX 

xopoujhx 

CHHHX 

P 

0 Kantfx? 

-bIX 

HOBblX 

pyccKHx 

BTOpblX 

dOJlbUIMX 

XOpOLBUX 

CHHHX 

D 

KaKHM? 

-b!M 

HOBblM 

pyCCKHM 

BTOpblM 

do/lblilHM 

, 

XOpOUiMM 

CHHHM 

■ * 

i 

KaKHMH? 

-blNIH 

L__— 

HOBMMH 

pyCCKHMH 

' 

BTOpWMM 

do/lbUJHMH 

XOpOUlHMM 

CHHHMH 

1_ 


4. DECLENSION OF PRONOUNS 


N 

A 

G 

P 

D 


F ■ 

• . . ; 

a 

i _ ■ 

Tbl 

L . 

oh/oho 

0 Ha 

Mbl 

Bbl 

OHM 


Tedd 

(H)ero 

(n)ee 

Hac 

h 

k 

Bac 

(h)hx 


Tedd 

(H)ero 

(H)ee 

Hac 

i 

Bac 

(h)mx 

( 060 ) MH 6 

(o) Tede 

(o) Hew 

(o) Hen 

(o) Hac 

(o) Bac 

(o) HHX 

MHO 

Tede 

(H)eivty 

(H)en 

naM 

Baivi 

(h)mm 

! 

MHOH 

Toddn 

; (h)hm 

(H)en 

: 

H3MH 

B3MH 

(h)hjvih 

| 



: 










































5. DECLENSION OF SPECIAL MODIFIERS 


h 


a. Possessive 

The possessive special modifiers ero, ee, and mx are not included because they never 


mascuune/neuter singular 


N : 

Hew? 

MOfi 

1 

TBOM 

i 

1 

CBOM 

Haiu 

Bam 


Hbg? 

iwoe 

TBOe 

CBoe 

name 

Baiue 

A Inan. 

Hen? 

MOM 

TBOM 

% 

■ J 

CBOM 

Haui 

earn 

i 

Hbe? 

MOd 

1 

i 1 

TBO# 

ceoe 

Hauie 

sauie 

A Anim, 

r 

Mbero? 

Moerd 

TBoero 

CBoero 

Hauiero 

Bauiero 

6' 

Hbero? 

Moero 

Tsoero 

CBoero 

Hauiero 

Bauiero 

P 

0 MbeM? 

(o) MO&M 

(o) TBOeM 

(o) CBOeM 

(o) HameM 

i 

(o) BauieM 

i< 

D 

NbeMy? 

1 s * 

Moewiy 

TBoe/wy 

I 

ceoeiviy 

HauieMy 

BauieMy 

1 : 

■ 

HbMM? 

MOI^M 

TBOMM 

1 

CBOMM 

Ham mm 

i 

i 

BaiilMM 


■iiiiiii M i m i 




FEMININE SINGULAR 


N 

Mbfl? 

i 

MOH 

TBOfl 

CBOfl 

Hama 

Bauia 

A 

HblO? 

1 

MOK3 

tbokS 

cbok5 

Harny 

Baiuy 

G 

HbePi? 

M06M 

TBOeM 

cbocm 

H3UI6M 

BameM 

p 

0 Mben? 

(o)MoePi 

(o) TBOeM 

(o) CBOeM 

(o) Hauiew | 

(o) Bauien 

D 

Hbeft? 

M06M 

1 " 

1 

TBoen 

CBOeM 

■ 

HauieM 

Bauien 

1 

Hbefi? 

L .-. 

Moew 

■ 

■ 

TBOeM 

CB06M 

Harney 

Barnefi 


PLURAL 


N/A Inan. 

HbM? 

MOM 

TBOM 

1 

CBOM 

H3UJM 

BaUJM 

A Anim. 

Rbtix? 

MO MX 

TBOMX 

| CBOMX 

Haul MX 

BaiUMX 

G 

H bMX? 

MOMX 

TBOMX 

CBOMX 

HaiUMX 

B3UIMX 

P 

0 4bMX? 

(o) MOMX 

(o) TBOMX 

1 

(o) CBOMX 

(o) HaiUMX 

(o) BaiUMX 

D 

HbMM? 

MOMJVt 

TBOMM 

CBOMM 

HauiMM 

BaUiMM 

1 

HbMMM? 

| M 

MOMMM 

TBOMMM 

CBOMMM 

HailiMMM 

BaUJMMM 
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b. Demonstrative and Quantitative 


masculine/neuter singular 


N 

3T0T 

TOT 

BeCb 

1 

OflMH 

TpeTMM 


3T0 

TO 

Bee 

OAHO 

TpeTbe 

A Inan. 

3T0T 

TOT 

BeCb 

1 

OAMH 

TpeTMM 


3T0 

TO 

Bee 

OAHO 

TpeTbe 

A Anim. 

3T0f0 

Toro 

scerd 

■ 

1 

OAHoro 

TpeTbe ro 

G 

iroro 

Toro 

Bcero 

OAHoro 

TpeTbe ro 

■ 

P 

(06) 3T0M 

(o) TOM 

(060) BC6M 

(06) oahom 

(o)TpeTbeM 

D 

3T0My 

TOMy 

BceMy 

OAHOMy 

TpeTbeMy 

1 

s 

3TMM 

TeM 

BceM 

OAHMM 

TpeTbMM 

• 

• 

FEMININE SINGULAR 


■ -F 1 1 

. 

N 

3Ta 

Ta 

BCfl 

OAHa 

TpeTbfl 

A 

3Ty 

ry 

BCK) 

OAHy 

TpeTbKD 

G 

3T0M 

TOM 

BceM 

OAHOM 

TpeTbeM 

P 

(06) 3T0M 

(0) TOM 

(060) Bceii 

(06) OAHOM 

(o) TpeTbePi 

D 

3T0M 

TOM 

BCeM 

OAHOM 

TpeTbeM 

1 

3T0 M 

TOM 

BC6M 

OAHOM 

TpeTbeM 


PLURAL 


N/A Inan, 

3 TM 

Te 

Bee 

OAHM 

TpeTbM 

A Anim. 

3 TMX 

Tex 

Bcex 

OAHMX 

TpeTbMX 

G 

1 

! 3 TMX 

Tex 

Bcex 

oahmx 

TpeTbMX 

P 

(06) 3 TMX 

1 

(o) Tex 

(060) Bcex 

(06) OAHMX 

(o)TpeTbMX 

D 

h 

3 TMM 

TeM 

BceM 

L 

OAHMM 

TpeTbMM 

1 

3 TMMM 

TeMM 

BC6MM 

oahmmm 

TpeTbMMM 


THE NUMBERS 2-5 


■ 

TWO 

*. 

THREE 

FOUR 

FIVE 

■ 

■ 

N/A Inan. 

ABa/ABe 

TpM 

neTblpe 

HflTb 

■ 

A Anim. j 

AByx 

Tpex 

neTbipex 

nflTM 

G 

AByx 

Tpex 

MeTbipex 

miTM 

P 

(o) AByx 

(o) Tpex 

(o) neTbipex 

(o) riRTM 

D 

AByM 

TpeM 

neTbipeM 

nfiTii 

1 

■ 

AByMfl 

TpeMfl 

HCTbipbMfl 

nRTb«5 


Note: The numbers 6 to 20 follow the same declension pattern as 5, 
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6. CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS 



CARDINAL 

ORDINAL 

■ ■ 

CARDINAL 

0 

HOJIb 

■ ' ■ 

101 

CTO OAMH 

1 

OA^H/oAHa/oAHO 

nepsbm 

200 

ABeCTH 

2 

ABa/ABe 

BTOpOM 

300 

Tpucra 

3 

TpW 

Tp em m /tp eTbfl /tp eTb e 

400 

MeTbipecTa 

4 

Metbipe 

4eTB6pTblM 

500 

HBTbCOT 

5 

OflTb 

naTbiii 

600 

LBeCTbCOT 

6 

uiecTb 

UJeCTOM 

700 

CeMbCOT 

7 

ceMb 

CeAbMOM 

800 

BOCeMbCOT 

8 

BOCeMb 

BOCbMOM 

900 

AeBBTbCOT 

9 

ABBflTb 

AOB^TblM 

1,000 

Tbicana 

10 

AeCHTb 

■ 

Aec^Tbi^ 

1 million 

MM/1J1M0H 

n 

OAMHHaAAaTb 

OAMHHaAAaTbiPi 

1 billion 

1 

MM/UliiapA 

12 

ABeHaAUaTb 

ABeHaAUaTbm 



13 

TpwHaA4aTb 

TpHHaAAaTbiPi 


1 

14 

MeTbtpHaAUaTb 

HeTbipHafluaTbm 

■ 


15 

nsTHaAUaTb 

n^THaAUaTbm 

- 


16 

uiecTHaA4aTb 

uiecTHaAAaTbiM 

■ 


17 

ceMHaAuaTb 

ceMHaAUaTbiM 



18 

■ 

soceMHaAUaTb 

BoceMHaAuaTbm 

- 

p 

1 

19 

AeBtfTHaA43Tb 

AeBBTHaAUaTbiw 

■ 

p 

20 

ABaAUaTb 

ABaAUaTbm 

■ 

■ • 

21 

ABaAAaTb o&m 

ABaAAaTb nepBbm 

■ ■ 

• 

30 

TpMAUSTb 

TpMA4aTbm 

. - * ... 

s • 

" ■ ■ ■ 

" . -. 1 : 

40 

copoK 

COpOKOBOM 

■ , 1 

p 

. 

50 

n^TbAec^T 

nUTMASCBTbl^ 


1 

60 

aiecTbAecflT 

meCTMAeCBTbIM 

- 

- 

70 

cewibAecaT 

CeMHAeCBTblM 

■ 

■ ■ 

■ 

1 ■ , 1 ■ • 

80 

BoceivibAec^T 

BOCbNIMA€C^Tbm 

■ 

■ ■ 1 

1 ■ 

1 1 J ’ • 1 
■ ( 1 1 • 

90 

AeBflHocro 

AeBBHOCTblfi 

_ 

1 a a 

m m . * m m 

100 

CTO 

COTblM 


J 






NUMBERS ENDING IN: REQUIRE THE: AND ARE OFTEN USED WITH: 


1 

Nominative singular 

oamh nac/rofl 



OAHa MHHyia 

2 , 3 , 4 

Genitive singular 

1 

neTbipe Maca 

' 


TpM roAa 


■ 

ABe MMHytbl 

5-9,0 

Genitive plural 

r mrb nacds 


■ 

s ■ 

ASBJRTb ZieT 

| " ■ 


l • 

■ 

- 1 . 

TpMAMaTb MMHyT 



P 
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COMMON IRREGULAR COMPARATIVE ADJECTIVES 


I 


ADJECTIVE COMPARATIVE 

worse 

bigger/more 
cheaper 
easier 

more expensive/dearer 
fatter 
more often 
better 
iater 
louder 
narrower 
nearer 
older 
quieter 
shorter 
simpler 
smaller/less 
taller 
wider 
younger 


! 

bad 

■ 

nAOXOM 

■ 

: 

xyxte 

big 

6o/ibLud£i 

ooAbwe 

cheap 

flew eB blii 

fleweBjie 

easy 

zierKMM 

Aen/e 

■ 

expensive/dear 

floporofi 

AopdMte 

fat 

TOACTblW 

TO A me 

frequent 1 

nacTbw 


good 

xopotuMM 

Aymue 

late 

n03flHMK 

no3H<e 

loud 

rpdMKHM 

rpOMMe 

narrow 

d 

y3 am 

ywe 

near 

6/1 M3 KM M 

6a MJK6 

old 

CTapblM 

CTapuie 

quiet 

imm 

; 

Twiue 

. . 1 " 

i 

short 

KOpOTKMM 

Kopose 

; . * . : 

simple 

npOCTOM 

npoifle 

small 

Ma/ieHbKMfi 

MeHbuie 

tall 

BblCOKWW 

Bbltiie 

i 1 

wide 

LunpOKnii 

rnripe 

young 

JVlOAOflOM 

MAafluue, MOAdme 


9. COMMON VERBS AND THE CASES THEY REQUIRE 


INFINITIVE 

■ 

all verbs of motion 

TpeboeaTb/no 

M36eraTb/n36e>KaTb 

60flTbCfl 

>KAaTb/noAO)KflaTb 

AaeaTb/AaTb 

noKa3biBaTb/noKaaaTb 

noMoraTb/noMOHb 

OTBenaTb/oTBeTHTb 

MetuaTb/no- 

3aBMflOBaTb/no- 

obetuaib/no- 

coBeTOBaTb/no- 

■ 

yHi4TbCfl/Ha- 

HpaBMibcu/no- 

nd/lb 30 BaTbCB 

saHiiMaibcs/no* 

MHTepecoBaTbCfl/3a- 

ropAWTbCH 

yB/ieKaibCfl/yB^eMbCfl 

CTaHOBMTbCfl/CTaTb 

ocraBaTbc^/ocTaibCB 


MEANING 

to demand 
to avoid 
to be afraid of 
to wait (for) 
to give 
to show 
to help 

to answer/reply to 

to bother/disturb 

to envy 

to promise 

to advise 

to learn to 

to please (like) 

to make use of 

to study/be occupied with 

to be interested (in) 

to be proud of 

to be fascinated by 

to become 

to remain 


CASE REQUIRED 

accusative 

•* 

genitive 

Vi/ 

genitive 

genitive 

genitive 

dative 

dative 

dative 

dative 

dative 

dative 

dative 

dative 

dative 




dative 

instrumental 

instrumental 

instrumental 

instrumental 

instrumental 

instrumental 

instrumental 
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10. CASES AND PREPOSITIONS 


CASE 


PREPOSITIONS 


MEANING 



ve 


Gen iti ve 


B 

3a 

Ha 

npo 

Hepe3 


6e3 



flO 

H 3 

MHMO 

OKO/IO 


OT 


FlpOTHB 

pa rn 


Prepositional 


y 


B 

Ha 

0 

npw 


Dative 


instrumental 


a 


to, into 

for (exchange), behind (direction) 

to, onto 

about 

through, across 


without 
to the front of 
for (the purpose of) 
until, as far as, up to 
from (source), out of 
past 

near, about 
from 


for the sake of 
‘ from 

at, by/alongside of, at the home/office of, have 

_ . _■ ■ ■ j. j 


in, at, in. 


e of 




on, at, on top of 
about 

in the presence of, during the 
reign/administration of 




behind (location) 

between 

above, over 

in front of, just before 

under (location), near (a city) 
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B. VERB CHARTS 


1. REGULAR CONJUGATION I AND II VERBS 


CONJUGATION 


CONJUGATION II 


-aTb 


INFINITIVE Ae/iaTb 

a Ae/iaio 
Tbi fle/iaewb 
OH/oHa Ae^aeT 

Mbi fle^aeM 

Bbi Ae/iaeie 

oh si AeJiaroT 

PAST 

Masculine Aena/i 
Feminine A&nana 
Plural Aejia/iM 

stem Ae/ia+ 

IMPERATIVE Ae^aw(Te) 


-flTb 


ryjiflTb 

ry/mto 

ry/ifleiub 

ry/meT 

ry/ineM 

ry/ineTe 

rynnfOT 


ryjin/i 

ry/mjia 

ryjifl/iM 

rynfl+ 

ry/iHM(te) 


SHIFTING 



nsicaTb 

nmuy 

ntiLueujb 

nniueT 

nMiueM 

nntiieTe 

nMiuyT 


nnca/i 

nuca/ia 

nwca/iM 

nwm+ 

r 

nmuMfie) 


-MTb 


rOBOptlTb 

rOBOpK> 

roBopiiuib 

rOBOpMT 

rOBOpMM 

roBOpMTe 

rOBOpHT 


roBopu/i 

roBopM/ia 

roBopwiM 

roBbp+ 

roBoprifre) 


SHIFTING STRESS 


SOFT n 


Jlto 6 MTb 

JH 06 /IK) 

md 6 miJb 

jikS6mt 

; ik 56 mm 

^K 56 nTe 

/ ik 56 ht 


mo6m 
nv>6ma 
m o6mjim 

jik 56 + 

jno 6 M(ie) 


2. CONJUGATION I VERBS WITH SPELLING CHANGES 


AejioBaTb 


naBaTb 


MbITb 


naxHyTb 


HeCTM 


neMb 


PRESENT 

n luejiyto 

Tbi MenyeLUb 

OH/oHa ue/iyeT 

Mbi Ae/iyeM 

Bbi ue/iyeie 

ohm uenyioT 


flato 

Aaeuib 

AaeT 


* * 


AaeM 


p* 


AaeTe 

AaioT 


MOtO 

Moeujb 

MoeT 

MoeM 

MoeTe 

MOtOT 


naxHy 

naxHemb 

naxHeT 

naxHeM 

naxHeie 

naxHyT 


Hecy 

Heceujb 

HeceT 

HeceM 

HeceTe 

Hecyt 


neny 


44 


neneiub 

neneT 

neneM 


44 


reneie 

neKyT 


PAST 


Masculine ye/ioBa/i 
Feminine ije/ioBa/ia 
Plural Ae/iOBaiiM 


AaBa/i 

AaBana 

A3Ba/1M 


MblJl 

Mbina 

Mb mu ■ 


naxHy/i 

naxHy/ia 

naxHy/iM 


Hec 

nec/ia 

Hecnn 


neK 

newia 

neium 


stem ue/iy+ 

IMPERATIVE Ue/iyM(Te) 


Aa+ 

AaBaM(te) 


MO+ 


m 6 M (Te) 


naxH+ 

naxHMfTe) 


Hec+ 


Hecw(Te) 


nen+ 


neKM(re) 
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3. IRREGULAR VERBS 





xoietb 


OblTb 


FUTURE (PERF.) PRESENT PRESENT 


PRESENT FUTURE 


Si 

Tbl 

OH/OHa 

Mbl 

■ 

Bbl 

OHM 

PAST 

Masculine 

■ 

Feminine 

• ■ i 

Neuter 

Plural 

STEM 

IMPERATIVE 


■ 

■ 

1 1 1 1 

ASM 

6ery 

eM 

xosy 


ASiUb 

- 

6excMUib 

i 

euib 

xdneujb 

. 

6yA60lb 

AacT 

j 

6®kmt 

ecT 

xoner 

• ! 

6yA6T 

i 

AaAMM 

6e>KMM 

eAMM 

XOTMM 

6yAew 

AaAMTe 

6 e>KMTe 

eAMTe 

■ . " 

X0TMT6 

fiyAere 

i 

AaAyr 

f 

6eryT 

. - ■ 

i 

eAHt 

h 

r 

L 

! " . ■■ 

r ' s ■ " 

XOTHT 

o\ 

1 

i 

« ■ ■ “ i 

Aa/i 

6e>naji 

■ 

1 

eji 

XOTe/l 

6bm 

A** a 

dewa/i a 

e/ia 

xoTeiia 

6bi/ia 

1 ■ ■ ii ■ 

■ 

Aa/io 

6e>Ka/i6 

e/io 

xot4/i o 

6bl/IO 

AS JIM 

6eman m 

: ' 

e/iM 

xore/iM 

• 

6fei/IM 

i i 

(AaA+J 

6erf/6e)K+ 

(efl-f) 

XOH+/XQT+ 

6yA+ 

AaM(Te) 

6erw(Te) 

i i 1 

e ui b(re) 

i 

XOTM(Te) 

6yAb(re) 


4. VERBS OF MOTION* 

1M PERFECTIVE 


MULTIDIRECTIONAL UNIDIRECTIONAL MEANING PERFECTIVE MEANING 


XOAMTb 

MATM 

to go/walk 

nOMTM 

■ 

h 

to go (set off for) on foot 

a" 

e3AMTb 

exaTb 

to go/ride 

noexaTb 

to go (set off for) by vehicle 

HOCMTb 

H6CTM 

to carry 

nonecTM 

: 

to take (set off for) on foot 

B03MTb 

■ 

1 

J 

B63TM | 

] 

to convey/transport 

1 

H0Be3TH 

1 

1 

1 

to transport (set off for) 

BOAMTb 

1 

BeCTM 

to lead 

noBecTM 

to lead (set off for) 

6e>KaTb 

6 eraib 

to run 

no6e>KaTb 

to run (set off for) 

iieTaTb 

/leTOTb 

to fly 

no/ieieTb 

to fly (set off for) 

n/iasarb 

i. 

n/lbfTb 

to swim/sail 

| non/tbiTb 

j to swim/sail (set off for) 

i 


2. Unidirectional verbs can also be made perfective with any of the other prefixes used with verbs 
of motion (see YpoK 20 for a list) just as with matm and exaTb. When these prefixes are added to verbs 
of motion, directionality is no longer an issue, and the verb is a regular Imperfective/perfective pair. 



■ HiHirt 

























C. LETTER WRITING 


1. A NOTE 


m 


LETTER WRITING 


In both formal and informal writing,.the addressee’s name, title, and address 
appear only on the envelope. In formal letters, an institution’s name and ad¬ 
dress often appear at the top of the document, while the date is at the bot- 

■ . 

tom of the page. 

Since the break-up of the Soviet Union, the form of address in formal writ¬ 
ing has changed. Now Russians write to Mr. or Mrs. (rocnoflMH, rocnowa), just 
as we do in the United States (but there is no term for Ms.). The abbreviated 
forms are r-H or r. (Mr.) and r-wa (Mrs.). Note that they are not capitalized. In 
formal writing the use of a title is common, and if one wants to write to edito¬ 
rial offices of newspapers or journals, the phrase “Dear editorial board” 
(yBajKaeiviafl peAaKAMfl) is commonly used. Whether writing formally or infor¬ 
mally, the initial greeting is almost always punctuated with an exclamation point, 


rather than a comma. 


The date is written with the day first, followed by the month, 


The abbreviated form differs from the one used in the United States. March 12, 


1998, for example, is written as 12-3-98 


12/111/98 


The order of the 


address is reversed as well. Russians begin with the country, or with the city 
(rdpoA» abbreviated r.) for domestic mail, and the mhagkc (zip code) on the first 
line. They then write the street (usually y/imta, abbreviated y/i., or npocneKT, 
abbreviated np.) and building number (aom, abbreviated A-)» ancl perhaps the 
block number (Kopriyc, abbreviated Kop.), and then the apartment number 
(kBapTMpa, abbreviated kb.). The company or organization name follows. The 
name of the addressee in the dative case, with the last name first, appears on 

d 

the last line. Note also that accents are not marked, and in formal letters, the 
word Bbi (and Bail], Bac, Bawi, and BaMii) is capitalized, when used as the po¬ 
lite form of address. 


npttnoiKeHMi 
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2. BUSINESS LETTERS 


I 


S 


"l 


r. MocKBa 157332 
y n. fleipoBa, a* 8 

BcepoccMPicKoe M3AaTejibCTBo “HayKa” 
OtAeii no Me>KAyHapoAHbiM cbb3bm 


YBa>KaeMaa r-Mia CrenaHOBa! 




Mbi no/iyHmm Baui 3aKa3 Ha AoctaBHy noc/ieAHi/ix HowiepoB 


jnypHana «KoHTHHeHT». K cowa/ieHMio, b cbb3w c noBbiuieHiieM 

riOHTOBblX TapMCbOB, Mbl He CMOI7IM OTnpaBMTb 33K33 BOBpeMH. 

I 

flociaBKa >KypHa/iOB npeAno/ioraeTcn b nepBbix nwc/iax Hon6pn 

b 1 




T. M. Ano/iiiOHOB, 

4 




12 OKTflOpa 1997 

r. MocKBa 

m 

Moscow 157332 

I 

8 Petrova Street 

All-Russian Publishing House “Science” 

Section on Foreign Affairs 
Dear Mrs, Stepanova, 

We have received your order to deliver the latest issues of the journal 
Kontinent Unfortunately, due to the increases in postal tariffs, we could not 
send you your order on time. The delivery of the issues is expected in early 


Sincerely 
G. I, Apollonov 


t 


October 12, 1997 
Moscow 


4 






r. MocKBa 122771 

yn. BacneMOBa, a* 2 

CoBMecTHoe npeflnpuflTMe «Po3a» 


yBawaeMbm r. Kojkmhob! 


OiBesaeM Ha Bauj 3anpoc 0 bo3mo>khoctm ycTaHOBmb ToproBbie 

CBB3M c repMaHweM. K coHca/ieHMio, b HacToamee Bpewia Mbi He b 
coctobhmm noMOMb BaM b 3tom fle/ie. Harne npeflnpwjm'ie He 

ynoBHOMOHeno fleMCTBOBaTb b KanecTBe nocpeflHMKa Memfty aanaflHbiMM 

M pyCCKMMM (bwpMaMM. 


CyBa>«eHiieM 

H. C. COLUHMKOB, 

flwpeKTop npeflnpMBTMB 


13/XI/97 

r. IVlocKBa 


Moscow 122771 
2 Vasnetsova Street 
Joint Venture "Rose” 


Dear Mr. Kozhinov, 


This is in response to your inquiry about the possibility of establishing 
trade contacts with Germany. Unfortunately, we are unable to help you at 
present. Our business is not authorized to act as a mediator between 
Western and Russian firms. 


N. S. Soshnikov 
Director of the firm 


November 13,1997 





3. INFORMAL LETTERS 


27-10-97 


Aoporoft MBaH! 


HanoHeij, npnexa/i b IIckob. C 6 n/ieTaMM 6bmoTpyAHO, ho, b KOHue 

KOH140B, V\pma AOCTa/ia, v\ Aawe Ha cxopbm noe 3 A> B o6ineM, Mory 
B3BTbca 3a pa6oiy. flMpeKTop Hawe/i Hermoxyio KBapTMpy. HaBepnoe, 

AefiCTBMTe/ibHO xotat, HTo6bi MHe 6bi/io yAo6HO. >Ka/iKO, hto He ycne/iw 

■ ■ ■ 

■ ■ 

■ ■ 

noroBopt/iTb b MocKBe, ho b Hoa6pe co6npaK)Cb npiiexaTb m, KOHenHo, 

n 03 B 0 HK). 

CKysaK) no mockobckmm Apy3b*M. He 3a6biBaw. nimni! 

Tbom Ceprew. 


10-27-97 
Dear Ivan, 

I have finally arrived in Pskov. There was difficulty with the tickets, but in 
the end Irina managed to get them and even for an express train. So, I can 
get down to work. The director found a decent apartment It seems they 
really want to make me comfortable. Too bad we didn’t have time to talk in 
Moscow, but I plan to come in November and will call you, of course. 

I miss my Moscow friends. Don’t forget me. Write! 


Yours, 

Seraei 


Appendix 



17-11-97 

floporaa Haiama! 



LJe^yio, 

Baiuara/ifl 

11 - 17-97 
Dear Natasha, 

" 1 

' I have not received letters from you in a while and I worry a lot about our 
parents. How is father’s health? Is Mom going to retire or is she delaying 
again? Call me at work: our home phone hasn’t been connected yet. 

The girls are growing up. Marina started first grade and is very proud. 
Tanya gives her advice. 

Everything is fine with us. Misha sends his regards. I hope to see you for 
the holidays. 

Love, 

Galya 



3 . 


flpWlOKeHHfl 





H 


4. FORM OF THE ENVELOPE 


1 i 

a. Letters 





Sender 






ndix 


C 











b. Postcards 


/foporaji Anna Mmnoma! 

IlosApciBAMK) Bac c HoeuM 
roaou! 

Me Amo Bum SMopoebM, 

cnacTbfi Mycmxa. 


Bam KQAAera KapAoc KaA^epon 



T ♦ 


yji. KypacBa, a. 1 , kb. 25 


KoMy CeMeHOBOH AHHe IfaaHOBHe 

—— I P i * l i MHIn .-WrA , Ift | ■ ^ |l . III lhWy ', 1 ' ■■■ ■ li III ■ . .. 

1 m. I III ■ I Ifcrt r*> i ■■ II ■ ■■■' "# H a w i |i|i,i p i— fc 

HHAeKc EtpwnpHHTHB CBH3H H aapec mrapaswreJiH 


r. HobochShpck 



Dear Anna Ivanovna, 

Happy New Year! 

I wish you health, happiness, 

P 

■ 

and success. 


Your colleague, 
Carlos Calderon 


To Stavropol 32456 

. i I I - I . .I . II | II J II .- ^ ^4rh4www . ., ' , 1 . 1 ' I V w*1w**1 ^ " ■ ■ I I I I 

1 Kurayeva St, Apt. 25 


Stamp 


To Whom Semyonova, Anna Ivanovna 


The sender’s zip-code 


and address 



472 






































































ABBREVIATIONS USED IN GLOSSARY 


1 

Conjugation 1 

11 

Conjugation II 

adj. 

adjective 

adv. 

adverb 

coll. 

colloquial 

conj. 

conjunction 

f. 

female/feminine 

fig. 

figurative 

imp. 

im perfective 


indeci. 

indeclinable . 

intrans. 

intransitive 

irreg. 

irregular 

m. . ' 

male/masculine 

multi. 

multidirectional 

perf. 

. perfective 

sing. 

singular 

transport. 

transportation 

uni. 

unidirectional 



PyCCKO-AHTJlMMCK 

1 

' ■. B 

■ 

A 

a and, but 
a to or else 
aBrycT August 

aBMamma airmail 

aBTodyc bus 

aBTOMaT change machine; pay phone 
aBTOMo6MJib automobile (m.) 

aBTOCepBMC service station 

arem agent 

aA mhhh crpaTOp manager, clerk 
aApec address 
aniieprua allergy 

A/iflO? Hello? (on the telephone) 
aMepMKaHe4/-KaHKa (m./f.) American 
aMep mK aHc km« (adj.) American 
aHecreTHK anesthetic 
aHKeia form, questionnaire 
ampaKT intermission 
ane/ibCMH orange 

anpe/ib April 
arrreica pharmacy 

apdy3 watermelon 

apMMfl army 
apXMB archive 

acnnpaHT(Ka) (m./f.) graduate student 
acnMpHH aspirin 
acTpojidrMfl astrology 
aTMoetjjepa atmosphere; climate (fig.) 
aaponopT airport 


dadyuwa grandmother 
daraHC baggage 


Russian-English Glossary 




6a/ieT ballet 
6aiiiiaAa baf lad 
daHK bank 

daHKa (daHKu) jar, can (cupping-glasses) 

6ap bar 
dacceuH pool 
daTOH long loaf of bread 
deraTb to run (multi.) 

deraTb TpycuoM to go jogging 
deAHbiM poor 

dewaTb/no- to run (uni.; irreg.) 

de3 (nerd/Koro) without 

de3 aKAeHTa without accent 
de3 AeHer out of money; broke 
de3 MedeAH unfurnished 
de3odpa3Me outrageous behavior 
de3onacHbiM safe, secure, not dangerous 
dejibiii white 

deH3MH gasoline (petrol) 

deper shore; coast 

decnAaTHO free of charge 

decnoKOMTbCA to worry 

decnopAAOK mess, disorder 

decnpecTaH ho constantly, incessantly 

dudAMOteKa library 

dudAMOTOKapb librarian (m.) 

duAGT ticket 

dMTb to beat (imp.) 

dA aroAapHOCTb gratitude (f.) 

dA Mwe nearer 

6am3KO near 

dA MH bi th i n pancakes 

diipKaAa siege; blockade 

dAOHAMH(Ka) (noun; m./f.) blonde 

dAy3Ka blouse 

dAfOAO dish (food) 
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6 or god 

6owe mom! My God! 

6oraTbiw wealthy 
6o/ie3Hb illness (f.) 
doJiejibujMK fan 

do/ieTb (6 o/imt, ftonni) to ache, to hurt 

(imp.) 

6oiiTaTb to chat 
6oiib pain (f.) 

6 o/ibHMi 4 a hospital 
60 /ibHO painful 

60/ibHOM (adj./noun) sick; patient 
6 ojibUie more; bigger 
60 /ibuie acero more than anything; 

most of all 

6oji biud ft big 

dopofla beard 

60 p 114 borshcht (beet soup) 

6oflTbca (nerd/Koro) to be afraid (of) 

(imp.; II.) 

6paK marriage 
6paT brother 

6paTb/B3*iTb to take 
dpMTBa razor 

dpMTbca/no- to shave (oneself) 

6 poBb eye-brow (f) 

6pOQJH)pa brochure 
dyAytUMM future 

6yAMTb/pa3- (koto) to wake (someone) 

ByAbTe AodpbE... Would you please .. . 

6yKeT bouquet 

dy/iOMKa bun, roll 

6yjiOMHan bakery 

dyMara paper (material) 

6yrep 6 pOA sandwich 
dyTbmKa bottle 
6yc|)eT buffet; snack-bar 
dyxaHKa loaf 

dbiBaTb to be (repeatedly), to occur 

(frequently) (imp) 

6biBaTb/no- to visit 
dbiBiUHM former 

dbiCTpo fast; quick(ly) 

dbiTOBOM daily 

6biTOBb1e ycnyrw domestic services 
6bm> to be (in future or past) 

6 bhb b rocTBX to be visiting 


b/bo in; at; to 

b ABaAUaTbix roAax in the 20s 
B KaKOM roAy? In what year? 

B KOMaHAMpOBKe on a business trip 
B o6i4eM/BOo6i4e In genera); So 
B OAMH KOHeq one-way 
b oaho Bpewifl (c newi) at the same time 

£s) 

B OTnycxe on leave/vacation 

b npMHAMne in principle; in general 
B caMOM A^iie as a matter of fact 

b TeseHMe (nero) for the period of 
B tohhoctm exactly 
B yrny in the corner 

. bo BpeMB during 

bo bcbkom CJiyMae in any case; anyway 
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Bo CKOJibKO... ? —B (time). At what 

time . . . ? —At (time). 

BOBpeMfl on time 
saroH car (subway, train) 
ea/itOTa foreign currency 
saM to you (plural/polite sing.) 

Ban/t Ha ao ... (ifeu) need to . .. 
saHHaa bathroom 
BapeHbe preserves 
BapMTb(ca)/c-to boil, be boiling 
BaTa cotton ■ 

Baui/-a/-e/-n your(s) (plural/polite sing.) 
BBepxy overhead; above 

BAbixaTb/BAOXHyTb to breathe 
BereiapnaHeA (-Ka) (noun; m./f.) 

vegetarian 

BeAb you see; after all 

BeXUlHBblH polite 
Be3Ae everywhere 
Be3TM to convey (by vehicle) (uni.) 

BeK century; era 
BejiiiKHM great 

Be/iocuneA bicycle 

BOHHaHMe ceremony , 

BepHTb/no- to believe 
BepHO right; true, faithful 
BepxHHM high; higher 
BecHa spring 
BecHOM in the spring 
Bee weight 

BecdTb to weigh (followed by weight) 

BecTM to lead (uni.) 

BecTii ceda (xoporno, n/ioxo) to behave 
oneself ^/vell, badly) 

BecTiididab lobby (f.) 

Becb/Bca/.Bce/Bce ail 
serepaH veteran 

BeTpeHbiM windy 
Benep evening 
Benepa p.m. 

BeMep hm ii (soft adj.) evening 
senepoM in the evening 
BenepHHKa party 
Beuuib thing; piece (artistic) (f) 

B3BemnBaTb/B3BecnTb to weigh (out) 
B3p0CJibiM grown-up, adult 
B3flTb HanpoKaT to rent (a car) 

bma view, species, type 
bhaho evident 
BH3a visa 

BH3MTKa business card 
BMJiKa fork 

bhho wine 
BHHorpaA grape(s) 

BHHOBai/-a/-bi sorry; guilty; at fault 
BiiceTb to be hanging (imp.) 

bmuihh cherries 

BK/iioMaTb/BKJiJOHMTb to include; to turn 

(something) on 
b Ky c taste 

bo BKyce (xord) to the taste (of) 

BKycHO delicious, tasty 
BJiatTb power (f) 

BBEod/ieHHbiM in love; loving; tender 
BHH3y downstairs; below 


PyCCKO-aHMMMCKMM OlOBcipb 











bh iiMaHwe attention 

BHMMaTSAbHO attentively 

BHyK grandson 

BHyHKa granddaughter 

BHyTpii inside (a container); indoors 

BOfla water . ■ 

BOAonpOBriflHMK plumber 

BO^HTb to lead (multi.) 

BOAHTb JvtauiHHy to drive a car 

BOflMTeiib driver (m.) 

BOAMTenbCKiie npaBa driver’s license 
BOAKa vodka 

B036y>KAaTb/B036yAMTb to excite, to 

rouse 

B03BpamaTbca/BepHyrbCs to return 

B03MTb to convey (by vehicle) (multi.) 

B03Ae (nero) by; near; past; next to 
bo3MO>kho possible 
B03pacT age 

bombs war 

BOK3an station (train) 

B0iiH0B3Tb(ci{) to worry, to become 

ag itated 
BOiiocbf hair 
boh raw over there 
Bopdra goal (sports); gate(s) 

BOceMb eight 
BocbMoti eighth 

BOCKpeceHbe Sunday 

BOcnaneHHe inflammation 
boctok east 

BOCTOMHbm east; eastern 
Bot ... Here is/are ... 

Bot (mo)! What a (noun)! 

Bot h bc&! Well, that’s it!; It's 

finished/over! 

Bor h npetcpacHo! And a good thing, 
too! • 

. Bot m oh! There he is! ' 

BoTTaK? Like this?; Like so? 

Bot Tenepb Bbi roBopMTe Adiio! Now 

you’re talking! 

Biiep&A forward 

BnepeAH (Hero/ koto) ahead/in front (oi) 
Bpan doctor; general practitioner 
BpeMB time 

BpeMB roAa time of year; season 
Bee everything 
see Bpewm all the time 

Bee paBHO It doesn’t matter. 

Bce-TaKM all the same; nevertheless 
Bceall; everyone 

Bcero HaM/iynwero! All the very best! 
Bcerd xopoiuero! All the best! 

BceMy cbo§ BpeRflfl. All in good time. 
BcerAa always 

BCiiyx aloud 

BcnoMMHatb/BcnoMHHTb to recall, to bring 

back to mind ... 

B£T3B3Tb/BCT3Tb to get Up 

BCTpena meeting; appointment 

BCTpenaTbCfl/BCTpeTMTbCB to meet 

BTMpaTb/BTOpeTb (b hto) to rub (into 

something) 

BTopHHK Tuesday 


BTopoM second 

8X0a entrance 

BHOpa yesterday 

Bbi you (plural/polite sing.) 

. Bbi He 3HaeTe, ... ? You wouldn’t happen 
to know ... ? 

Bbi He tyab nona/iH. You have the wrong 

number. - 


BbiOHoaTb/BbioDaib to choose. to se 


Bb16opbi election 

BbiBecTM to take out, to remove (perf.) 

Bbl3A0paBJ1HBaTb/Bbl3AOpOBeTb to 

recover 



3bfHrDbtB3Th/BbmroaTb to win 


• BbiHTH 33My5K ( 3 a Koro) to marry (a man) 

BblKAIOHaTb/BblKAKJHMTb to turn 

(something) off 
Bbl/ieTbi Flight Departures 

BbiHOCMTb/BblHecTM to carry out, away 


Bbioa>KaTb/BbiDa3HTb to express, to 


convey 

BbipaxteHwe expression (of an idea) 

BblCOKMM high 

BbicoKoro pocra tail 

b blCTa bK3 exhibit; show 
Bbimrmaib/Brnmyru to pull out 

BblxoA exit 

BbixoAHTb/BbiHTH to exit, to depart, to 
get off (transportation) : 

BbixoAHOM (A6Hb) day off 

BbixoAHble (ahh) days off, weekend 


ra3eTa newspaper 
rancryK tie 
rapAepo6 cloakroom 


TAG where (at) 
rAe-TO somewhere 
rAe-H m dyAb any where 
repowHfl heroine 
repoit hero 
rHA guide 

maBHbiw main; central 
ma3(a) eye(s) 
macHOCTb openness (f.) 

r/iy6oKMH deep, profound 
r/iynbii* stupid, silly 
rmnom rotten, decayed 

roBopHTb/cKa3aTb to speak 

roBAAtf Ha beef 

roA year 

toa goal (sports) 


ro/iOBa 




roAOBa KpyKHTca. I’m dizzy. 
roaoBHOM ydop headgear 
rOAOAaTb to starve, to go without food (imp.) 
rdApAeH/-Ha/“Ho/-Hbi hungry 
rpApc voice; vote 




roAbi h bare; naked 
rppa mountain . 

ropa3AP much 
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ropAOCTb pride (f.) 

rop/io throat 
rdpoA city 

ropocKon horoscope 
ropMMAa mustard 
ropdMMK hot (food, liquids) 
rocTMHwua hotel 
rocTb guest (m.) 

rocyAapcTBO state/government (the) 

rocyAapcTBeHHbm (adj) state, 

governmental 

roTOBMTb/n pn- to prepare, cook 

roTOBKa cooking 

rpaAyc degree (temperature) 

rpaMM gram 

rpaHKAa border 

rpeui ho wrong (morally) 

rpw 6 mushroom 

rpunnflu 

rpdMKHH loud 

rpynna group 

rpycTHTb to mourn, to grieve 
rpH3Hbifi dirty 

ry/iflTb/no- to stroll, to walk, to go out 

A 

Aa yes 

fla 3 ApaBCTByeT (HTo/Koro)! Long live 
(someone/th trig)! 

Aa* TaK oho necrb! Why, so it is! 
AaBaMTe ,.. Let’s ... 

AaeaMfre) BblnbeM 3a (HTo/Koro)! Let's 

drink to (someone/thing) I 

AaBaTb/AaTb to give (pert.; irreg.) 

flame, nowanytiCTa . . . Please give 
me. .. 

AaB/ieH m e blood pressure 
A3BHO long ago, long since 
Aa/ieKO far away 
Aa/ibuie (a &/.) farther 

AapHTb/no- (HTO-KOMy) to give a present 
AaTa date 

Aaia poHtAGHMfl date of birth 
Aasa country house 
ABa/flB e two 
ABaAAaTbi ft twentieth 

ABaAABTbix roAOB of/from the 20s 
ABCHaAUaTb twelve 
ABiSraTb/ABMHyTb to move 
ABMHteH we traffic, movement 
ABde two (of them) 

ABOpeA palace 

ABy Ultra two-kopeck coin (coll.) 

AeBflifanine 

AeBBTbiM ninth 

AOsyuiKa young woman, girl 
AeAyuiKa grandfather 
AemypHaa woman on duty 
ABMCTBUTeubHO really, actually 
ABKa 6 pb December 

AeKiiapatiMfl declaration (customs form) 
Ae/iaTb/c- to do; to make 

Ae/iaTb nepecaAKy/nepececTb to 

transfer 

Ae/ierauHB delegation 


Ae/io task, affair, doing 

Aeiio b tom, mo * .. the thing is that. v. 
AeHb day (m.) 

AeHbrw money 
Aeno3MT deposit 

Aeno3MTHbfM ch^t savings account 
AepeBHH village; the countryside 
Aepeao wood (material); tree 

AecflTb ten 
AOCBTbiH tenth 
AGTH children 

AeuidBbiH cheap, inexpensive 
A«ra3 jazz 
AUBaH sofa 

AHBaH-KpoBaTb sofa-bed 

AKpumep conductor 

AMCcepTauHB dissertation 

Abb (nerd/Koro) for the purpose/sake of 
ABiIhhmh long 
AHeM in the afternoon 
AO (Hero) until; (up) to 
flo BCTpetfu! Until then! 

AO ndaca to the waist 
Ao CBMAaHMfl! Good-bye. 

Ao CKoporol See you soon! 

Ao Tex nop until/till (then); thus far 
Ao Tord Kan before (conj.) 

Ad6pbiii good; kind 

Ao6po nowanoBaTb! Welcome! 

Aodpoe yTpo, Good morning. 

AodpbiM Benep. Good evening, (greeting 
only, not parting) 

AodpbiH ABHb. Good afternoon. 

AOBoneH/-bHa/-bHo/-bHbi (ueivi/ Kewi) 

satisfied/content (with) 

AoroBOpiwiHCb! Ag reed! 

AOJKAbrain (m.) 

A03B0HMTbc n (k KOMy) to reach by 

phone 

AOKyMeHT document 

AOJtro for a long time 
A<SmKeH/-Ha/-Hb1 should; must; obligated 
AOJDKHO dbiTb it must be, undoubtedly 
AOJmap dollar 
AOM house; home 
AOMa/AOMOM at home/homewards 
AOMauiuee 3aA3Hne homework 
Aopora road; way 
AOpordu (He-) expensive (in-); dear 
AOcxaTONHO enough 
AocraBaTb/AOcraTb to get, to obtain 
AOCTaBiinTb/AOCTaBHTb to deliver, to 

provide 

AOCTyri access; admission; entrance 
AOMb daughter (f.) 

AOMHa (little) daughter 
Apyr/Apy3bB friend/friends 
Apy>«6a friendship 

Apyr Apyra each other; one another 
Apyrdw another; the other; different 
AydiiupoBaHHbfH dubbed; duplicated 
AyM3Tb to think 

Aywaro, mto Aa. I think so. 

Aynad cavity 
Ay pH oil bad; evil 
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PyCCKO-aHr/IMMCKMM C/lOBapb 


A 


Ayx spirit, heart, mind 
flyxw perfume 

AyxoBKa oven 


Ayiua sou!; spirit 
Aflflfl uncle 





enpemam 

eeponeftcKWH 

ero his/its; him/it 

Ero (ee/nx) Hery. He’s (she’s/they 


here 


efla food 



barely 
ee her/hers/its; her/it 
e 3 AMTb to go by vehicle (multi.) 

e3AMTb 3a ropOA to go to the 

countryside 

e/itca New Year (Christmas) tree 
ejiKH-naiiKii (adj./adv.) darn 
epytfAa nonsense 
ec m if; in case; in the event that 
ecjiM 6bi if (unreal conditional) 


there 


ecrb/Cb 



> eat (irreg.) 
go (by vehic 
eme still; yet; else. 

Eu$ 6bi! i'll say!; You bet! 
ei 4 doAMH/-Ha/-Ho/"HM another; one 
more 


m 

>KanoBaTbCfl/no- to complain 

>Kanb. That’s too bad.; I’m sorry, 
wap fever 

waib/no- (pyKM) to shake hands; to 

squeeze, to press (I.) 

jKflaTb/n OAOMAaTb (sero/Koro) to wait 
■ (for) • 

we emphatic particle 

wenaTe/ibHO preferably 
wenaTb/no- (nero-KOMy) to wish, to 

desire ' • 

we/iTbiH yellow 
wenyAOK stomach 

we Ha wife 

weHaT married (men only) 
weH HTbCFt/ no- to get married 
weHilx bridegroom 
weHCKHH feminine; women's; female 
weHiAHHa woman 
wecTKMM aaroH second class 
wwB/-a/-o/-bi alive 
wilsonHCb painting (f.) 

W143Hb life (f.) 

WMiibe accommodation 
WMTbto live (I.) 
wypHa/i magazine 
wypHaiiMCT journalist 


3a ropoAOM in the country; in the 
suburbs 

3a rpaHiSttew abroad, overseas 
sa CTO/iOM at the table 
3a6MBaTb/3a6dTb to hammer in, to seal, to 

beat 

3a6wTb ro/i to score a goal 

3a6o/ieBaTb/3a6ojieTb to become ill 
3a6biB3Tb/3a6biTb to forget 

3aBeAytoiAHH manager 

3aBMBKa waving, curling (hair) , : 

3aBMAOBaib/no- to envy 

3aBOA factory 

aaBTpa tomorrow 

^ f t r * 


3aBTpaKaTb/no- to eat breakfast 
3aropaTb/3aropeTb to sunbathe, to get a 

tan 

3aAaBaTb/3aAaTb (Bonpoc) to ask (a 

question) 

33HTH (aa Hem) to drop by, to pick 

(something) up (perf.) 

3 a«a 3 order, reservation 

3aKa3bieaTb/3aKa3aTb to reserve, to 

order 

3aKa3aH/-a/-o/-w reserved 
aaiuiKweH we conclusion 


3aKpbiBaTb/3aKpbiTb to close 

3axycKH snacks, appetizers 
3an hall, auditorium 

3aMeH»Tb/3aMeHHTb (MTO-neM) to replace, 



to SUDStITUte 


3 aMeMaie/ibHO wonderful; fantastic . 

3aMeHaTb/3aMeTMTb to notice 
3awiyweM/3aMywHflfli married (women 

only) 

3aHHMaTb(cii)/no- (new) to occupy; to 

study, to be involved in . 

3 aHHMBTbca cnopTOM to play sports 
3aHflT/-a/-o/-bi busy; occupied 

3aHaTM>i classes; activities 
3anaA west 
3anaAHbiw western 
3anax odor, smell 

3anHCbiBaibCfl/3anncaTbCfl to sign up, to 

make an appointment 

3aniicaH/-Ha/-Hbi to be registered/entered 

3ano/iHflTb/3andjiHHTb to fill in, to 

complete 

3anoMHHaTb/3andMHHTb to commit to 

memory, to memorize 
3anpaBOMHa» era huh a gas station 
3anpeiAd«/-a/-d/-b1 forbidden 

3apaHee earlier, in advance 

3apa6aTbiBaib to earn (imp.) 

3apruiaTa salary 
3acbinaTb/3acHyTb to fall asleep 
3aTeM then, after that, next 

3axOAMTb/3aiiTM to drop by 

3aHewi why; for what purpose 

' t JT * 


3 

3a (mo/Koro; qeM/Kew) for 

(someone/thing); behind 
(someone/thing) 



3BaTb/no- (nord) to call, to summon, to 
: ; name ■ ■ 

i 

3BOHHTb/nd-to call by phone; to ring 

3BOHOK (noun) call; ring (sound); bell 



1 
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3ByNaTb/npo- to sound, to be heard 
3 AaHMe building 
3 Aecb here 
3AopoBbe health 

3AOpOB/-a/-o/-bi healthy 

3ApaBOOXpaHeHne health care 
3 A 0 p 0 B 0 splendid (ly), magnificent(ly) 
3ApaBCTByft! Hi! (familiar) 

3ApaBCTByMTe! Hello! (polite) 

3eaeHbiH green 
3e/ieHb greens (f.) 

3ew/!fl land; Earth 
3epxa/io mirror 
3HMa winter 

3 MMOM in the winter 
3Haxsign, mark, symbol 
3HaKOMMTb(cfl)/no- to acquaint; be/get 

acquainted (ref,) 

3 M 3 MeHMTbfM famous; reknowned 
3HaTb to know (imp.) 

3HaHWT (it/that) means; so, then 

30J10TOM golden 

30HT umbrella 

3y6 tooth 

3 y 6 Haa HWTb dental floss (f.) 

3y6nafl nacia toothpaste 
3 y 6 Hoii BpaN dentist 


M and 

M ... 14 ... both ;U and ... 

H Hao6opOT and vice versa 
M Ta k even so 

h Tax Ranee (m t.a.) and so forth; et 
cetera (etc.) ■ 

nrpa game 

nrpaTb/cblrpaTb b (mto) to p!ay (a game; a 

sporl) 

MrpaTb/cbirpaTb Ha (m&m) to play (an 

instrument) 

m r pyiu Ka toy 
MAea idea 

MATw/noHTM to go (by own power) 
m (Mere) from, out of 

tte Hero ohm CAe/iaHbi? What are they 

made of? 

M3-3a (xord/nerd) because of 

(someone/thing) 

m6v\piib/m6paib to elect, to choose 

M3BHHflTb/M3BHHHTb tO eXCUSe 

M3Ae/ine item, article (for sale) 
W3MeHflTb/M3MeHWTb to change, to betray 
mtAenmbcn / mmenmuen to change, to 

alter, to vary (intrans.) 
W3yHaTb/M3ymiTb to study in depth 
MKOHa icon 
xxpa caviar 

WJF1M or 

mjim... jim ... either... or... 

MMeTb to have (something abstract) (imp.) 

first name 
HMeHH named after 
MMeHHHbi name-day 
HMeHHO to (hto/kto) just; exactly the 

(thing/person) 


MHfleKC zip code 
WHOTAa sometimes 

HHOCTpaHHbiM foreign 

MHOCTpaKeA/-Ka foreigner (m./f.) 
MHTepBbid interview 

UHiepBbimipOBaTb to interview (imp. and ■ 

perf.) 

HHTepecHO interesting; I wonder... 

M HTepecoBaibCB/33" (neivi) to be interested 

m - • 

MH(J)apKT heart attack 

HHcj)eKUMB infection 
MHcj)opMa4HB information 

HCKaTb/no- to look for, to search 

MCKyccTBO art 

Hcno/ib30BaTb to use, to utilize 
HCnoBHeHMe performance (musical) 

MCcneAOBaHHe research 

HCTepHKa hysteria 
HCTOpMfl history 

MCHe3aTb/MCHe3HyTb to disappear 

MX their/theirs; them 
Midjib July 

MtOHbJune 

k/ko KOjyi^ to; toward 

(someone/thing) 

K coxca/ieHMK) unfortunately 
K cnacTbK) fortunately 
k TOMy me besides, moreover 
KadMHeT office; laboratory; study 
Kax^biH fadj.) every; each 
Ka3aTbCfl/no- (kom^) to seem 
Ka« how 

Kan 6bi we tax! Nothing of the sort! 

Ka« BauiM Ae/ia? How are you? (polite) ? 
Kan Bac 30ByT? What is your name? 
(polite) 

K3K bmaho as is evident; as can be seen 

Kax BcerAa as always 

Kan Bbi noxcMBaete? How are you? 
(polite) 

Kax ASAa? How're things? (familiar) 

Kax AoexaTb ao (nerd)? How do I get to 

(someplace)? 

Kax nduieTCfl... ? How is ... written? 
Kax no-(language) __? How do you 

say_in (language)? 

xax y (hbc) same as (us) 
xax-TO somehow 
xax-HMdyAb anyhow 
xaxdM which; what kind of 
Kaxoro pocia? How tall is (someone)? 
Kaxoro ABeia? What color is it? 

Kaxoro HMC/ia? (KorAa?) On what date? 
. (When?) 

Kaxde ceroAHB hmcao? What’s today’s 
date? 

KaxoM ceroAHB A6H**? What day is 

today? 

KaxoM y sac Bee? What do you weigh? 
xaxdM-TO some kind of 

xaxoM-HM6yAb any kind of 
xaMWH fireplace 
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a" 


KaHa/i channel (TV) 

Ka HflHflaT cand i date 
KanycTa cabbage 
KapMaH pocket 
Kapta map 
xapTMHa painting 

KaproMKa card 

KapTOMKa rocra hotel pass 
KpeAHTnaa napTOM ka 
KapiduiKa potato 
KacaTbca/KOCHyTbca to touch (on); to 

concern 



card 


xacca cash register; ticket window 

Kacciip(-uia) (m./f.) teller ■ 

KacceTa cassette 
KaTaTbCH to go (riding); to roll (uni.) 
KaTaTbca Ha BenocwneAe to go bike 
riding 

KaiaTbca Ha iiblHcax to ski; to go 
skiing 
Kacjiecafe 

Kama kasha, cooked cereal 
Kame/tb (nounj cough (m.) 

KaniiH ot KauuiH cough-drops 
KaapTUpa apartment 
KBapmnaTa rent (for apartment only) 
Kecfwp kefir, sour yogurt 

KMOlbfM SOUr 

KHJiorpaMM (kmjio) kilogram (kilo) 
KHnomerp kilometer 
kmho the movies; cinema; movie theater 
kmHOT eaTp cinema; movie theater 

kmock kiosk, stall, stand 

K/iaccMHecKMM classical 
KJiacTb/noiioHtMTb (MTO-KyAa) to put (lay 

flat); to place 
Kjiyd club 
ten ton key 

KHwra book 

KHMHfeHKa booklet (of tickets) 

KOBep carpet 
Korflawhen 


KorAa-To sometime 
Korfla-HMdyflb anytime; ever 
Konnera colleague (m.) ; 

KOJineKAMH collection 
kojuigktmb team; group 
KOJtbuo ring 
KOMaHfla team (sports) 

KOMa ha wpoBKa official business trip, 

assignment 

KOMMyHMCT Communist 
KOMHaTa room 
KOMnaH m company 

KOMiuiMMeHT compliment 


KOMnbtoTep computer 

HOTdyK KOMnbtoTep notebook 
computer 

KOHsepT envelope:' 

KOHeu end; finish 
KOHGHHO of course 
KOHTpaKT contract 
KOHTpo/iep ticket inspector 
KOHuepT concert 


KOHHaTb/KOHMMTfa (mto) to finish; to 

graduate 

KOHHMTbCH to be finished 

KonewKa kopeck 
KopMAop corridor 

KOpMMTb to feed (imp.) 

Kopodna box 

KOpOTKMM short 

KOpOTKO 
KOCTfOM SUit 



short 


KOTopbfM that, which, who(m) 
Kocbe coffee (indecl.) 



KpacMBbiM beautiful, handsome 
KpacHbiM red 

KpacTb/y- to steal 
KpeM aeam; lotion 
KpenocTb fortress; strength (f.) 

Kpecno armchair 

KpecTbflHHH (KpecTbHHe) peasant 

(peasants) 

KpMMaTb/3a-to shout 

k p o BaTb bed (f.) 

KpoMG (naK) besides 

KpoMG Toro besides/in addition to 
that 

KpoccoBKM sneakers; running shoes 
KCT3TM (o neiw) by the way; speaking of 

KTOwho 

Kto Bbi no npocpeccHM? What is your 
profession? 

Kto ksk. Some do, some don’t. 
kto-to someone 
kto-h ndyAb any one 
KyAa (to) where 
KynbTypa culture 
KynaTbcn to swim, to bathe 

KypMTb to smoke 

KypMua chicken 

KypopT resort 
KypTKa short jacket 
KycoHGK a little piece 

# M t I /n* t 



KyxHB kitchen; cooking; cuisine 
KymaTb/no- to eat, snack 

KyujaM(Te) Ha 3AOpoBbe! Help yourself!; 
Eat it In qood health! 



<o okay 

hairspray; lacquer 

amp 

neBbiM left 

iiGTKMM easy; light (opp. of heavy) 
iierKO (adj./adv.) easy, easily; light, lightly 

(opp. of heavy) 
newaTb to lie, lay (imp.) (II.) 

jieKapcreo medicine 
neKUMH lecture 


iiGTaTb to fiy (multi.) 
neTeTb to fly (uni.) 


iiero summer 

■ ■ 

iiGTOM in the summer 

neMeHMe remedy; cure; treatment 

■ ■ 
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dm if; whether (particle) 
dmmoh lemon 

DMTp liter 
DH(^T elevator 

DM 140 face 
dmmho personally 
DMMHbiM private, personal 
dmluhmm spare, extra (soft adj.) 

DOBMTb/noMMaTb to hunt (imp.), catch 

iperf.) 

DOJKMTbCfl/DeHb tp lie down 
DomHTbCD/D&Mb enaib to go to bed 

D03KKE spoon 

domkmm fragile; brittle 
DonaTbCfl/DonHyTb burst, break (it/they) 

Jiomaflb horse (f.) 

DyK onion (s) 

Dy*i liie better 
DynuiMM best 

D 3 irron laptop 
Dio6MTb to love; to like 


DiodiiTeDb amateur (m.) 
jiK)6oBb love (f.) 

dioam people 




Mara3MH store 
MarHMTOtfJOH tape recorder 
MaftMay 

M 3 D 6 HbKMM small 

MaDeHbKoro pocia short 

MaDO'not much; few; a little 

MaMa mom 

Mapita stamp; make, trade mark 
NtapT March 

MapiupyT route, itinerary 
M3CD0 butter; oil 


; o 


MaTH game, match 
MaTb mother (f.) 

Maui mH a car; machine 

MedeDb furniture (f.) 

MebDMpOBaHHbiM (He-) furnished (un~) 

m§a honey 

MeAMUMHa medicine (science/study/practice 



Mefl/ieHHO slow(ly) 

MeA^paT nurse (male) 

MeAcecTpa nurse (female) 

Me>KAy (sew/KeM m hcm/kcm) between 

(two things/people) 
wiejKAy H3MM between you and me 
Me>KAy npOMMM by the way 


Me 

MeHtAyHapoAHbiH saron deluxe class 

(train) 

MeDKO (adj./adv.) fine(ly); into small 

pieces 

MeDOHb change coins (f.) 

MeHeAwep manager 
MeHbuie less; smaller 
MeHK) menu 


MeHDTb/no- to exchange (money) 
MepMTb/npM- to try on; to measure 


MepTB/“a/-o/-bi dead 
MecTHbiii local 

MecTO seat, place 


Merp meter 

MBTpo subway 

Mema dream; day-dream 

MeuiaTb/no- (KOMy) to bother/disturb 

(someone); to interfere 
MMDI14MD police 

MMDbiM dear, nice (adj.); darling (noun) 

MMHepaDbnaD boas mineral water 

MMHyra minute 
MMp world; peace 
MMpoBoft world (adj.) 

MDaAUie/MODOHte younger 
MHeto me 

Mhb Bee paBHO. I don’t care.; It’s all the 
same to me. 

■ ■ 

Mho wa/ib. I’m sorry. 

Mho xoMeTca (+ infinitive) I feel like (verb 
+ -ing) 

MHoro much; many; a lot 

MOAHblM stylish 
Mower dblTb maybe 

momho it is possible; it is permitted 

mom/mod/M oe /mom my/mine 
M 0 D 0 Adu!/M 0 D 0 AUbl! Good for you!; Weil 

done! (sing ./plural) 



M0D0AOM He/iOBeK young man 

MODOAOCTb youth (f.) 

modoko milk 
MODOHHaD dairy store 
Mopesea 

M0p03 bitter cold, frost 
Mopowenoe ice cream 
MONb/c* to be able to (I.) 

My>K husband 
MyHtecTBeHHbfH brave 
MyxtCKdu men’s, masculine 


* W 


MV36M mus 

My3bma mi 

My3btKaHT 

Mbl we 


we (you plural and 


MbtaiMTb to think, reason, conceive 

MbiTb/BbiMbiTb (roDOBy) to wash (one’s 

hair) 

MbIDO soap 
M3p mayor 

MDfKHft Soft 


mdco meat 


first class (trains only) 




butcher 


ba 


Ha on; at; to 

na bchkhm cnynaM just in case 
Ha Asope outdoors; outside 
Ha 3 aBTpaK at breakfast 
Ha i$Mfl under the name of ,,. 


Ha MHe 




have on 


fc "* * 


Ha Mbino! ... to the showers! 
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Ha HQHb for the night 
Ha neHCMM retired 

Ha nepeoe for starters 

Ha peaaoHT for/under repair : 

Ha cKOJibKo BpeMeHH 

?■ For how long 

Ha aiaAHoe for dessert 
HaBepHO probably 
HaBepHHKa for sure; certainly 

Hasepxy above, overhead 
h a# over, above 

HBACBaTb/ h after b to put on/to have on 

(clothes, etc.) 

HaflesTCbH/no- (»a mo-Koro) to hope for, 

to rely on 

Haflo necessary * 

naftoecTb (KOMy) to be tired of, to be fed 

up with 

Ha3aA back(wards); ago 
Ha3BaHwe name (only for things) 
Ha3biBaTbCH to be called (imp.) 
naiiTM to find 

HaKOHeA finally 
HaaeBO to/on the left 
HaiiHBaTb/HaaHTb to pour 
HaM to/for us 

HaM nopa math. It’s time for us to go. 
HaMHoro much, far (with comparatives) ; 
HaodopoT on the contrary 

nan McaH/*a/-o/-bi written 

HanHTOK beveragej drink 

HanoMMHaTb/HandMHHTb to remind (of); to 

resemble : 

HanpaBO to/on the right 
HanpH&ep for example: 

HapKOTMKH narcotics 
HapoA people 
HapOAHbiH (adj.) folk 
HapnAHbiH elegant; well-dressed 

Hacilji ne violence 

HacKOiibKO as far as 
HacMOpK runny nose 
H acTOMftH h real; p resent 
HaxoAHTbCfl to be located (imp.) 
h aA^OHa/ibHOCTb nationality (f.) 

HaAHOHanbHbiH national; ethnic 
HaMWHaTb(cs)/HaHaTb(cfl) to begin; to be 

beginning 

Hanaao beginning, start 

HanaiibHHK boss, chief 
Haui/-a/-e/-M our/ours 


He 



/ 


He 3a mto! You're welcome!; Don't 
mention it! 

He N3 AOiiro not for long 
He coBceM not entirely 
He TaK the wrong way (direction) 
He TaK jiw? aren’t they? doesn’t it? 
He (TOT/Ta/ro/Te) the wrong (one) 
He yHbiBaft(Te)! Cheer up! 

He XBaiaei (nero) (something) is 


■ t 



HeBepoflTHO incredible (-ly) 

Hesecia bride 

HeB03M0)KH0 not allowed; impossible 


Herfte there is no place (to) 

HeAaBHO recently 

HeAeiiH week 

Henorfta there is no time (to) 

HeKoro there is no one (to) 

HeKOTOpbiM some (of them); certain 

HenyAa there is nowhere (to) (direction) 

He;ib3H it is impossible/forbidden 

HeMHdro/HeMHo>KKO a little, a few 
HeHaBtlABTb to hate (imp.) (11.) 
Heo6xOAKNio (adj./adv.) essential (ly) 

Heo6biNHb!M unusual 

Henpao/-a/-o/-bi wrong, incorrect, untrue 
HecKdnbKO {+ gen, plural) several; few 

hbcth to carry (uni.) 

Hec4acreH/-Ha/-Ho/-Hbi unhappy 


H6T no 





HeyMce/iM? Really? 

Henero there is nothing (to) 
HeacHO unclear ly; unclear 
hm ... m ... neither... nor... 


Hh nyxa hh nepa! Good luck!, Break a 
leg! 

hh pb16a, hh msco wishy-washy 

HHrfte nowhere 

hhhchhh low; lower 
HHKaKOH no kind of 

HHKorAa never 

hhkto no one 

HMHerd nothing; Fine. 

Hnnero ocodeHHoro. Nothing much; 

Htmero CTpauiHoro. No big deal.; It’s 
nothing. 

HHHbH tie 

ho but 

HOBbiif new 

Hosoceiibe house warming, new 
home 

C HdBbiM rdftOM! Happy New Year! 



hobocth news 

Hoxt knife . 

► d 

HOMep (N 9 ) hotel room; number 
HOMep pewca flight number 
HopMaiibHO O.K.; normal 
H ocha blAMK porter 
HOCMTb to wear (imp.); to carry (multi.) 
hohhoh (adj.) night 

HO*ib night (f.) 

HOMbto at night 
HOfldpb November 

HpaBHTbca/no- (KOMy) to like (be pleasing 




L 
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Ha o6efi for lunch 
o6eflaib/no- to eat lunch 
oSemaTb/no-to promise 
66jiaMHbm cloudy 
o6Men exchange 
o6moh BauKDTbi foreign currency 

exchange 

odMdfiBMTbCH to say accidentally, to make 

a slip of the tongue (perf.) 

o6HHwiaTb(cfl)/o6HHTb(cfl) to embrace, hug 

one another 
o6pa3e4 example 
o6pa30BaHMe education 
o6pamaTb/o6paTMTb to turn 

o6pauiaTb/o6paTHTb BHHMaHne (Ha 

Koro/mo) to pay attention to 
(someone/thing) 
odoiyxcHsaHise service; tip 
odcraMOBKa situation, conditions 
o6cy>KAaTb/o6cyAMTb to discuss 
odysb footwear; shoes, boots (f.) 
odiuewMTMe dormitory 
d6u|HH general, common 
od'btfBiieHtte announcement; notice 
odbiHHbiM usual; ordinary 
odbNHaa noma regular mail 
odblHHO usually 
o6B3aie/ibHO without fai I 
OBOU4M vegetables 
orpOMHbiH huge, immense 
orypeu (cojiShwh) cucumber (pickle) 
oabb aTbcn/o AeTbCB to g et d ressed 
OAe>KAa clothing, apparel 

OAeT/»a/-o/-bi dressed; clothed 
OAHH/-Ha/-Hd/-HH one; one and the 

same 

OAHy MMHyTOMKyJust a moment 
OAWHaKOBbm alike, the same, identical 
OAWHHaAUaTbiw eleventh 

OAHano however 
o>KHA3Tb to expect (imp.) 

Om! Oh! Ow! Oops! 

0$i ( MaMOHKa! (strong physical or 
emotional distress) 
okho window 

OKOiio (nero) near, about, approximately 

oKpy maw iua» cpefla the environment 
OKTBdpb October 

oh he 
OHa she 

ohm they 

OHO it 

ona3AbiBaTb/ono3AaTb to be late 
onepa opera 
onwcaHwe description 
o nyxo/ib swelling (f) 
onbtTHbiM skillful, experienced 
onBTb again . 

0praHM30BaTb to arrange, to organize 
oceHb autumn (f.) 
oceHbHD in the autumn 

ocHOBaH/-a/-o/-bi founded 

ocodeH ho especially 

ocraBBTbCB /ociaTbca to stay, remain 

ocTaBiiflTb/ocraBMTb to leave behind 

■ * 


OCiaHaBJFIMBaTb/oCIBKOBMTb to halt, 

stop 

odaHOBKa stop (tram, trolley, bus) 

0 CTaHaBiiMBaTbCfl/ 0 CTaH 0 BMTbCfl to come 

to a halt; to stay (over) 
ociopoMHO careful (iy) 

ocrpbfH spicy ^ hot 

ot (sero/Kord) from 

OTBeqaib/oTBeTMTb to answer 

otbo 3 MTb/OTB63TM to take (away) (by 

vehicle) 

oiAe/i department 

OTAbixaTb/oTAOXHyrb to relax, rest 
OTen father 

OTeqecTseHHbiM patriotic 

OTKpbfBaTb/OTKpbITbtO open 

OTKpbima postcard 

OmyAa Bbi? Where are you from? 

ot/immho excellent, great 

OTWieHa cancellation 
OTHOUieHMB impressions, relations, 

attitudes 

OTnpa&iiHTb/OTnpaBMTb to send 

OTnycK leave, vacation 
otcioab from here 
OTXOAMTb to depart (multi.) 

OTHecTBO patronymic 

orbe3A departure 

oi|im 4M3 ht(ks) waiter/waitress 

oxdiMTbCB to hunt (for) ■ 

oxpaHHMK guard 

OHeHb very 

OqeHb npwjiTHO. Nice to meet you; 
oqepeAb line; turn (f.) 
ohm eyes (archaic, poetic) 
oh km glasses 
ouiMdKa mistake 


naBJiMH peacock 
nanei package 
na/ibTO coat 

■ ■ ■ | ■ 

n a MflTb memory (f.) 

naMBTHHK monument 

nana papa; dad 
napa pair; couple . 

napa dpiOK pair of pants 
napMKMaxep hairdresser, barber .. . _ 

napMKMaxepcKan, napMKMaxepCKMM 

hairdresser’s, barbershop 

naps park 

napTMB political party 
nacOBBTb to pass (sports) 
nacnopT passport 
nacca>KMp passenger 
naxHyrb (Hem) to smell of (imp.) 
naHKa packet, bundle, carton 

neBeu singer 
nepBbiM first 

nepeBOAMTh/nepesecTH to translate 
nepeBOA^MKC-HMAa) (m./f.) interpreter, 

. translator 


nepeA in front of, (just) before 
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nepeA chom before going to bed 
nepeA Tew nan Gust) before (coni.) 

nepeflaeaTb/nepeAaTb to pass (on), to 

convey, to transmit 
nepeAana broadcast; transmission 

nepee3)KaTb/(iepeexaTb to move (to a new 

location) 

nepenyibiBatb/nepenyiaTb to mix up, to 

confuse 

nepepbiB break, interval 

nepecaAKa transfer (noun; transport) 

nepecTaBaTb/nepecTaTb to stop; cease 

nepexoA pedestrian underpass 

nepeu pepper 

necna song 

neccuMHCT pessimist 

neTb/c- to sing (1.). 

newaiib grief; sorrow (f.) 

nenaTaTb (Ha MauiMHKe) to type 

neneHbe biscuit, cookie 

neMb(cfl)/nc- to bake; to be baking 

neuiKOM on foot 

nwpor pie; cake; pastry 

nHcaTb/Ha- to write 

nMCbMO letter 

nncbMeHHbiH ctoji desk 

miTb/Bbi- to drink 
nwinymaa MauuiHKa typewriter 
niianaT poster 

niiaxaTb to weep, to cry (imp.) 
luiaH plan; street map 

nJiaHHpOBaTb to plan 
r»/iaTMTb/3a- ( 3 a rro) to pay (for 

something) ■ * . 

niiaTHbiu for pay; requiring payment 
im aroK shawl; kerchief 

n/iartpopMa platform 

ruiaTbe dress 
n/ieMflHHHK nephew 

n/i ewi ah Htma niece 

nAMTa stove 

niiOMda dental filling 

niioxo (adj./adv.) poor(Iy); bad(ly) 

niioxdn bad 

RJioujaAb square (f.) 
nnnm beach 
no (neMy/KOMy) on; by 
no Aopdre on the way (only for people) 
no 3y6aM in one's capacity; a beating 
no KpaMHeH Mepe at least 
no H3!4H0HanbHO€?H by nationality 
no cpeAaM on Wednesdays 
no tenecf)dHy on the telephone 
no dtapeHreirry in Fahrenheit 
no tJeAbCMfo in Celsius 
no-(*ibeMy) in [someone’s] opinion 
no-ApyroMy different 
nO'ivideMy I think; in my opinion 
floBTopHTe, nomanyAcra ... Please 

repeat... 
nodeAa victory 

no6onbuie a little more; a little bigger 
nose3nd (Komv)! (Someone) lucked outl 

noBopaHHsaTb/noBepHyrb to turn 
noBbtuie a little higher 


noBblmeH/~Ha/~Ho/~Hbi a little high 

noroBopMTb to speak/taik for a while 
norOAa weather 
noA under 
noAapOK gift 

noAnMHHee a little longer 

noAO3pHTenbH0 suspiciously 
noAnwcbiBaTb/noflnHcaTb to sign 
noApyra (noApywKa) female friend; 

girlfriend 

noACTpHraTb/noAcrpuNb to cut, to trim 
noAXOA^Tb/noflOMTM (KOMy) to fit, to suit; 

to approach 
noe3A train 
noe3Axa trip 

rioexan h! Let’s go! (when driving) 
nowanyfi I guess/suppose; perhaps; it may 

be 


noMajiyftcra please; you're welcome 
fl 030 b Are, noxcanyncTa, ... May i speak 

with ... , please? 
no)KKJid§f fnoun/adj.) elderly 
no3aBMepa day before yesterday 
nd3AH0 late 
no3»ce later 

noHTK to go, to start off for (on foot) (perf.) 
no«a while, for the time being 
Fiona! See you! 
nona He until (coni.) 

noKa3bfBaTb/notca3aTb (KOMy) to show 

noKOiieHne generation 

noKp bi Barb/ lonpbiTb to cover 

nonpblTbiM covered 

noKynaTb/nymlTb to buy 

no/i floor 

nojifleHb noon (m.) 
none (no/ifr) field (fields) 

no/ie3HbiA useful 

no/iexcaTb to lie in bed for a while 
no/iMTHK politician 

nojiHTHKa politics 
nojiHKiiHHHKa clinic; health center 

nojMTHHecKMH political 

no/wa shelf 

noAHOHb midnight (f.) 

fiduHbiH (adj.) fat; full (not when eating) 

no/iOBHHa (noji) half 

noAOTCHiie towel 


no/iTopa one and a half 
noji^HUie a little better 

no/iy^aTb{cfl)/no/iyMHTb(cH) to receive, to 

obtain 

noiinacd half-hour 

ndiib30saTbCfl io use 

noMeHbiue a little less; a little smaller 
ROMHAop tomato 


ROMHHTb to remember, to keep in mind 



ROMOlAb help (f.) 

noHOAdii b h h k Monday 


to help 



to understand 


FIohxtho. I see.; Understood. 

noHRTHii He HMeto. I have no idea. 



to try (out) 
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nony/iflpHbiii popular 
nopaHbiue a little earlier 
nopexce less (often) 
ndputifl portion 
nocepeAMHe in the middle (of) 
nociie (nerd) after 
nociie odeAa in the afternoon; after 

lunch 

noc/ie Toro na k after (conj.) 
nocneflH m last 

noc/ieACTBMe consequence; after-effect 
noc/i eaa BTpa day after tomorrow 
nocrenb bed; bed-clothes (f.) 

noctpdeH/-a/-o/-bJ built; constructed 
noc^Aa dishes 
nocbf/iaTb/nocnaTb to send 
nocbUiKa package, parcel. 
noroM later; then; after that 
noTOMy mto because 

noxoA going (process of) 

noxo>K/-a/-M similar 
noxywe a little worse 

noneMy why 

noqewiy-To for some reason 
no Me My- HtfdyAb for any reason 
nonepK handwriting 

noma post office; mail 

noMTa/ibOH mail-carrier 

nomoBbrn diUHK mailbox 

noHTM almost, not quite 

Howum! Let’s go! 
noiT poet 

n033Mfl poetry 

noiTOMy therefore 
npa6a6yuiKa great-grandmother 
npaAdAyiuxa great-grandfather 
npaBAa truth 
FlpaBAa. True./Right 
npaB/-a/-bi right; correct 
npaannbHO correctly, properly 
npasbin right, correct 
npasnno rule 

npaBriie/ibCTBO government 

npasocnasKbiH (noun/adj.) Orthodox 

(Christian) 
npa3AHMK holiday 
npaneHHafl laundry (place) 
npeAMei subject 

npeAHa3HaqeHHbm predestined; destined 

for); intended (for) 

npeAnoMMiaTb/npeAnonecTb to prefer 
npeAnpnmne business, enterprise, 

works 

npeAcraBjiflTb/npeACTaBMTb (cede) to 

imagine; to present, to represent 

npentfle neivi before (conj.) 
npencKypaHT price list 

npexpacHO wonderful (ly), excellent(iy) 
npenoAaBatb to teach (college/adults) 
npn in the time/presence of; during the 

administration of 

flpHBei! Hi! 

npn@M (y Koro) appointment (with); . 

reception 

npndMHan Reception (of a hotel) 


npriropoA suburb 

npwieTbi Flight Arrivals 

npMHflT/-a/-o/ -bi accepted 

npMHBTO (AeJiaTb) it's customary (to) 
npriHTep printer 

npHBbiKaTb/npMBbiKHyTb (k qeMy/Koiwy) 

to get accustomed, used to 

npiimauiaTb/npiirAacilTb to invite 
npurnauieHue invitation 
npwe3>KaTb/npMexaTb to arrive, come (by 

vehicle) , 

npwwiepHO approximately : 

np hh aAflewatb (ko My) to belong to 
npHHHMaTb/npHHSTbto take (medicine; a 

shower); to accept 

npuHOCMTb/npHHecnl to bring 

llptiHecMTe, noxca/iyMCTa, ... Could I 
. please have ... ? 

npMnoMMHaTb/npwndMHViTb to remember, 

recollect 

npMXOAMTb/npMMTM to come, arrive 

npwqecKa hairdo; hairstyle 

npHMtiHa reason 
npsiBTHbiM nice, pleasant 
npHBTHoro anneTHta! Bon appetiti; 

. Enjoy your meal! 

npo (Koro/MTo) about; on the subject of 

npo6Ka cork; traffic jam (coll.) 

npodiieivia problem 
npodop part (in hair) 

nposepBTb/npOBepMTb to check, to verify, 

to test 

npoBOA^Tb/nposeciu to conduct; to see 

off 

npoBOAMTb/npoaecTii Bpewm xopornd 

to have a good time 

npoBomaTb/npoBOAriTb to see off, to 

accompany 

nporH03 forecast 

nporpaMMa program 

nporpaMNitfcT computer programmer 
npoAaeaTb/ npoAaTb to sell 
npoAaH/-a/-o/-bi sold 
npoAaae4/-u4H4a (m./f.) salesperson, 

clerk 

npoAOiiHcaTbta to continue; to be 

continuing 

npoAVKTbi food-stuffs; groceries; 

products : 
npo 63 ah oil monthly pass 
npoeKT project 

npowrpbiBaTb/npowrpaTb to lose; to be 

losing 

npOM3BeAeHne work (literary, artistic) 
npoH30HTH to happen, to occur, (perf.) 
npowcxoAHTb to go on, to be happening 

(imp.) 

npojiHBarb/npojiMTbto spill 
nponycK pass; admission; blank 
nponycKaTb/nponycTMTb to miss, to skip, 

to let pass 

npocMTb/no- (mto y Koro); (koto &inaTk>) 

to request, to ask for 
npocneKT avenue 
npocjsecctui profession 
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npomatb/npocTHTfa to forgive 

HpocTWTe! Sorry!; Forgive me! 

npowy npomeHMfl! Forgive-me! 

npocTO simple (ly); just 

n pocryaa cold (noun) 

npocbinaTbca/npocHyTbCJi to wake up 

npoTMB (nero/Kord) against (someone/ 

tiling) 

npofJjeccKOHan professional (noun) 

npox^aaHbiM cool 

npoxoflMTb/npoiiTM to walk along/past, to 

pass 

npoMb! Go away!; Get out of here! 
npduj/ibift (pa3) past; last (time) 
rtpsMO straight ahead; directly yy v ;. 
nyHKT point, station, post 
nycTOM empty; hollow; impersonal 

nycKaTb/nycTMTb to allow 

nycTb (oH/oHa/oHW...) Let/Have 

him/her/they (do something): 

nyretiiecTBOBaTb to travel 
ribiraTbCfl to attempt, endeavor 

nbeca (noun) play 
nbflHmia drunkard 
n«tb five 
nflTbiw fifth 

nflTHMua Friday 
rmTHO stain 

D 

r 

padoTa work, labor 

padoiaTb to work 

pa6oifue nacbl operating hours 
paBHbiM same, equal 
paA/-a/-bt happy, glad 

paflH (Koro/nero) for the sake of. 

PaAM Bora! for God’s sake! 
paA« yAOBO/ibCTBMfl for fun (*s sake) 
paA«a4wa radiation 
paAMO radio 

pa3time (once, twice, etc,); one (counting) 

pa3BeA§H/-Ha/-Hbl divorced 

pa 3 roBapMBaib (c new) to talk, to converse 

(with) (imp.) 

pa3rosdp conversation 

pa3AeBaibCfl/pa3AeTbCfl to get undressed 

pa3Mep size 

pa 3 Hbm different; various 

pa3peuieHMe permission 
pa3pyiueH/-a/-o/-bi destroyed, demolished; 

wrecked 

pandn area; region 
pax cancer; crab 
paHO early 

paHbuie before; formerly (adv.) 

pacnwcaHue schedule 
pacnoiid)KeH/-a/-o/-bi situated; placed 
paccesH/-Ha/-Ho/-Hbi absentminded 

paccKa3biBarb/paccKa3aTb (xoMy) to 

relate, to narrate 

paccnadjiflTb/paccnadwTb to relax (part of 

the body) 

paccTaBaHMe parting 
paccTOHHHe distance 
paccTpdHCTBO meny&m upset stomach 


pacTw/Bbi- to grow, to grow up 

pBaTb (pB$T, pBaiio Koro)/Bbi-to te; 

rip; to vomit 
pe6eHOK child 

pedfrra guys, kids 

perMCTpaAHH registration; check-in: 
perucTpaTOp hotel desk-clerk 
peAKO rarely 

pejKwccep director (theater, film) ; 
pe3aTb/Ha- to cut, chop 
pe3K>Me resume 

pewc flight, voyage 
pexa river 

petuiawa advertisement 

peKOMeHAOBatb/no- to recommend 
peKOMeHAaitHfl recommendation 
peMec/ieHHbiM handicraft; trade; 

industria 1 

peMOHTMpOBaTb/oT- to renovate 

penopTep reporter 
penpOAyKHMfl reproduction (painting) 
pecTOpaH restaurant 
peiienT recipe; prescription 
peHb speech (fj 
petuaTb/peuiMib to decide 

resolve 

peuieHwe decision; solution 
pine rice 

pwcoBaifa/Ha- to draw, to paint, to portray 
piicyHOK drawing 
poAMTejni parents 
pOAHOH (adj.) native 

pOACTBeHHMK relative 
pojKAaTbcn/poAMTbCfl to be born 
po/ib role (fj 

po30Bbiw pink 

pod height 
poT mouth 

pydauwa shirt 
py6nb ruble (m.) 
pyKa hand, arm 

pyKOBOAUTb to lead, to direct, to manage 

(imp.) 

pyccKMM Russian 

pb 16 a fish 

pbiHOK market (farmers’) 

p«A row, series 

pBAOM c (kbm/mbm) next to, alongside 


L ■ ■ 



c/co (new/newi); (nerd/Koro) with, 

accompanied by from 

C doiibUJMM yenexowi! Congratulations! 
Good job! 

C Ho BbiM rOAOM ! H appy New. Year I 

C npwe3AOM! Welcome! 


capxa3M0M sarcastically 




rex nop. since then 

yAOBOiib ereMe m with pleasure; gladly 

3Toro MOMeHTa from now on 



C3A 

caAOBOACTBO gardening 



to sit 


down; tp get on 



s 
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ca/iaT salad 
ca/icf)eTKa napkin 
caiiOH salon 

AaMCKMM caaoH beauty salon 
cawi/-a-/w self; oneself 
caMoaex airplane 

caMOo6c/iy>KMBaHMe self-service 
caMbiM the most (many other meanings) 
c6oKy on the side, from the side 
csa&b6a wedding 
cb&kmm fresh 

csepxy on the top, from the top 
CBeT light; world; society 
Ha CBeTe in this world 

CBeTiibiH light; blonde 

CBeTOcJjop traffic light ■ 

csena candle 
CBHA^Te/ib witness (m.) 

CBHiep sweater 

CBo6ofleH/“Ha/-Ho/-Hbi free; unoccupied 

CBOAMTb (Koro) c yiwa to drive (someone) 



aazy 

CBow/cBOH/cBoe/cBOM one's own 
cbhtoh saint; holy, sacred, saintly 
CAasaTb/cAaTb 3K3aM6H to take an exam 

(imp,); to pass an exam (perf.) 

CA3Tb 8 HaeM to rent out 
CAenaH/-a/-o/-bi done; made (of) 

scheduled showing 
ce6fl self 

ceBep north 
ceBepHbiw northern 

ceroAHH today 
ceMb seven 
ceAbMOM seventh 
ceHHac (right) now 

ceKpeTapb/ceKperapma (m./f.) secretary 

ceKyHAa second (1 /60th of a minute) 
cend village 
ceffiMKap seminar; 



ceMbd nuclear family 

C&HH3H JiuxopaftKa hay fever 
ceHtddpb September 




cepACHHbiH heartfelt, sincere 
cepAHTbca/no- to get angry 

cepe6pnHbiM silver 
cepeA^Ha (noun) middle 
cepbm gray 
cepbru earrings 
cepbe3Hbiii serious 

cecTpa sister 

C 3 aAH (nerd/Kord) from behind; behind 
ciwia strength; skill; force 
CHiibHO (adj. /adv.). strong (jy); extremely 
CHiibHbiM strong; bad (illness) 



CHHarora synagogue 
cmhhh dark blue (soft adj,) 
CHMnaTHMHbiH nice, likeabi 

symphony 
CHiyaAHH situation 
CKa 3 aTb (KOMy) to say, to teil 

CKS 3 Ka story, fairy tale 
ctcdiibKO how much/many 

CKOJibKO (ewy) JieT? How old is (h 


ive 



CKOiibKO BpewieHH? “Cefinac ... What 

time is it? —It’s ... 

CKOiibKO net, CKOiibKO 3Hm! Long time 

no see! 

CKopo soon 
CKOpee sooner 

CKyMaib (no neMy/KOMy) to miss, to yearn 

for; to be bored 
ck^mho boring 
CiiadbiH weak 

Ciiaea (HeMy/KOM^) glory (to) 

OiaBa Bory cord ah h nfrmtfua! Thank 

God it's Friday! 

ciiaAKHM sweet (taste) 

c/iefloeaTb/no- (homy) to follow, to go 

after 

CiieAyioiUHH next, following 

ciienou blind 

CiuiiiJKOM too (overly) 

cnoeapb dictionary (m.) 

cndBO word 
CiiOHCHO complicated 

ciiymaiAMiK-afl) (m./f.) employee; service- 

person 

cnyHtda service 

cnyiuaTb/no- to listen to 

Cnyuiaio (sac). Hello?; Yes? (on phone) 

CiiyHaTbCfl/ciiyHHTbCH to happen; to come 

to pass 

CiiynaHHO by chance; accidentally 

cnbluiaTb/y- to hear 
cwieiaHa sour cream 
cMeuiHOH funny; amusing 

CMefiTbCn/3a- (HaA Heiw/KeM) to laugh (at), 

smile 

CMOTpetb/no- to watch, look at 
CHer snow 

CHHMaTb/cHHTb to rent; to occupy; to 

remove; to photograph 

CHHMaTb/cKBTb KBapTtlpy to rent/to 
occupy an apartment 
chobs again, anew, once again 
codftipaTbCfi to plan to 
codpanue meeting 
coaepujeHHO completely, utterly 

CoBepuieHHo BepHol Exactly!, Absolutely 
right! 

coseioBaTb/no- to advise 

coBercKHH Soviet 
cospeMeHHbiH contemporary 
coBceM completely; at all 
. coBceM He not at all 
coriiaceH/-Ha/-Ho/-Hbi (c kbm) to be in 

agreement (with) 

con juice 

coilAaT soldier 
co/ieHbiH pickled, salted 

coJiHue sun 

co/iHeNHbiH sunny 

coil b salt (f.) 
copT kind, sort 
coceA(Ka) (m./f.) neighbor 

coceA(Ka) no KOMHaTe (m,/f.) 

roommate 
cociIcKa sausage 



HI 
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cocraB/iflTb/cocraB mb to compile, to draw 

up, to form 

cotpyahmk/“HM ita (m./f.) co-worker, 

associate 

coxpaH^Tb/coxpaHMTb to preserve, to 

keep, to reta i n 

counanucTMMecKMM socialist 
cnaTb/npo- to sleep, to oversleep (perf.) 

cna/ibHbiM aaroH sleeping car 
cna/ibHfl bedroom 
cnacrido thank you ^ 

Cnacildo 6oiibuioe! Thank you very 
much! 

cnepeAH in front (of); from the front 

cneAuaiibHbtM special 

cneuiMTb to hurry 

ciihcok list 

cnw4 km matches 

chokomho (adj./adv.) calm(ly), • 

peaceful (ly) 

CtiOKOMHOM hohm! Good night! 
cnopMTb/no~ (o newi) to argue (about); to 

dispute (about) 
cnopT sports 

cnopTCi«eH(Ka) (m./f.] athlete 
cnpauiMBaTb/cnpocMTb to ask (intrans.) 
CnpasKM Information 
cpa3y immediately 
cpeAa Wednesday 

cpefiHHM medium, middle, average (soft 

adj.) 

cpeAHero pocia of medium height 
craBMTb/no~ to put (standing) 

era ah oh stadium 
CTanaH glass 

cTaHOBMTbCfi/CTaTb (Kew/Mewi) to become, 

to get to be; to stand 
craw 4 mb station (metro, train) 
crapaTbCfl/no- to try, to make an effort 

CTapbIM old 
CTapMK old man 

CTapocib old age (f.) 

crapuie older 

CTaTbd article. 

CTOHa wall 

creneHb degree (f) 

CTepTbiM worn, effaced - 
CTHJib style (m.) 

CTMneHAMB stipend 
ctmxm verses; poetry 

CTHXOTBopeHwe poem 

cto one hundred 

CTOMTb to be worth, to cost (imp.) 

ctoji table 

ctojimk Ha OAHoro/ABOMx/TpoMX a table 

for one/two/three 

ctoji OBafl cafeteria 
ctoji bKO (nero) so much 
ciopcma side 

CTOfiHKa taxi-stand 

CTOflTb/no- to stand, be standing . 
crpaASTb to suffer (imp.): 

CTpaHa country 
CTpaxosKa insurance 


crpaui HbiM terrible, frightful 
CTpMjKKa haircut; haircut appointment 

CTporHM s tern 

CTpOMHbiM slender; well-built (person) 
ciyAOHT(Ka) (m./f.) student 

CTyji (cTyjiba) chair (chairs) 

CTioapAecca stewardess 

cyddoTa Saturday 

cyBeHMp souvenir 
cyAbd judge; referee (m.) 
cywwa bag, purse 
cyn soup 

cyxofidry 

cyxoBaT/-a/“0/-bi dried out 
cymMTb to dry (imp.) 

C4acTJiMB/-a/-o/-bi happy; lucky; fortunate 

CnacT/iMBoro nyrw! Have a good trip! 

C4&r bill; account 

ciMTaTb/cnecTb to consider, to count 

CblH son 

Cbip cheese 

CbiT/-a/-o/*bi full (opp. of hungry) 
ciOAa (to) here 




P 


} 



period (of a game) 


BK SO 


me KaK m (kto/hto) just like 


Tax cede. So 


because 


t 


TaKwe 


■ 

such (a); so 
taxi (indecl.) 


TajiaHTJiHBbfM talented 

tbjioh token 
TBM there 

TaMOJKeHHMK customs official 
TaMomHH customs 
TaH 4 eBaTb/no- to dance 
TanoHKM slippers; slipper-tike shoe 

coverings 

rapeiiKa plate, dish 

TBOM/TBOfl/TBoe/TBOM your/yours 

(familiar) 

TBOpor farmer’s/cottage cheese 

teatp theater 

TeJieBM30p t€ 

Te/ierpaMMa teleg 
TejiexcKa baggage 
Te/iet{)dH telephon< 


body 


nevertheless 




dark; brunette 


TeMnepaT^pa temperature 
T6HHMC tennis 

Ten e pb now (opp. of before); nowadays 


fr* 



hot (for drinks) 


to lose 

Tetpaftb notebook (f.) 

t§ta au nt 

rexHMKa technology 

TMnMHHblM 


quie 









Torfla then; in that case; at that time 
TOMce also 

TOUKaTb/TOJiKHyib to push 

TOilCTeTb/pac- to get fat 
TO/ibKO only 

TOJibKO hto just; very recently 
tohkmm fine; thin; subtle 

TopHcecTseHHbiti solemn 

topt cake; torte 

toct toast (to someone); toasted bread 

Tot/Ta/To/Te that/those (one/ones) 

to ecTb that is (to say) 
tomho exactly 
TpaMBaft tram 
Tpancnopt transportation 
TpeTMM/TpeTbfl/ipeTbe third 
TpilcTa three hundred 
Tpoe three (of them) 

TpoJUieft6yc trolley 

Tpydtta pipe; tube; telephone receiver 

TpyA labor; toil 

TpyAHo difficult, hard 

TyajieT toilet, rest room 

Tya/ieTHaa 6ywiara toilet paper 
iyAa (to) there 

TyAa m odpaTHO roundtrip 
TypMCi(Ka) (m./f.) tourist 

TypvicTMMecKoe areHCTBO tourist office; 
travel agency 
Tbi you (familiar) 

Tbtama one thousand 
Tfl>KenbiM heavy, serious. 
raH^Tb/no-to pull 

y 

y (Kord/nerd) by; at 
y aac ecib... ? Do you have ... ? 

(plural/polite sing.) 

y BblxoAa by the exit; by the door 
y M8HB at my house/home 

y MeHH 6 ojimt ro/iOBa. I have a 
headache. 

y MeHfl ecTb... I have ... 

yTedfl ecTb... ? Do you have.., ? familiar) 

y6wB3Tb/y6HTb to kill 
ydMpaTb/ydpaib to tidy up, clear up 
yeepeH/-a/-bi sure, positive 
yBiieKaTbca (mbm) to be fascinated with 

yAaaaTbca/yAdTbca (Kowiy) to be 

successful 

yAMBtrreiibHbift amazing, surprising 
yAo6HO convenient, comfortable 
yxcac disaster; horror 
ywe already; yet 
yxuiH dinner 

y>KMHaTb/no- to eat dinner 
y3HaBatb/y3HaTbto recognize, to find out 
yuKeHA weekend 
yjiMua street 

yivieTb/c- to know how to; to manage to 

(perf.) 

ywnpaTb/yMepeTb to die 
yMbiBaTbcn/yMbiTbca to wash (oneself) 
yHMBepMar department store 
yHMBepcaM supermarket 


yHMBepctfTeT university 

yHMMio>KdTb/yHMHTd>KMTb to destroy, to 

wipe out, to abolish 
yHbmaTb to be depressed (imp.) 
ynpawKBTbCB to practice, to train (imp.) 
ynpa>KHeHMe (noun) exercise 
ynpBMbfH stubborn 
ypOBBHb (noun) level (m.) 
ycnyrn services 
ycneBaib/ycneTb to have time 
Yenexa! Good luck (success)) 
ycTaeaTb/ydata to get tired, to be tired 

ycraJi/~a/-bi tired 

ycTpaHBaTb/ycrpdMTb to arrange, to 

set up 

ycbl mustache 
yrpo morning 
yipa a.m. 

yrpoM in the morning 

yxo (ym w) ear (ears) 

ynedHMK textbook 

yHMTb to study, learn 

ym«Tbcs/Ha- to be studying; to be a 

student; to learn to do smth. 
ynpexcABHue office (place of work) 
yiOTHbm cozy, comfortable . 

0 ; 

(JjaKC-MOAeM modem 
(pamiliiHii last name 
4 )apMaueBT pharmacist 
cjiaTaveil 

(j)eBpa/ib February 
cj)eH dryer; blowdryer 
tfrurtapMOHHfl philarmonic society 
cjjtuibM film; movie 
cjwHaJi finals, playoffs ,. 
cjmojieTOBbm purple 
tjjwpMa firm, company 
ipMpMeHHbie daioAa house specialties 
(Jjdwe foyer 
4>otoannapaT camera 

cj)OTorpacf>iifl photograph 

(poTOKoniifl photocopy 
<ppyKTbi fruit 
cpyrdo/i soccer 
cjiyrdoAKa jersey 

cj)yT 6 djFibHbiM Mam soccer game 

.. 

. * 

. 1 • . 

x 

xaiiaT dressing gown; hospital smock 
xsaTaib/xsaTMTb to be enough, to suffice 
He XBaraTb to be missing 
xhmhb (nepManeHT) chemistry; perm 

(hair) 

XHMNMCTKa dry cleaning; dry cleaner’s 

xjie 6 bread 

xo66m hobby ^ 

xoflMTb to go (multi) 

xoflMTb 3 a rpd6aMM to go mushroom¬ 
picking - 

xoA^Tb 3a noKynnaMM to go shopping 

X03BHH boss; host (etc.). 

xojriOAHbm cold 

xoiiOAMUbHHK refrigerator 
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xopouiHH good 

xopduieHbKMH pretty 

xopotuo good; well 

xoTeTb/3a- to want (irreg.) 

xoTeTb cna3aTb to mean, to want to say 

XoTb (+ imperative verb)! At least (verb) I 
'' (conj.) 

xpanMTb/co- to keep (safe), save, retain 

xpynKMM fragile, brittle 

xyA^rb/no- to lose weight 
' xyAOM skinny 
xyAeHbKMM thin 
xyAOMcecTBeHHbtM artistic 
xyA&KHMK artist 
xyxte worse ' 
xy/inraH hooligan 

4 

nap b tsar (m.) 

AapeBHM the tsar’s son and heir 
AapMLia tsarina 

4B6T color 
4 B6TOK flower 

4 e/iOBaTb/no- to kiss 

4 eiib goal; target (f.) 

46 «a price 

4 etiTp center; downtown 

4 eHTpanbH mm central 
4 epKOBb church (f.) 

4 MpK circus 

H 

Man tea 

naesble tip; gratuity 
MaMHMK teapot 

qac hour 

nacbi watch, dock 
naCTHbiM private, particular ■ .=' 

Macro often ' ' 
qacTb part (f.) 
nauma cup 

nerd (or Koro/nerd) mojkho HCAatb what 

to expect (from) 
qeM/qb«/Hb§/HbH whose 
new-TO someone’s 
Heti-HMdyAb anyone’s 
Men check, slip 

HeKOBbiM cneT checking account 
MeiiOBGK person 
qeMOABH suitcase 

nepes in (a unit of time); through; across 

qepHbfM black 

neTBepr Thursday 

qetbipefour 

qeTBepo four (of them) 

qeTBepTbiM fourth 

HeTBepib one quarter (f.) 

m mh OB hmk bureaucrat 

hmoio number, date, day 

HMCTMTb/no* to clean 

qilcTMTb/no- 3y6bi to brush one’s teeth 

HMTaTb/npo- to read 
mMTaTGAbe khm 6mei library card 

nto what; that • . : ' 

mo ii m ? or what? 


4to HOBoro? What’s new? 

■ • " 

Hto TaKoe ? What is 
Hto Tbi! Come off it! 

Hto y sac? What’s wrong? 

mo-HMdyAb anything 
hto-to something 
Hto-mto? What? (emphatic) 
modbi so that; in order to 

qyBCTBOBaib cedn/no- to feel (in a certain 

way) 

qyrb hardly, scarcely ' 

qyTb «e almost, practically (barely 

averted) (conj.) 
qyTb-HyTb a little bit (colL) 

Ui 

uiaMnaHCKoe champagne 
luaMnyHb shampoo (f.) 

man Ka (uinana) hat 

UiepCTb woof (f,) 

me cto it sixth 

uiecTbsix 

men neck 

uiMpoKMM wide 

uinpoKO wide(|y) (adj. or adv.) 

ui Katyn «a decorative box 

lilKOHbHMK/-HM4a pupil (m./f.) 

uiocce highway 
mocfiep driver 


UJTpacJ) (noun) fine 
wyM noise 
uiyMHMM noisy 
ujyTMTb/no- to joke 
uiytKajoke 




3K3aM6H exam 
3KOHOMMK3 economy 

3KCKypcMB excursion 

3KCKypcosoA guide 
3 neKTpdHHan noma e-mai 

3 H6KTppnnMTKa hot plate 
3 Manb enamel (f.): 

3Hepr mb energy 

3ta>K floor, story 
3 T0 this/that/it is 
3to BaM. This is for you* 







s a 


3T0 rOBOpMT 


.This is 




WHHT 



3TO 3HaMMT that/it means ■ 

MflST. It fits/suits. 

3to, noMta/iyti, bcS. I think that’s all. 

this/these 




■_ _ 


rodKa skirt 
torsouth v 
kSbchmm southern 
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tOHOCTb youth (f.) 

topMCT attorney, lawyer 

n : 

n I 

ft b 03bMV... I’ll have . .■V 
ft me reoe roBopwji(a)! What did 1 tell 
you! 

ft HaAetocb, mto ... I hope (that) ... 

ft Tan ii 3 Han(a)l I knew it! 

ft xoTe/i(a) 6bi ... I’d like ... 
b6jioko apple 
MnoMHfaiM (adj.) apple 


HBKa appearance; attendance 
flBKa o6fl3aieiibHa. Attendance is 
mandatory. 
aroAbi berries 
£3b!K language; tongue 
BMijdegg 
flHBapb January 
AHTapb amber (m.) V ; . 

M3 ah Tap a made of amber 
apKMM bright 
apMapKa trade fair 
bcho (adj./adv.) clear(ly) 


AHr/IO-PyCCKMM 


A 

a 

a few HecKOiibKO 

a little wia/io; HeMHoro/HeMHOJKKO 
a little better nojiynuje 
a little bigger no6d/ibtue 
a little bit HyTb~HyTb 
a little earlier nopaHbwe 

a little high noBbtmeH/-Ha/-Ho/-Hbi 
a little higher noBbhue 
a little later nono3>Ke 
a tittle less noMeHbUie 
a little longer noA/iMHHee 
a little more nodd/ibLue 
a little smaller noivteHbLue 
a little worse noxywe 
a long time (ago) assho 
a lot MHoro 
a.m. yrpa 

abolish (to) yHMHTOJKaTb/yHMHTdmmb 
about o/oo; npo (Koro/HTo) 
above HaAi BBepxy; Hasepxy 
abroad 3a rpaHMAew^ 
absentminded paece8H/-Ha/-Ho/-Hbi 
accept (to) npMHMMatb/npMHflTb 

accepted npwHfrr/-a/-o/-bi 

access AOCTyn 

accomodation >KMJib(* 

accompany (to) npoBomijb/npoBQmib 

account cneT 

across 4epe3 

actually A^MCTBMTe/ibHO 

address aApec 

ad mission/entrance AOCTyn 

adult B3poc/ibiPi 

advertisement pemiaMa 
advise (to) coBeTOBaTb/no- 

affair Ad/io 

affectionate(ly) HeMtHO 

afraid (of) (to be) doHTbCB (nerd/Koro) 

after noc/ie (nerd); ndc/ie lord ksk (conj.) 
after all BeAb 
after that 3aTewi 
after-effect nocneACTBwe^ 
afternoon (in the) ahbm; ndc/ie odeAa 


again CHoea; ortflTb 

against (someone/th ing) n pdf mb 

(nerd/Koro) 

age B03paa 
agent areHT 
ago Ha3aA 

agreed (to be) comaceH/-Ha/-Hbi (c kom) 
Agreed! floroeopM/incb! 
ahead BnepeAM (4erd/Koro) 

airmail aBtianoMTa 
airplane caMO/ieT 
airport a3ponopi 
alike OAMHaKOBbiM 

alive >KMB/-a/-o/-bi 
all Becb/BCfl/Bce/Bce 
All in good time. Bceiviy CBoe BpeMfi. 

All the best! Bcerd xopoiuero! 
all the same Bce-ram 
all the time see BpeMH 
All the very best! Bcero h a mi y mu e ro! 
almost homtm; 4yTb He (conj.) 
alongside pjiAOM c (KeM/newi) 
aloud Bc/iyx 
already ynce 

also Towe; TatOKe 

always BcerAa 

amateur jik) 6 wie/ib (m.) 
amazing yA ii b ifre/t b h bi m 
amber BHTapb (m.) 
and M t a 

And a good thing, too! l/i bot m 

npexpacHo! 

And how is (was) it? Hy n KaK? 
and so forth ia tsk Aa/iee ^ 
and vice versa m HaodopdT 
anesthetic anecieim 
announcement o dta b/i e h m e (posted) 
another eiue OAMH/-Ha/-Ho/-HM; ApyrdPi 
answer oTBeT 

answer (to) OTBenaTb/OTBeTMTb 

any kind of KaHOM-HHdyAb 

anyhow KaK-HiidyAb 
anyone KTO-HMdyAb 
anyone’s MePt-HtidyAb 
anything HTO-HMdyAb 
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T 


AHmo-pyccKMM c/ioBapb 


anytime KOfAa-HMdyAb 
anyway bo bcbkom cnynae 
anywhere rAe-HMdyAb 
apartment KBapTMpa 
apparel OA&KAa 
appetizers 33KycKM 

apple a6jioko; ^6/ioMHbiw (adj.) 
appointment scipesa; npMem (y Koro) 

approach, come up to (to) noAXOAMTb/ 

nOAOMTM 

approximately npMMepHo; oko/jo (nero) 
April an pen b 

archive apXMB 
area pawoH 

argue/dispute (to) cndpMTb/no- (o newi) 

arm pyKa 

armchair Kpecno 

army apMMn 

around oko/io (Hero) 

arrange (to) ycTpanBaib/ycTponib; 

opraHM30saTb 

Arrivals (flight) flpM/ieTbi 
art MCKyccTBO 

article craTbn 
artist xyAomHHK 
artistic xyAdwecrseH hum 

as Tan KaK, kbk , 

as a matter of fact b cawoM &ene 
as always KaK BcerAa 
as far as HacKOJibKO 
as is evident/can be seen KdK bmaho 
as well TaKHte 

ask (to) cnpauiMBaTb/cnpocMTb; 

n pocHTb/no-(someone for smth; 

someone to do smth.); 3aAaBarb/3aAaTb 

(Bonpoc) (a question) 
aspirin acnwpMH 
astrology acrpo/iorwa 
at B, Ha, y(Kord/nerd) 
at all coeceivi 

at breakfast Ha 3aBrpaK 
at home aomh 

at least no KpaMHeft Mepe - 
at my house/home y MeHa 
at night HOHbio 
at that time TorAa 

at the same time as b oahq BpeMB (c 

neM) 

at the table 3a ctojiom 

At what time ... ? —At (time). Bo 

CKd/ibKO... ? — B (time). 

athlete cnopTCMeH(Ka) (m./f.) 

atmosphere aTMOCC^epa 

attempt/endeavor (to) nbuaTbcn 
attendance bbkb 
A ttendance is mandatory. BeKa 

o6n3aTenbHa. 
attention BHMMaHHe 
attentively BHWMaienbHO 
attitudes OTHOiueH m 
attorney/lawyer fopMCT 
attractive (likeable) CMMnaTMHHbiit 
auditorium 3an 
August asrycT 

aunt Tern 


automobile aBTOModn/ib 
avenue npocneKT 
average cpeAHMii (soft adj.) 


It 

D 

back(wards) Ha3aA 

bad n/ioxow, n/ioxo; cti/ibHO (illness); 

AypHOM (evil) 
bag cyjvma 

baggage 6ara>K 

baggage cart Tene>KKa 

bake/be baking (to) neHb(cn)/wc- (!,) 
bakery 6yn oh Han 
bait mbh 

ballads 6a/maAbi 
ballet 6aneT 
bank 6 shk 
bar dap 

barber napMKMaxep 
barbershop napMKMaxepCKMM 
bare ronbift 


barely eABa 

bathing suit Kyna/ibHMK 
bathroom BaHHaa; Tya/ieT 
battery aKKyMynsrop 
be (repeatedly) (to) dbmaib (imp.) 
be (to) dbiTb (used only in future or 

past) 

beach n/m>K 
beard dopOAa 

beat (to) 6nTb (imp.); 3a6nBaTb/3adMTb 
beautiful KpaciiBbiM 
beauty salon abmckm# ca/iOH 
because noiowiy hto; tsk ksk 
because of M3-3a (Koro/nerd) 
become/get to be (to) 

cTaHOBMTbcn/cTaTb (Kewi/Hewi) 
become sick (to) sado/ieBaTb/sado/ieTb 
bed KpOBBTb (f.); node/ib (f.) 

bed-clothes nocTd/ib (f.) 
bedroom cnanbHB 
beef roBBAUHa 

before paHbUje (adv.); ao Toro Kan 

(conj.); npe>KAe neM (conj.) 
before (just) nepeA (nero, k«m); nepeA 

Tewi ksk (conj.) 
before bed nepeA chgm 

begin (to) HaHMHaTbCB/HaHaTbCB 

beginning/start Hana/io 
behave (to) BecTM ceda 
behind C3aAM (nerd/Koro) 
believe (to) BepMTb/no- 
belong (to) n p m h a Ail excai b (KOiviy) 
berries arOAbi 

besides k rowy me; KpOMe KaK 
besides that Kpdivse lord 
best nyHiUMM 

betray (to) M3MeHBTb/M3MeHMTb 

better nyHiue 

between Me>KAy (Heivs/KeM m neivi/Keivi) 

between you and me Me>KAy HaMM 
beverage HanMTOK 
bicycle 




bill chot 




English-Russian Glossary 


birthday AOHb pcttKAeHMJi (date of birth); 

MMeHMHbf (name-day) 

black nepHbiM 

blank nponycK (noun) 

blind c/ien o\a 

blockade 6/iOKaAa 

blonde 6 jiohamh(k 3) (noun; m./f.); 

CBer/ibiPi (adj.) 

blood pressure AaB/ieHwe 
blouse 6iiy3«a 
blowdryer cfreH 

blue roiiydoM (light); cmm (dark; soft adj.) 
board (to) cecrb Ha (new) (transport.) 

body Teno 

boil/be boiling (to) BapMTb(c/0/c- 

Bon appetit! FlpMflTHoro annem/a! 

book KHMra 

booklet KHMJKeMKa 

border rpaHnua 

bored (to be) CKynaTb 

boring cnyMHO 

born (to be) poKAaTbca/pOAHTbCB 

boss HaMa/lbHMKj X03J1MH 

both 66a/o6e 

both ... and ... m ... h ... 
bother (someone) (to) weuiaTb/no- (KOMy) 
bottle dym/wa 
bouquet dyKeT 
box Kopodna 
brand MapKa 
brave MywecTBeHHbm 
bread x/ied 
bread roll dynoMKa 
break/interval nepepbfs 

breakfast 3 aBTpa k 

breathe (to) BAbixaTb/sAOXHyrb 
bride HeBeaa 

r 

bridegroom men mx 
bright apKMM 

bring (to) npMHoarrb/npMHecTw 
brittle xpyriKM£i; 
broadcast nepeAana 
brochure dpoiutdpa 

broke 6e3 Aener 
brother dpaT 

brunette reiviHbiM, dpioHeT(Ka) (m./f.) 
brush ia§tk3 

brush one’s teeth (to) MMCTHTb/no-3y6w 
building 3AaHMe 

built/constructed nocipdeH/-a/“d/-bi 
bureaucrat mhhobhhk 
burst/break (to) nonaTbtn//ionHyTb 
bus aBTodyc 
business npeAnpMBTiie 
business card BW 3 HiKa 

business hours padoHnewacbt 
business trip/assignment (official) 

KOMaHAHpOBKa 

on a business trip b KOMaHAMpOBKe 
business person 6H3HecivieH(Ka) 

(m./f.) 

busy 3aHBT/-a/-bi 

but ho, a 

butcher’s wmcHan /raBKa 
butter wiac/io 


buy (to) noKynaTb/Kynwfb 
by B03/ie/y (Mero/Koro) 
by accident c/iy4awHO 
by chance cnyMaw ho 
by the way KCTaTH; iviexcAy npoMHM 
by nationality no HauMOHa/ibHOCTM 

c 

cabbage Kanycia 

cafe Kacfie 

cafeteria CTOiiOBan 

cake nMpor;TOpT 

call by phone (to) 3BOHMTb/no- 

call (to) 3BaTb/no- (Koro) 

called (to be) Ha3biBaTbcn (things only) 

calm(ly) cnoKOMHO 

camera {^oroannapaT 

can yweTb/c- (know how to); M04b/c- (be 

able to) 

can daHKa (noun)^ 
cancellation oTMena 
cancer pan. 

candidate KaHAMAST 

candle csena 
car MauiHHa 

car (train/subway) BaroH 
card KapTOHKa; OTKpbtTKa 

credit card KpeAMTHaa Kapionka 
careful(ly) ocTopoxcHO 
carpet KOBep 
carry (to) necTH; HOCHTb 
carry/take out, away (to) 

! BblHOCMTb/BblHeCTM 

carton naMKa 
cash register Kacta 
cassette Kaccera ' 

catch (to) nofi/viaTb (perf.) 
caviar MKpa 
cavity Ayn/io 

cease (to) nepeciaBaTb/nepecTaTb 
Celsius no Me/ibCMto 
center uemp 

central ueHTpa/ibHbiM, r/iaBHbiM 
century sen 
ceremony BeHnaHwe 
certain/some neKOTopbin 
certainly HaBepHBKa 
champagne ujaMnaHCKoe 
change (money) wie/i04b (noun) (f.) 
change (to) M3MeHBTb/n3MeHMTb; 

H3MeHBTbCB/H3ivieHMTbCH (intrans.) 

channel KaHa/i 
chat (to) donraTb 
cheap AeuieBbiM 
check Hen 

checking account MekoBbiw C46T 
Check-in PerMCTpaAMB 
check/verify/test (to) nposepBTb/ 

npOBepmb 

Cheer up! He ynbiBanfre)! 
cheese cwp 
chemistry xhmmb 
cherries bwluhh 
chicken Kypni4a 

child pedeHOK 
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AHiTio-pyccKMPi cjioBapb 


cookie nenenbe 

cool.npox/iaflHbM 
cordial cepfleHHbm 
corner (in/on the) b yrny 
correct(ly)/proper(ly) npaan/ibHO 

corridor KOpMAop 

cost (to) CTOMTb (imp.) 

cozy/comfortable yioTHbiM 
cotton Baia; x/idnoK (fabric) 

couch ambsh 
cough Kaoie/ib (m. noun) 

cough-drops Kawni ot uauj/is ^ 

Could I please have ... ? npiiHecMTe 

no>Ka/iyMCTa 

count (to) cm mirbfcnecib 

country (nation) CTpaHa 
country house/iana 

countryside AepeBHB; 3a ropoAQM (in the) 
couple napa 

cover (to) noKpbiBaTb/noKpbiib 
covered noKpbiTbiw 
cream Kpeivt (lotion); cnmm (dairy) 
cry/weep (to) n/iaKaib (imp.) 
cucumber orypect 
_ KyxHs 

culture KynbTypa 
cup naiiJKa 

current events Tenyu^ne codbtTMrr 

customary to... (it's) npMHBTO (AO/iaTb 

HTO-TO) 

customs Tawio>KHB 
customs 

cut (to) pe3aTb/Ha-(chop); 

noACTpuraib/noACTpMHb (clip) 


children abtw 

choose (to) Bbi6MpaTb/Bbi6paTb 

chop (to) pe3aTb/Ha- 
church uepKOBb (f.) 
cinema km ho (KMHOTeaip) 
circus unpK 
city rdpOA 


claim 


classes 3a hbtmb 

classical K/iaccMHecKMM 

clean (to) MMCTMTb/no-; ydwpaTb/ydpaTb 

(tidy) 

clear(ly) bcho 

climate wiMMaT; aTwioccfiepa (fig.) 
clinic noniiK/iHHMKa. 

cloakroom rapAopod 
clock nacbi 
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clothed 0Aej/-a/"0/-bi 

clothing OA&KAa 

cloudy dd/iaiHbiM 

co-worker/associate coTpyAH ml-Hva\a 


(m. /f.) 


coat na/ibio 


coffee Kocpe 


cold xondAHbiii (adj.); npociyAa (noun) 

colleague kojui era (m.) 
collection KO/tneKAMJ? 
color UBeT 

What color is it? KaKoro UBeTa? 
come (to) npuxoAMTb/npuMTii, 


Come off it! Hto Tbi! 

comfortable(-ly) yAodHO 
communist KOMMynwcr (noun) 
company cfcMpivia; KOwinaHMfl 
compile (to) cocTaB/JBTb/coaaBMTb 
complain (to) >Ka/iOBaTbcn/no- 
compiete (to) 3anonHBTb/3andnHMTb 
completely coBepuieHHO; coBceM 
complicated cno>KHO 

composer KOMno3WTop 
computer KOMnbioTep 
conceive (an idea) (to) Mblc/uiTb 
concert Konuepi 
conclusion 3aK/noHeHne 
conductor AwpMJKep 
consequence noc/ieA<-TBiie 
consider (to) CHMiaTb/cnecTb 

consist (to) C0CTaB/IBTb/C0CTaBMTb 

constantly decnpecra hho 

contemporary coBpewieHHbiM 

continue/be continuing (to) 

n pOAonJKaTbcn (imp.) 

_ ;KOHTpaKT 

convenient(ly) yAo6HO 

conversation pa3roBop 

convey (to) ee3iii, bobMT b (by vehicle); 

nepeAaBaTb/nepeAaTb, AOCTaBiiBTb/ 

AocraBMTb (message, thing) 

Bbipa>KaTb/Bbipa3iiTb (idea, 

impression) 

cook (to) roTOBMTb/npii- 
cooking roTOBKa 


D 


daily 6biT0B0M 

dairy store Mo/idHHaa 
dance (to) TaHAesaib/no- 
dangerous onacHbiM, onacHO 

dark TewtHbiii 


darling mmbm (noun, adj.) 

darn enm*n£n km (adj.) 
date hmcao; AaTa 
date of birth Aata po>KAeHMfl 


What's today's date? Ka koe ce ro ahs 


4MC/10? 

daughter AOHb (f.), aohks 


day A^Hb (m.) 


day after tomorrow noc/ie3aBTpa 
day before yesterday H03aB4epa 

day off BbixOAHOM AOHb 

day-dream Mema 
days off BbixoAHbieAHM 

What day is today? KakoPf ceroAHfl 


dead MepTB/-a/-o/-bi 

dear mm/ibim 
December Aenadpb 
decide (to) peiii fib /peuniTb 
decision peuieHMe 
declaration (customs) ASK/iapamiB 

d efende r aaiAMTH m 

HaBepHBKa 
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degree crerieHb (f.); r pa Aye (temperature) 
delegation Ae/ierauMfl 
delicious BKycHO 

deliver (to) AOCiaBJisTb/AOcraBMTb 
demolished pa3pyujeH/-a/-o/-b] 
dental floss 3y6na» HMib 
dentist 3ydH0M Bpan 

depart (to) OTXOAMTb/OTOMTM 

department otas/i 
department store ynnsepMar 

departure orb03A 

Departures (flight) BbliieTbi 
deposit Aeno3MT, 3aAaiOK (advance) 
depressed (to be) yHbmaTb (imp.) 
description orwcaHwe 
desk nwcbMeHHbiw cto/i 

destroy (to) yHMHTOJKaTb/yHMHTOJKWTb 

destroyed pa3pyweH/-a/-o/-bi 

dictionary c/iOBapb (m.) 

die (to) yMWpaTb/yMepeTb 

different pa3Hbiw, Apyrow; no-Apyrowiy 

difficult TpyAHO 

dinner y>KHH 

direct pyKOBOAMTb (imp.) 

director (theater, film) pewuccep 

dirty rpn3Hbm 

disappear (to) MCMe3aTb/iiCMe3HyTb 
disaster y>Kac 

discuss (to) o6cy>«AaTb/o6cyAMTb 

dish Tape/wa; 6 /ik5ao (food) 
dishes nocyAa __ 
disorder decnopnAOK 

dissertation am ccepTauMfl 

distance paccronHHe 
dizzy (Pm) ro/iOBa KpyjKMTcn 
do (to) Ae/iaTb/c- 
doctor BpaM (g. p.); AOKiop 
document ao Ky Me ht 

domestic services dbiTOBble yc/iyru 
done CAe/iaH/-a/-o/-bi 
door ABepb (f.) 

by the door y BbixoAa 
dormitory odutexuiTMe 

downstairs BHM3y 
downtown ue Hip 
draw (to) pucoBaib/Ha- 
drawing pucyHOK 

dream Menia (noun) 

dreamer MemaTenb (m.) 

dress n/iarbe 

dressed OAeT/-a/-o/-w 

dressing gown xa/iar 
drink nnTbe (noun) 

drink (to) nwTb/Bbl- ■ 
drive (to) BOA^Tb MauiMHy 

drive (someone) crazy (to) CBOAMTb 

(Koro)cyMa 

driver BOAMienb (m.); iuo4)ep 
drivers license BOAMTe/ibCKne npasa 
drop by (to) 3axoAMTb/3aHTH ( 3 a MeM) 
drunkard nbBHMua 

dry cyxoiii, cyxosar/a/o/bi (dried out) 

dry (to) cyujMTb (imp.) 

dry cleaning/dry cleaners 

XWMMMCTKa 


dubbed Ay6/uipoBaHHbiM 

duplicated Ayo/iMpOBaHHbiM 

during bo Bpewin 

during the reign of npH (kom) 

each other APV r Apyra 
each KaJKAbiti (adj.) 
ear (ears) yxo (yiun) 

earlier 3apaHee 

early pa ho 

earn (to) 3apa6aTbfBaTb (imp.) 

earrings cepbm 

Earth 36Mnfl 

easier nerne 

east boctok 

eastern BOCTOHHbiM 

easy nerKo/nerKHM 

eat (to) eerb (cm, eiub, ea, eAMM, eAMTe, 

eABT)/o>-(irreg.) 

eat breakfast (to) 3aBTpaKatb/no- 
eat dinner (to) y)KMHaTb/no- 
Eat it in good health! Kyuiaufre) Ha 

3AopoBbe! 

eat lunch (to) odeABTb/no- 
eat/snack (to) KyuiaTb/no¬ 
economy 3K0H0MMKa 
education o6pa30BaHMe 
effaced ciepibiH 
egg HH 40 
eight BdceMb 
eighth BOCbMOM ^ . 

either ... or ... mjih ... m/im ... 
elderly nomwiidu (noun /adj.) 
elect (to) H36npaTb/M36paTb 
election Bb16opbi 
e-mail 3/ieKTpoHHan noMTa 

elegant HapnAHbiH 

elevator /imcJst 

eleventh o a w hh aAUaibiw 

eliminate (to) yHHHTOJKaTb/yHHHTOWHTb 

else emie 

employee c/iyxcaiAHH 
empty nycTOH 
enamel awtanb (f.) 
end KOHeu 
energy 3Heprnfl 
enough AOdaTOH ho 

be enough (to) XBaiaTb/xBaTMTb 
enterprise npeAnpMATMe 

entrance bxoa 

envelope KOHBepT 
environment (the) 0Kpy>Katoman 

cpeAa 

envy (to) 3 aBMAOBaTb/no¬ 
equal pasHbiH 

especially ocodeHHO 
essential(ly) HeodxoAMMO 

et cetera (etc.) w Tan Aanee (h t.aO 

ethnic HauHOHajibHbiw 
European esponeMCKWH 
even so w tsk 

evening BeMep; eeMepHHpi (soft adj.) 

in the evening BenepoM 
ever KorAa-to, mv&a-Hti6y&b 


494 


AHr/10-pyccKMM c/iOBapb 


every KajKflbm 
everyone Bee 

everything Bee 

everywhere Be3fte 
evident bmaho 
exactly btomhoct^tomho 
exactly right sepHO 
Exactly! CoBepiueHHO BepHo! 
exam 3K33MeH 
example o6pa3eLj 
excellent(ly) ot/immho 
exchange (to) MeHHTb/no- 

excite (to) B036y>n^aTb/8036yAWb 

excursion 3KCKypcMH 

excuse (to) M3BMHflTb/W3BMHMTb 

exercise ynpa>KHeHMe 

exercise (to) ynpa>KHnTbcn (imp.) 

exhibit BbkiaBKa 
exit BblxOA 

exit (by the) y BbixoAa 

exit (to) BblxoA^Tb/BbiCiTM (transport) 

expect (to) o>KMAaTb (imp.) 
expensive (in-) AoporoPi (He-) 
experienced onbiTHbift 

express (to) Bbipa)«aTb/Bbipa3MTb 
expression BbipaweHMe (of idea) 
extra /imuihmh 

eye(s) r/ia3(a); ohm (archaic, poetic) 

eyebrow 6posb (f.) 



face /IM 40 

factory 3aB0A; (JiadpMKa 
Fahrenheit no fyapewmry 
fairy tale CKa3Ka 
faithful BepHO 

fa 

in the fail oceHbio 
fall asleep (to) 3acbmarb/3acHyTb 
fall ill (to) 3a6oneBaTb/3a6oneTb 

family cemhn (spouse/children o 
famous 3HawieHMTbiM 
fan 6one/ibui m k 





far away AaneKO 

farther A^bLiie 

fascinated with (to be) yBJienaTbCH (mom) 
fast 6b1CTpb!M 
father otgu; nana (dad) 
favorite modMMbiM 

February pan b 

feed (to) KopMMTb (imp.) 

feel (to) nyBCTBOBaib ce6n/no- 
to feel for mynaib/no- 
feeling hybctbo; Ayma 

female >KeHCKMM 
feminine JKeHCKMM 

fever map 

few HecKo/ibKO (Hero) 

field none 
fifth nmbrn 

figure out (to) pemaTb/peujMTb 

fill in (to) 3anonHflTb/3anonHMTb 

filling nnowida 
film (camera) nneHKa 


finally HaKOHeu 

finals ct)MHan (sports) 
find (to) H 3 MTM (perf.) 

find out (to) y 3 HaBaib/y 3 Haib 
fine xopouio (good); Me/wo (small 

pieces); toh km w (thin) 
finger(s) naneq/na/tbUbi 
finish K0He4 

finished (to be) KOHHMTbcn 

It’s finished! Bot m Bee! 
fireplace kbmmh 
first nepBbifi 

first class MnrKM^ sardn (train) 
first name mmr 
fish pbi6a 

fit/suit (to) noAXOAMTb/noAOPiTM (noiviy) 

It fits/suits (someone). 3 to (koM y) 

m AeT. 
five nflTb 
flight penc 
floor non; 3ia>K(story) 

flower 4 BeT 0 K 

fluently cbo6oaho roBOpMTb no-(language) 

follow (to) cneAOBaib/no-(3a Kew) 

food eAa 

food store radpoHOM 


tood-sturts nDonvKTb 


for 3a 

for fun paAM yAoeonbCTBMn 
for God’s sake! paAM Bora! 

For how long ... ? Ha CKOnbKO 

epewieHM... ? 

for lunch Ha odeA 

for pay/requiring payment nnaTHbiM 
for sure HaBepH/wa 

for the night Ha HOHb 

for the period of b leneHM (nerd) 
for the purpose/sake of f\nn 
for what purpose 3aHeM 

forbidden 3anpem§H/-a/-d/-b! (adj.) 

it is forbidden mnban 
force CMna 
forecast nporn03 
foreign MHOCtpaHHbiM 
foreign currency Bantoia 
foreign currency exchange bank 

o6m 6H BanwTbi 

foreigner MHOCTpaneuZ-Ka (m./f.) 

forest/woods nec 
forgive (to) npomaib/npocTMTb 
Forgive me! FlpocTMTe!; npouiy 

npoiqeHMe! 

form aHKeTa 

form (to) cociaBnnTb/cociaBMTb 
former dbiBUiMM 


fortress KpenoCTb (f.) 

fortunate CHacmMBbiM 


fortynately k ch acTbfo 
forward b nepeA 
founded 0CHdBaH/-a/“0/-bi 

four Hetblpe ; 

four (of them) neiBepo 
fourth HerafepTbiM 



xpynKMM; noMKMM 
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free CBo 6 dAHbif) 
free of charge 6 ecn/iBTH 0 

fresh CBe>KMM 

Friday oath m 14 a 

friend Apyr/noApyra* noApy>KKa (m./f.) 
frightful CTpaujHbift 
from m/ai/c (qerd/Kord) 
from behind C3aAM (nerd/Koro) 
from here OTOOAa 
from now on c 3Toro MOMeHTa 
from the front cnepeAM 

frost M0p03 

fruit cppyKTbf 
funny CMeuiHo^ 
fur Mex 

furnished Me6/U4pdBaHBMft 
furniture wiede/ib (f.) 
future dyAyiMMM 

G 

game wrpa 
garden caA 

gardening csaoboactbo 
gas 6 eH 3 MH (petrol) 
gas station 3 anpaB 0 MHaa craHMMfl 
gate(s) Bopoia 

general o'6mnfi 
general practitioner 8 pan 
generation noKOiieHne 
get (to) AOdaBaTb/AOCTaTb 
get angry (to) tep&mbcn/ no- 
get dressed (to) OA 6 BaTbca/oA 6 Tbca 
get fat (to) TO/iCTeTb/pac- 

get married (to) weHMTbai/no- 

get thin (to) xyAeTb/no- 

get tired/be tired (to) ycraBaTb/ycraTb 

get undressed (to) 

pa3AeB3TbCB / pa3AOTbC5! 

get up (to) BcraBaTb/BciaTb 
gift noAapoK 

girl (young woman) AeByuma 

give (to) AaBaTb/AaTb (asm, AauJb, asct, 

AaA^M, AaA^e, mm) (irreg.) 

give a present (to) AapMTb/no- 

(mo-Koiv\y) 
glass eraKaH 
glasses omkm 

glory (to) aiaBa (nemy/mmy) 
go (to) matm/ro-; xoamib (by own power) 
Go away!/Get out of here! flpOMbl 
go bike riding (to) KaiaTbo? na 

BenocnneAe 

go by vehicle (to) exaTb/no-; 63ABTb 
go jogging (to) deraib TpycAOM 
go mushroom-picking (to) xoA^ib 3a 

rpudawn 

go on/be going on (to) npowcxoAMTb 

(imp.) 

go shopping (to) xoA^Tb 3 a noKynKaMB 
go to bed (to) /io>KWTbCB//ie4b cnaib 
go to school (to) yniiTbCB/Ha- 
go to the countryside (to) e3AHib 3a 

ropoA 

go without food (to) ronoAaTb (imp.) 
goal ue/ib (f.); ro/i, Bopota (sports) 


going on (to be) npOMCXOABTb (imp.) 
golden 30 JIOTOW 

good xopomd; xopoiUBPi; AodpbiM (kind) 
Good afternoon. flo6pbi w AeHb. 
good cooking Ky/iBHapHbiii ranaHT 
Good evening. flodpbiM Benep. 

Good for you!/Great! Mo/iOAeuI/ 

Mo/ioA4bt! 

Good iuckl Vcnexa! 

Good luck/break a leg! Hh nyxa HJ4 

nepa! 

Good morning, flodpoe yrpo. 

Good nighti CPokomhom HdHM! 
Good-bye. flo CBHAaH^a! 
goods TOBapbi 
government n pa b men bCTB 0 
governmental rocyAapcTBeHHbi^ 
graduate (to) KOHMaTb/KOHHMTb (hto) 

gram r pa mm 

grandchild BHyK/BHyMKa (m./f.) 
grandfather AeAyuJKa 
grandmother 6a6yuiKa 
grant rpaHT 

grape(s) BHHorpaA 

gratitude 6/iaroAapHocrb (f.) 
gray cepbiM; ceAOM (hair) 
great senmm 

great-grandfather npaA©Ay^t<a 
great-grandmother npa6a6yuiKa 
Great. Ot/imhho. 
green 3eneHbiH 
greens 3e/ieHb (f.) 

grief nena/ib (f.) 
group rpynna 

grow (to) pacTw/Bbi- 
grow up (to) pacTM/Bbf- 

grown-up B3poc/ibiii 

guard oxpaHMMK 
guest roctb (m.) 

guide tma; 3KCKypcoBOA 

guilty BMHOBaT/-a/-bi 
guys pebBTa 

H 

hair bojioch 
hairbrush u^ma 

haircut cTpw>KKa 

hairdresser napMHMaxep 
hairdresser's napMKMaxepCKMM 
hairspray nan 
hairstyle/hairdo nptmecKa 
half no/ioBMHa (non) 
half-hour noimaca 
hall 30/1 
hand pyna 

hand crafted KycrapHbiM 
handsome KpaciiBbm 
handwriting nonepK 
hanging (to be) BHceTb (lmp.) 
happen (to) cnyHaTbca/c/iy4mrb€H; 

dbiBarb (imp.); npoM30iiTM (perf.) 

happy cHacT/iHB/-a-o/-bi; paA/-a/-bi 
Happy Birthday! C AHeM pomwml 
Happy New Year! C HoBbiM toaom! 

hat uianna; uj/inna 
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hate (to) HeHaBMfleTb (imp.) 
have/has (I, you, he, etc.) y 

MeHfl/Bac/Hero (ecTb) 

have (to) MMeTb (abstract only) (imp.) 
have a good time (to) 

npoBOflMTb/npoBeCTM Bpe/wa xopoiad 
Have a good trip! CnacmMBoro nyrd! 
Have him (her/them) call me. flycTb 

OH (OHa) MHe n03B0HMT. (OHM MHe 
n03B0HflT). 

have time to (to) ycneBaTb/ycneTb 
he oh 


He’s (she’s/they’re) not here. Ero 

(ee/iix) Heiy. (coll.) 
head ronoBa; KonaH (cabbage, lettuce) 
headache (I have a) Y MeHfl 6 o/iht 

roJiOBa. 

health 3flopoBbe 
health care 3ApaB0oxpaHeHne 
health center no/iMK7iMHHKa 
healthy 3flOpOB/-a/-o/-bf 

hear (to) c/iblujaTb/y- 
heart cepAUe; Ay* (soul); Aywa (spi rit) 
heart attack HH{j)apKT 

heartfelt cepAeHHbm 

height pocr 

of medium height cpeAHero pocia 

Hello! 3ApaBCTByMTe! (polite); 

3ApaBCTByii! (familiar) 

Hello? (on the telephone) A/uio?; 

Oiyiuaio (Bac). (Yes?) 
help noMomb (noun) (f-) 

help (to) noMoraTb/noMOHb (KOMy) 

Help yourself! KyujaPiCre) Ha3AopoBbe! 
her ee : ■ 
here 3Aecb 
to here ooAa 
Here is/are ... Bot ... 
hero report 
heroine repoMHfl 
Hi! npMBei!; 3ApaBCTByPi! 

high BblCOKHM 
high(er) BepXHMM 

highway mocce 
hike/walk noxoA (noun) 
him ero 


his ero 

history MCTopua 
hobby xo66m 
holiday npa3AHMK 
hollow nycTOM 
holy/sacred cbatow 
home aom 
at home AOMa 
homeward aomom 
homework AOMaiUHee 3aAaHwe 
honey m§a 
hooligan xy/uiraH 
hope h aA&KAa (noun) 

hope (that) ... (I) 51 HaAetocb, hto 

horoscope ropocKon 
horror ymac 
horse nomaAb (f.) 
hospital donbHMua 
hospital gown xa/iar 


host X03BMH (many other meanings) 
hot ropflHMM (food, liquids); Ten/ibirt 

(drinks); >KapKHrt (weather) 

hot plate 3JieKTpon/iMTKa 

hotel rocTMKnqa 

hotel desk-clerk perMcrpaTop 
hotel pass KapronKa rod* 
hotel reception desk crdrtKa 

perncTpauMM 
hour nac 
house aom 

housewarming HOBOce/ibe 
how Kan 

How are things? —Fine. Kan Ae/ia? 

—HMHerd, (familiar) 

How are you? Kan Bbi no>KMBaeTe? 

(polite) 

How do I get (somewhere)? Kan 

AoexaTb ao (nero)? 

How do you say in (language)? 

Kan no-(language)__? 

How is ... written? Kan nrtiueTca... ? 
how much/many CKO/ibKO (+ gen. 

plural) 

How old is (he)? CKO/ibKO (eMy) neT? 

How tali (is someone)? KaKoro pocra? 
however 0AH3K0 

hug one another (to) odHMMaTbca/ 

odHBTbCfl 
huge orpOMHbirt 
hungry rdnoAeH/-Ha/-Ho/-Hbi 
hunt (to) oxoTMTbCfl (for); noBMTb (imp.) 
hurry (to) cneujiiTb 

hurt/ache (to) 6ojiPh\ 6 ojibt (imp.) 
hysteria McrepwKa 






don’t care. MHe Bee paBHO. 

feel like MHexonercn (+ infinitive) 

guess/suppose nowa/iyrt 

have no idea. floHaTwa He HMeto. 

knew it! 51 T3K M 3Ha/i(a)! 

See. flOHBTHO. 


I wonder ... MHTepecno,... 

I’d like ... 51 xoTe/i(a) 6bi... 

I’ll say! Ew,e6bi! 
icon HKOHa 
idea MAea 

identical OAMHaKOBbirt 

if ec/iM, jim; eciin 6bi (unreal) 

If only 1 can! /lrnub 6bi a Mor(/ia)! 

If you please, ... ByAbTe Aodpbi,... 
ill (to be) 6o/ieTb/3a- 
illness 6o/ie3Hb (f.) 

imagine (to) npeACTaBBBTb/npeACTaBUTb 

ce6d 


immediately cpa3y 
impersonal nycrort 
impossible (it is) He/ib3B 
impression BnenaT/ieHHe 
improve (to) y/iyHiuaTb/yjiyHiUMTb 
in b ■ 


in (a unit of time) nepe3 
in (my) heart b rpyAH 
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in addition/besides Kpoiwe lord; k 

TOMy me 

in advance 3apaHee 

in any case so bcakom cnynae 

in case ©cam 


in front (of) nepeA; snepeAw; cnepeAH 

in general b ddiMew/Boodiue; b 

npwHMune 

in my opinion no-ivsdeMy 

in order to HTo6bi 
in principle b npwHAHne 
in that case TorAa * 


In what year? B KaKOM roAy? 
incessantly decnpecTSHHO 

include (to) BKAKJHaTb/BKAIOHMTb 

incredible(ly) HeBepOATHO 

inexpensive AemeBbiPi 
infection WH<t>eK4MA 


infected thviaom 
inflammation BocnayieHne 


formation WntpupmasiviB; cnpaBKw 


(booth) 
inside BHyTpM 
indoors BHyrpM; b KOMHaTe 

inspiration BAOXHOBeHMe 
insurance CTpaxoBKa 
intended npeAHa3Ha46HHbiM 

interested in (to be) 

MHTepecoBaTbCfl/3a-(MeM) 

interesting MHrepecHO 
interfere (to) Meuiatb/no-(KOMy) 
intermission ampaKT 
international Me>KAyHapdAHbm 

interpreter nepeBOAHMK/-MM 4 a (m./f.) 

interview HHTepBbid 

interview (to) HHTepBbfOtfpOBaTb 

(imp./perf.) 

invite (to) npi4r/iaujaTb/npi4r/iaciiTb 
invitation npwr/iameHne 
involved with (to be) saHHWiaTbca/no- 

(Hew) 

it oho (oh, OHa) 

It doesn’t matter./It’s all the same to 

me. MHe Bee paBHo. 

item/article (for sale) H3Ae/iMe 

its ero/ee 


j 

jam BapeHbe (preserves); ajk^m 

January flHBapb 
jar daHKa 
jazz A>xa3 
jersey c^yrdo/iKa 
Jewish eBpeiiCKMM 
joke uuyrKa 

joke (to) UjyTMTb 
journalist wypHaAMCT 
judge cyAbB (m.) 
juice cok 

July HIOAb 
June HK)Hb 

just npocTO (simply); TO/ibKO hto (very 

recently) 

Just a moment. OAHy MHHyTOHKy. 

just in case Ha bcakwm cnyMan 


just like TaK >Ke Kan w (kto/mto) 

It’s just what we need! 3to MMeHHO 

TO, HTO HaAO! 

kasha/cooked cereal Kama 

keep (safe) (to) coxpaHBTb/coxpaHMTb 

key kaioh 

kill (to) ydHBaib/ydHTb 
kilogram (kilo) KipiorpaMM (kmao) 

kilometer KHAOMeip 

kind AodpbiiJi (good); copT (sort) 

kiosk kmock 

kiss (to) 4 eAOBaTb/no- 

kitchen KyxHfl 

knife hom 

" i " i 

know (to) 3H3Tb 

know how (to) ywietb/c- 



labor TpyA 

lamp aawina \ 

(and 36MJIA 

language A3blK 

laptop AanTon/nanTon 





npoiBAbi \h (preceding) 

last name (jiaMWAHa 

last time npouiAbiw pa3 

late n03AH0 

late (to be) ona3AWBaTb/ono3AaTb 
later no3>Ke; noTOM (afterwards) 
laugh (at) (to) CMeHTbca/3a- 

(hsa Meivi/KeM) 

laundry npaMeHHaa (establishment); 

6eAbe (clothes) 

lawyer aABOKaT, fopwcT 

lay flat (to) macibInonommh 

lead (to) pyKOBOAWTb (supervise) (imp ); 

BecTM, BOAMTb (conduct) 
learn (to) yHMTb 

learn to do smth. (to) ym4Tbca/Ha- 
Ieave/vacation om ycK (noun) 
on I eave/vacation b omycKe 

leave (to) (y»/oT-)frrii/xoAMTb; 

(y-/ OT-)(*b) exam / e3>KaTb 
leave behind (to) ocraBAATb/ 

OCTaBMTb 

iecture neK4Mfl 
left neBbiw (adj.) 


on/from the left c/ieBa 
on/to the left HaneBO 
emon awmoh (noun); AHMQHHbm (adj.) 
less MeHbme 

less often nope>Ke 

Let him (her/them) wait. IlycTb oh (oh a) 

>KAeT. (ohm jkayt). 
et pass/through (to) 


Let’s 


nponycKatb/nponycTHTb 


4 4 4 



Let’s drink to (friendship)! flaB9M(Te) 

BbiribeM 3 a (Apywdy)! 

Let’s go! FIoujah!; FloexaAM! (driving) 
letter HMCbMO; dyKBa (alphabet) 
level ypoBenb (noun) (f.) 



AHmo-pyccKHM cnosi 


library dud/uioTeKa 
librarian 6w6/woTeKapb (m.) 
library card MMTaTejibCKMM 6wieT 
lie/lay (to) ziewaib (imp.) 
lie down (to) noMWTbtR /iienb 
lie in bed for a while (to) no/iewaTb 

life >KM3Hb (f.) 

light CBei(noun); CBei/ibw (adj.); zierKMPi 

(opp, of heavy) 
light blue ro/iydon 
like/as KaK 
Like so? Bor tau? 

p 

like (to) HpaBMTbca/no-(KOiviy) 

likeable cuMnaiMHHbiM 
line oMepeftb (queue) (f.) 
list oimcok 

listen to (to) cnyLuaTb/no-(MTo/Koro) 
liter Jimp 

live (to) >KMTb 

loaf dyxaHKa; 6aT0H (long) 
lobby Becrn6Kinb (f.) 
local MecTHWM 

located (to be) HaxoflMTbCfl (imp.) 
long pj]iAHHbm 
long ago Aasno 
Long live (someone/thing)! fla 

3ApaBCT8yex (mo, Kdrd)! 
long time (for a) abbho 
L ong time no seel CKO/ibKO ji6t, 

CKOJlbKO 3 MM! 

look at (to) CMOTpeTb/no- 

look for (to) mmxb/no- 

lose (to) npoMrpbiBaTb/npourparb 

(defeat); TepaTb/no-(misp lace) 
lotion KpeM 
lovable MMiibiw 
love /nodoBb (noun) (f.) 

in love B/itodneHHbiM 

love (to) /uodiiTb; HpaBHtbCB (like) 

loving B/nod/ieHHbiM 

low(er) mm\m 

luck cnacTbe; yAana 

lucky CMaci/iMBbiM (person); yAa4Hbw 

(event) 

You lucked out! Te6e noee3/id! 
lunch o6efl 

to eat lunch o6eAaTb/no¬ 


machine MamMMa 

made (of) CAe/iaH/-a/-o/-bi (nerd) 

magazine wypnaji 

mail noma 

mail-carrier noHTa/ibdH 
mailbox nomdBbiM blahk 
main/central maBHbiu 

Main Post Office r/taBnOMTawnr 
make (to) Ae/iaTb/c- 

make an appointment (to) 

3anMCbiBaTbcfl/3anMcaTbca 

make an effort (to) ciapaibc#/no- 
manage (to) pyKOBOAMJb (imp.) 
manage to (to) cyjyteTb (perf.); 

ycneeaTb/ycneTb (have time to) 
management ynpaB/ieHMe 


manager 3aBBAyroiMUM; 

aAwiMHMCTparop; MeHeAHcep 
many MHOro 

map KapTa 
March Mapx 

market (farmers') pbiHOK 

married jnenar (m.); 3aMy>ueM, 3aMy>KH«a 

(f.) 

marriage Span 

married (to get) meHsmbCfl/no-On./f.); 

BbiwiTM 3aMy>K ( 3 a Koro) (f.) 

masculine MyjKCKOH 
matches cnMHKM 

May wail (month) 

maybe MOJKeT 6btjb 

it may be no>Kaj]yM 

mayor M3 p 
me MeHfl 

meal eAa 

mean (to) xoieTb CKa 3 aTb (want to say); 

3Hani4Tb (signify) (imp.) 

means (noun) bha 
measure (to) wepUTb/no- 
meat mbco 

medicine nenapCTBO (medication); 

MeAMAMHa (science) 
meet (to) BcrpeHaibcn /Bcrpermbca 
meeting codpaHMe; BCTpewa 
memorize (to) 3 anoMHHaTb/ 3 anoMHHTb 
memory naMBTb (f.) 
menu Memo 


meter MeTp 

middle cepeAHHa (noun); cpeAHH# (soft 

adj.) 

in the middle (of) nocepeAMHe 
midnight no/iHOMb (f.) 

mind Ay* 

mineral water MHHepa/ibHaB boab 
minute MMHyra 
mirror 3epKa/io 

miss (to) nponycKaTb/nponycTMTb (skip); 

c Kyn aTb (yearn for) 
missing (be) ne xsaraet (nerd) 

mistake oiundKa 

mix up (to) nepenyibiBaTb/nepenyTaib 

mix-up nyraHHua 

modem ctfaKC-MOAeM 

Monday noHeAe/ibH hk 

money ABHbrM 

month M 6 CB 4 

monthly pass npoesAHoft 
monument naMBTHMK 


more oo/ibuje 

more than anything dd/ibrne Bcero 
morning yrpo 

in the morning yrpOM 

most (of all) 60/1 blue Bcero 
the most caMbiw (+ adj.) 
mother MaTb; jyjaMa (mom) 
mountain ropa 
mourn (to) rpyciMTb 


mouth poT 

move (to) AB^raTb/ABHHyTb; 

nepee3JKaib/nepeexaTb (relocate) 
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movement ABM>KeHMe 
movie cJ^n/ibM 

movie theater km ho (KMHOieaip) 
much MHdro; ropasAO 
museum My3ePi 
music My3bma 
musician My3biKaHT 
must AO-n>«eH/-Ha/-Hbi 

mustache ycbl 

mustard ropHMqa 

my mom/mob/mo§/mom 
My God! Borne mom! 


name mm* (person); HassaHMe (thing) 

What f s your name? My name is ... 

Kan Bac (reda) 30Byr? — Me Ha 

30ByT(Koro). 

name (to) 3BaTb/no- 
named after m Me hm 

napkin can 4)ema 

narcotics HapKOTM km 
national HaAMOHa/ibHbm 

nationality Ha am oh an bHOCib (f.) 

native pOAHoft (adj.) ^ 
nauseous (I’m) MeHn toiuhmt 
near 6/iM3Ko; B03/ie (nero) 
nearly OKOno (nerd) 
necessary (is/are) HaAo/Hy>KHo (KOMy); 

Hy>«eH/-Ha/-Hd/-Hb1 (Kowy) 
neck men 

need waAo/HyncHO (KOMy); 

Hy>KeH/-Ha/-Hd/-Hb! (KOMy) 

neighbor coceA(Ka) (m./f.) 

neither ... nor ... hm ... hm ... 

nephew nneMnHHMK 
never HMKorAa 

nevertheless Bce-TaKw; TeM He MeHee 

new HOBbtM 

Happy New Year! C HoBblM toaom! 
Christmas (New Year) tree e/ma 
on New Year’s Eve noA Hoebift toa 
What’s new? 4to Hosoro? 

news HOBOCTM 

newspaper ra3eia 
newsstand kmock 

next 3aieM (then; adv ; ); cneAyioiUMM 

(following; adj.) 

next to phaom c (aem/Hew); B03/ie (nero) 

nice CMMnaTMHHbIM; flpMHTHblft 

Nice to meet you. OneHb npMnfHO. 

niece nneMHHHMua 

night HOHb (noun) (f.); hohhom (adj.) 

nightmare KOUJMap 

nineASBHTb 

ninth AesatbiM 

no HeT 

No big deal. HMHerocTpauJHoro, 

no kind of HMKaKOM 
no one hmkto 
No problem. Her npodnew. 

noise iuyM 

noisy LuyMHbift 

nonsense epyHAa 
noon no/iAeHb (m.) 


normal HopMa/ibHO 
north ceBep 

northern cesepHbift 
not He 

not at all coBceM He 
not for long He HaAOiiro 
not much Ma/io 

not possible/allowed HeB03M0>KH0 

not quite He coBceM 
notebook TeipaAb (f.) 

notebook computer KOMnbiOTep-djiOKHdT 

nothing HMHero 

It’s nothing! He 3a mo! 

Nothing much. HMHero ocodeHHoro. 
Nothing of the sort! Kan 6foi He Taw! 
notice o6*baB/i€HMe (posted) 
notice (to) 3aMeHaTb/3aMeTMTb 
November Hoadpb 

now Tenepb (opp. of before; nowadays); 

ceMHac (right now) 

Now you’re talking! Bot Tenepb Bbi 
roBopMTe Ad/io! 
nowhere HMTAd 
number N 9 (HOMep); hmc/10 

flight number HOMep pefica 
nurse MeftdpaT (m.); MeAcecipa (f.) 

o. 

okay ziaAHO; HopMa/ibHO 
occupy (to) CHMMBTb/CHfITb 

occupied (to be) 3aHMMaTb/3aHflTb 

occur (to) npOMCXOAHTb/npOH30MTM; 

dbmaib (frequently) (imp.) 

October OKTadpb 

odor/smell 3anax 

of course KOHeHHO 

office KadMHeT; oc|)mc; ynpe>KAeHMe 

(place of work) 
often na cto 
oil Macao 

old ciapbiM 

old age crapocTb (f.) 
old man CTapMK 
older CTapuie 

on na 


on foot neiuKOM 

on the contrary HaodopoT 

on the subject of 0 / 06 ; npo (Koro ; hto) 

on the way (people only) no Aopore 

on time BOBpeMK 

On what date? KaKoro HMCaa? 

on (Mondays) no (noHeAe/ibHMKaM) 
one OAMH/oAHa/oAHd; pa3 (for counting) 
one and a half nomopa 

one more eiqe OAMH/-Ha/-Ho/-HM 
one’s own cbo$i/cbok/cbo&/cbom 
one-way b oamh kohoa - 

one and the same OAMH/-Ha/-Ho/-HM 

(M TOTJKe) 

oneself caM/-a/-M 


onion (s) iiyK 

only TOJibKO 

Open (to) OTKpblBaTb/OTKpbtlb 


opera onepa 

or m\A 
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AHr/io-pyccKMH c/ioBapb 


or else a to 
or what? hto iiM? 

orange anenbcflH (noun); opamKeBbifl (adj.) 
order (to) 3aKa3biBarb/3aKa3aTb 
organize (to) opraHM30BaTb 
other (the) APyrdw 
our/ours Haui/«a/-e/-M 
outdoors/outside na MBope, Ha ynwue 

oven AyxoBKa 

over Hafl 

over there boh tbm 
overhead BBepxy; Haeepxy 

oversleep (to) npocnaTb (perf.) 

■ . , ■ , 

■ ■ ■ 

■ i 

0 

r 

p.m. senepa 

package naxeT 

packet naHKa 

pain 6onb (f.) 

painful 6d/ibH0 

paint (to) pHcoBaib/Ha- 

painting mmonmb (f.) (action); KapTflna 

(object) 
pair napa 

pair of pants napa 6pioK 
palace ABopeu ^ 

pancakes oil MHbt 

paper 6yMara (material) 

parcel nocblAKa; CBepTOK 

parents poahtc/im 
park napK 

part MaeTb (f.) (portion); ripodop (hair) 

parting paccTaBaniie 

party BenepflHKa (event); napTMa (political) 
pass (to) npoxoAHTb/npoHTM (by/along); 

nepeAaBaTb/nepeAajb (convey); 

nacoBaTb (sports) 
pass an exam (to) CAaib aKsaMen 
pass/admission nponycK (noun) 
passenger naccaxoip 
passport nacnopx " : ” 

past npdiiiiibfft (last); B03na (nero) (adv.) 
pastry mipor; nnpd>KHoe (noun) 
patient oo/ibHOM (noun); TepnenflBbifl (adj,) 
patriotic oTenecTBeHHbm 

patronymic OTHecTBO 

pay (for) (to) nJiaTMib/3a- (3a hto) 
pay attention to (to) odpamaTb/odpaxHTb 

(BHHMaHwe na Kord/MTo) 
pay-phone Ten ecj}d h-3 btom af 
peace wuip ^ ' 

peaceful(ly) cnoKOMHO 
peacock naan Ah ' 

peasant KpecrbHHMH 

people HapoA 
pepper nepeu, 
performance McnoaHeHHe 

perfume Ayxil 
perhaps no>KaiiyA 

period TaflM (sports); nepwoA (of time); 

MecnHHbie (monthly) . 

permanent 3aBflBKa (wave), xAmmh 

(coll.); nocTOBHHbiM (adj.) 

permission pa3peuieHwe 
it is permitted mojkho 


person nenoBeK 
personally nflMHO 
pessimist neccwMflcr 

pharmacy arrreKa 

pharmacist cf)apMaueBT 


photocopy c() 0 T 0 K 0 nHa 




photograph (to) CHMMaTb/cHHTb 

pickled/salted coneHbiw 

pie mipor 
piece KycoK 

little piece KycdneK 
pill xa6neTKa 

pink p030Bbift 

pipe Tpyda 

place 


rf 1 _1 


■■ \ 


k k 


J J * 


placed pacnono)KeH/-a/"0/-bi 

plan nnaH (noun) 

plan (to) nnaHMpoBaTb/3a- 

plan to (to) codwpaTbcn (imp.) 
plate Tapenna 
platform nnax<j)dpMa 
play nbeca 

play (to) MrpaTb/cblrpaTb b (rro; 

game), na (m§m; instrument) 

play sports (to) 3aHMMaTbcn cndpTOM 
pleasant npwnTHb “ 
please nowanyflcra 
Please give me ... Aa^Te, nowanyflcra 

Please repeat. floBTopflTe, 

notcany flora,... 

plumber BOAOn pobgahmk 
pocket KapMaH 

poet no3T 

poem CTMXOTBopeHMe 

poetry 


* # ft 


point nyHKT (fig.) 

polite BexoiHBb 

politics no 
political 
po 



nO/IHTMK 


poll ronocoBaHHe 
poor deAHbifl 




popular nonynnpHbifl 
porter HoeflnbtAHK 
portion nopuwn 

possible B 03 M 0 >KH 0 

it is possible mo>kho 
post office noMta 

postcard OTKpbJTKa 
poster nnaKBT 

potato KapTOUiKB, KapTocfrenb (m.) 

pour (to) HanHBaTb/nanMTb 
power B/iacxb (f.) 
practice (to) ynpancHBTbcn (imp.) 
predestined npeAHa3HaneHHb»fl 
prefer (to) npeAnoHMTaTb/npeAnoHecTb 
preferably >Ke/! ^Ten bH o 
prepare (to) roTOBMTb/npn- 
prescription peuenT 

present noAapoK (noun); HacToniAHfl (adj.) 

present (to) npeACTaBnnTb/npeACTHBWTb 
preserve (to) xpanflTb/co- 
press (to) waTb/no- 
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pretty xopoiueHbKMW 
price ueHa 

price list npeficKypaHT 

pride ropAOCTb (f.) 

printer npHHTep 

private HaciHbm (individual); nmHbiih 

(personal) 
probably HaBepno 
probe (to) iMynaib/no- 
problem npodyieivia 

product npOAyKT 

profession npoc|)eccMn 
What is your profession? Kto Bbi no 

npotj>eccMM? 

professional npo<j>eccwoHa/i (noun); 

npo<J)ecctioHaiibHbiPs (adj.) 

program nporpaMJvia; nepeAana 

(broadcast) 

programmer nporpawiMHCT 
project npoeKT 

promise (to) o6emaTfe/no- 

provide (to) AOCTaBJijfrb/AOCTaBWTb 
pull (to) T^HyTb/no- 

pufl out (to) BblTBrMBaTb/BbiTflHyTb 

purple 4 )M 0 JieT 0 Bbm 
purse cyMKa , 

push (to) TO/IKaTb/TOJIKHyTb 

put (to) KnacTb/no/iojKMTb (mo-KyAa) 

(lying flat); CTaBMTb/no-(HTO-KyAa) 

(standing) 

put on (clothes, etc.) (to) 

HaAeeaTb/HaAeTb 

Q . .... 

quarter (a) HeTeepTb (f.) 
question aonpoc 

questionnaire/form aHKera 
quick(ly) dbictpo 
quiet(ly) tmxo 

r 

radiation paAuaAMn 

radio paA^o 
rain A°>KAb (m.) 
rarely peAKo 
razor dpwTBa 

read (to) MMTaTb/npo- 

real HacToniA^M 
really asm ctBMTe/ib ho 

Really? Heywe/iw? 
reason npMHMHa 

recall (to) BCnOMMHaTb/BCnOMHMTb 

receive (to) nojiyMaTb(ca)/noJiyMMTb(cfl) 

recently hoasbho 
reception npwew 
recipe peitem 

recognize (to) y3HaBdTb/y3Haib 
recollect (to) npmommaTb f npmoNMmb 
recommend (to) peKOMeHAOBaTb/no¬ 
recommendation peKOMeHAautiB 
recover (to) Bbi3AopaB/iMBaTb/ 

Bbi3A0p0Beib 

red KpacHbiM 
referee cyAbd 

refrigerator XG/iOA&nbHMK 


region pawoH 

registered 3 anwcaH/-Ha/-Hbi 
registration pemcTpaunB 
reknowned 3HaMeHMTbift 
relate (to) paccKa3biBaTb/paccKa3aib 
relations oiHouieH^B 
relative poACTBeHHMK 
relax (to) OTAbixaTb/oTAOXHyrb (rest); 

pacc/ia6/iflTb/pacc/ia6nTb (part of body) 
remedy JieMeHne 
remember (to) noMHUTb (imp.) 

remind of (to) HanoMMHaTb/HandMHMTb 
remove (to) BbiBecTM 
renovate (to) peMOHTtipoBaTb/ ot* 
rent KBapin/iaia (for apartment) 

rent (to) CHtlMaib/CHBIb; B3BTb B HaeJVS 

rent a car (to) B3*Tb HanpOKaT waiBMHy 
rent an apartment (to) cHMMaTb 

KBapTMpy 

rent out (to) CAaTb e Haewt 
repair (for) Ha peMOHT 

repeat (to) noBTopaTb/noBTopMTb 
replace (to) 3aweHflTb/3awieHMTb 

(HTo/Koro Hew/Kewi) 
reply (to) otB enaTb/oTBeTMTb 

reporter penopTep 

represent (to) npeACTaB/ufTb/npeAcraBMTb 
reproduction penpOAyKAMB (painting) 
request (to) npocMTb/no- (hto y KOro) 

(smth. of someone) 

request (to) npocHTb/rto- (nord Renaib) 

(someone do smth.) 

research HCCBeApBanvie 
reservation 3aKa3 
reserve (to) 3aKa3biBaTb/3aKa3aTb 
reserved 3aKa3aH/-a/-o/-bi 
restaurant pedopaH 
resume pe3K>Me 

retain (to) coxpaHBTb/coxpaHMTb 
retired Ha neHCMM 

return (to) B03BpamaTbcs /BepHyTbca 
rice pvic 

right npasbivi; npaB/-a/-bj 

on/from the right cnpaBa 
on/to the right HanpaBO 
ring Ko/ibuo; 3 bohok (bell) 

river pena 
road Aopora 
role po/i b (f .) 

room KOftAHaia; Howiep (hotel) 

roommate coceA(Ka) no KOMHare (m./f.) 

round trip tyAa h odpaino 
rouse (to) B036y>KAaTb / B036yAHTb 
route MapuipyT 
row pBA 

rub (to) BTMpaTb/BTepeTb 

ruble pyd/ib (m.) 
rule npasvi/10 

run (to) deraTb; dewaTb/no- (irreg.) 
Russian Orthodox npaBoaiaBHbii^ 

(noun/adj.) 

s 

safe 6e3onacHbiw (adj.) 
saint CBBidii 


AHrjio-pyccKMfi c^OBapb 


salary 3apruiaTa 

salesperson npoAaBeA/-LUM 4 a (m./f.) 
salt co/i b (f.) 
same paeHbin 

same (the) OAMHaKOBbiii 

sandwich dyrepdpoA 

satisfied (with) £OBOJieH/-bHa/-bHbi 

(MeM/Keiw) 

Saturday cy 66 OTa 
sausage cocncKa 

save (to) 3KOHdMHTb/c- (money, time) 
savings account fleno3MTHb(M cmot 

say/tell (to) cKa3aTb (komy) 

say accidentally (to) odwio/iBUTbcn (perf.) 
schedule pacnwcanne 
scheduled showing ceaHC 
schoolchild ujKdiibHMK/-H^ua (m./f.) 

sea m dpe 

search (to) MCKajb/ no¬ 
season epeivu? ro^a 
seat/place macro 

second ceKyHfla (noun); BTopdi* (adj.) 

second class wecrKMM BaroH (trains) 
secretary ceKperapb/ceKperapma (m./f.) 
see (to) BMAeib/y- (II.) 

see off (to) npoBOJKaTb/npOBOAifrb 

See you soon! flo CKoporo! 

See you! flOKa! 
seeing as how tsk Kan 
seem (to) Ka 3 aTbea/no- (noivsy) * 
self ce6n; cawi/a/w 
self-service caMOodc/iyjKMBaHne 
sell (to) npOAaBaib/npoAaTb 
seminar ceMMHap 

send (to) nocbi/iaib/nooiaTb; ornpaBJiBTb/ 

OTnpaBMTb 

September ceHTfldpb 
serious cepbe3Hbm; THJKe/ibm 

service odc/iyjKMBaHMe; c/iywda 
service station aBToedpBue 
service-person cnyMauy/itt I -an (m./f.) 
services yc/iym; cnywda (religious) 

set up (to) ycTpaMBaTb/ycrpdMTb 

seven cemb 

seventh ceAbMOW 

several HecKO/ibKO (nero) 

shake hands (to) xcaTb/no- (I.) pyKR 
shampoo maMnyHb (f.) 
shave oneself (to) dpMTbcn/no- 
shawl n/iaTOK 
she OHa 

shelf no/iKa 
shirt pydauiKa 
shoes odyBb ($g.) 

shopping (to go) xoAMTb 3 a rcoKynKawM 
shore deper 

short ManeHbKoro pocra (height); : 

KopoiKUM (length) 
short(ly) kopotko (adj./adv.) 

short jacket KypTKa 

should AOii>KeH/-Ha/-Hbi 

shout (to) KpwMaTb/3a- 

show (to) noKa3biBaTb/noKa3aTb (KOMy) 

shower AY^ 
sick donbHOM 


side ctopoHa 

side by side with p^AOM c (KeM/qeM) 
on/from the side cdony 


siege 

sign 3H3K (noun; fig.) 
sign (to) noAmicbiBarb/noAniicaTb 


sion up tioi 



silly/stupid rnynbiM 
silver cepedpnHbift 
similar nomml-a/m 
simple(ly) npodo 
since TaK K3K (because); c 
since then c Tex nop 

sincere cepAeHHbih 
sing (to) neTb/c- (1.) 


singer neBeut 
song necHB 
sister cecrpa 

sit down (to) caflMTbca/cecTb (KyAa) 
situated pacnono>keH/-a/-o/-bi 
situation cmya\\m\ odcranoBKa 

(conditions) 


six rnecTb 

■ • m 

sixth ujecTOM 
size pa3Mep 

ski (to) KaTaTbcn Ha /ibonax 




skill yivieHMe (competence); /lOBKOCTb (f.) 

(dexterity) 

skillful dnbiTHbm 

skinny xyAOM 

skirt iddKa 
sleep (to) cnaTb (ll.) 

sleeping car cna/ibHbift BaroH 

slender CTpdiiHbiM 

slippers TanoHKH 

slow(ly) MeAneHHO (adj./adv.) 
small ManeHbKHM 
smaller weHbiue 

smell (of) (to) naxHyrb (newi) (imp.) 
smile (to) CMeaTbca/sa- 

smoke (to) Kypwrb 
snacks 3aKycKH 

snack-bar dycjpeT 

sneakers KpoccoBKH 
snow cHer 
so Tax t 

So/... B o6meM; 3H34HT 
so far as HacKO/ibKO 

so much CTO/ibKO (nerd) 
so so Tan cede. 

so that HTodbi 


soap Mbf /10 
soccer 



game cfjyTdo/ibHbfPi 

COUHailHCTHHeCKHH 


sofa ah Ban 

sofa-bed AMBaH-KpoBaTb 
sold npoAaH/-a/-o/-bi 
soldier con Aar 


solemn TopjKecTBeHHbiii 


(to) pe 



some 




H e KOTO P bin 

Some do, some don’t. Kto 

some kind of KaKdw-TO 






somehow Kan-TO 
someone kto-to 
someone's neCi-TO 
something hto-to 
sometime Kor^a -to 
sometimes MHorfla 
somewhere rae-TO 

son cbiH 

soon CKOpo 
sorry BMHOBar/-a/-bi 
Sorry! flpocTMTe! 

I'm sorry. MHewa/ib. 

sort COpT 

soul Ayma 

sound (to) 3By4aTb/npO” 
soup cyn . 

SOUr KMC/lblM ^ ■ 

sour cream cweiaHa 
south for : 

southern H5>KHbm 
souvenir cyBeHwp 
Soviet cobbtckmW 

speak (to) roBOpMTb/cKa3aib 

speak for a while (to) noroeopMTb 
speaking of KCTam (o m§m) 
special cneuwa/ibHbJM 

specialties cjwpMeHHbie 6/HOAa 

(restaurant) 

speech penb (f.) 
spicy dcipbiM 

spill (to) npoiinBarb/npontiTb 
spirit Ayx 
spoon iid>KKa 
sports cnopT 
spring BecHa 

in the spring Becnow 
squeeze (to) JKaTb/no- (I.) 

stadium era ah oh 
stain riHTHO 
stall/stand knock 

stand (to) CTaHOBMTbcn/craTb 

be standing (to) ciodTb/no» 

start (to) craHOBMTbCfl/cTaTb 
starve (to) ro/ioA3Tb (imp.) 
state uuTaT (noun); rocyAaptTBeHHbw 

(governmental) 

station craHUMn (metro); BOK3&rc (train) 
stay (to) ocTaHaBUMBaTbCfl/ocTaHOBHibcji 

(stop); ocTaeaTbca /ocTaTbcn (remain) 

steal (to) Kpacib/y- 
stern CTpdniM 
still eiue 

stipend cxmrn&m 
stomach wenyAOK 

stop ocTaHOBKa (noun; transport) 

stop (to) OCTaHaBAHBaTb/ocraHOBMTb 

(halt); nepecraBaTb /nepecraTb (cease) 
store Mara3MH 
story cKa3«a 
street y/niua 
street map n/iaa 
strength cd/ia; KpenocTb (f.) 
stroll (to) ryjurrb/no- 
strong cw/ibHbiM 
strong(ly) c&nbHO 


stubborn ynpdMbift 

student cryAeHT(Ka) (m./f.) 

graduate student acnnpaHT(Ka) (m./f.) 
study (to) 3aHHMaTbca/no~ (Hewi); M3ynaTb/ 

H3yHHTb (in depth) 

style ct wib (m.) 
stylish MOAHbiM 
subject n pe am £t 

substitute (to) 3aMeHaTb/3aMeHiiTb (hto- 

Hew) 

subtitled c cydTMTpaMM 
subtle TOHKHM 

suburb npwropOA 
subway MeTpo 
subway car Baron 
success yen ex 

successful (to be) 

(KOJViy) 

such (a) TaKdW 

suffer (to) CTpaAaTb; TepneTb/no 



m 


suit koctkSm (noun) 


suit (to) nOAXpA^Tb/noAOMTH (komy) 
suitcase HeMOAdH 
summer VieTO 

in the summer neTOM 
sun co/iHLje 

sunbathe (to) 3aropaTb 




sunny co/iHeHHbiH 
Sunday BocKpeceHbe 
supper y)KHH 

supply (to) AOCTaB/lflTb/AOCTaBHTb 

sure yeepeH/*a/-bj 
surprising yAHBHTenbHb!^ 
suspiciously n0A03pHTe/ibH0 
sweater CBMTep 

sweet c/iaAKHH (taste); rnmbm (nice) 
swelling onyxo/ib (f.) 


swim (to) KynaTbcn/no- 





synagogue ci/warora 



table ctoji 

table for one/two/three ctojimk Ha 


tablet TadneTKa 

take (to) 6paTb/B3HTb; 

npHHMwaTb/npHHflTb (medicine; 
shower) 

take (away) (to) OTBOSHTb/0TB63TH (by 

vehicle) 

take an exam (to) CAaBaTb 3K3arvieH 
take off outer wear (to) 

pa3AeBaTbcn/pa3AeTbcn 
take off (to) CHMWiaTb/cH«Tb 
take out (to) BbiBecw 
take place (to) npoMCXOAMTb/ 

np0M30MTM 

talented TanaHT/iMBbiw 

talk (with) (to) pa3roBapwBaTb (c new) 

r (imp.) 

tall sbicoKoro pdcTa 

tan (to get a) 3aropeTb 
tape recorder MarHMTO<j)dH 
task Ad/i o 



AHf/IO-pyCCKMM CJlOBapb 






taste BKyc 

tasty BKycHO 

to (someone’s) taste bo BKyce (Koro) 

taxi T3KCM 

taxi-stand croflHKa 
tea msm 
teapotnaMHMH 

teach (to) yHMTb; npenoAaBare 

(college/adults) (imp.) 

KO/l/ieKTMB (group) 
tear (to) pBare/Bbi- 
technology rexHMKa 
telephone re/iec^on 

on the telephone no Te/ie(|)dHy 
telephone receiver Tpydna 

television Te/!eeti3op 

tell about (to) 

paccKa3b!eaTb/paccKa3aTb (Kowiy) 
teller KaccMp/-uia (m./f.) 
temperature TewnepaTypa 
ten flecflTb 
tenth AecBTbm 

tender(Iy) He>KHO 

tennis tchhmc 

terrible CTpauiHbiM 
textbook yMedHMK 
thank (to) diiaroAapMre/oT- 
Thank God! CiiaBa Bory! 

thank you cna cm do 
thanks to/owing to diiaroAapa 

(KOMy/^eMy) 

that koto pbift (can’t begin sentence); 

TOT/ta/TO (one) 


This is 




that is, ... to ecre, 

That’s all, 3to Bee. 

That’s good. Hy bot m xopoiuo. 
That’s right! CoBepuieHHO BepHo! 
That’s too bad. >Kanb. 

■ 

that means iro 3HaHMT 
the thing is that... &eno b tom, hto ... 
theater reaip 
their/theirs mx 

then TorAa (so; at that time); noTom 

(later); 3 are m (next) 
there TaM 


there 

there 

there 

there 

there 


s ecTb 


s no one (to) Henoro 
s no time (to) HenorAa 
s nothing (to) Henero 
s nowhere (to) HerAe 


there is nowhere (to) (direction) 


to 


h e KyAa 



iyAa 


therefore no3TOMy 
they ohm 

thin xyAeHbKMM; TOHKMM 

thing BeiAb (f.) 

think (to) Aywarb; Mblc/mTb (reason) 


I think no-Moewiy 
think so. 


H \ f 



, hto Aa. 




I think that’s all. 3 to, noJKanyft, Bee. 
this/these 3TOT/3Ta/iTo/3TM 

this/that/it is 3T0 

This is for you. 3 to bsm. 


speaking, 3 to 


rOBOpMT___. 

those (ones) re 
thousand retcHHa 
three Tpn 

third TpeTMii/TpeTba/TpeTbe 

three hundred Tpftcra ; 
three (of them) Tpoe 
throat ropiio 
through nepe3 

throw up (to) pBare (pB§T, pBa/io 



Koroj/Bbi- 

Thursday neTBepr 
thus far ao cmx nop 

ticket 6 Mil eT 

ticket booklet kh ft>KeH Ka 
ticket inspector KOHTpoiiep 
ticket window Kacca 
tidy up (to) y6Mpare/y6pare 
tie rancTyK (clothing); umbn (sports) 

time Bpewm; pa3 (once, twice, etc.) 

It’s time for us to go. Hawi nopa matm. 


time of year Bpewm rOAa 


What time is it? 

7 

W . 1 WW 


It’S 


It * 


CKdilbKO 


Ceftnac 




BpeMeHM 

tip naeBble 
tired ycraii/-a/-b 
tired (to get) y era Bare/ycrere 
tired of (to be) HaAoecre (KOMy) 
to b; Ha 
toast toct 
today ceroAHfl 

What day is today? Kano ft ceroAHB 

Aewb? 

What’s today's date? Kanoe ceroAHfl 

HMCilO? 

toilet Tyaner; 

toilet paper Tya/iereaH dywiara 
token Tail oh 
tomato noMMAOp 

tomorrow 3aBTpa 



(also); ciiMLUKOM (overly) 




tongue B3 

too T3K>Ke 
tooth 3yd 

toothbrush mdrea 
toothpaste 3ydHan 

top (on/from the) csepxy 
touch (to) 

touch on (to) Kacarecfl/KpcHyTbCii 
tourist TypMCT/-Ka(m./f.) 

tourist office lypwcTMHecKoe 
towel noiioTeHue 
traffic ABM>KeHMe ?; 
traffic jam npodna (coll.) 

traffic light CBeTO(f)dp 

train noe3A ' 

train station BOK3aii 

train (oneself) (to) ynpamHBTbCH (imp 

tram TpaMBaft 

transfer nepecaAKa (noun; transport.) 
transfer (to) 

f nepececre (transport.) 
translate (to) nepeBOAwre/nepeBecrft 
transmission nepeAana 
transmit (to) nepeMasare/ nepeAare 
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transportation TpaHCfiopT 
travel (to) nyreiuecTBOBaTb (imp.) 

travel agency ry p mctm neexoe areHcn 
tree AepeBO 

trim (to) noflCTpuraTb/noACTpMHb 
trip noe3flKa 
trolley TpojmeMdyc 

true BepHO 

True. flpaBAa. 

truth npaBAa 

try (to) crapaTbCfl/no-; nbrraTbCfl 

(attempt) 

try on (to) MepMTb/no- 
try (out) (to) nonpo6oBaTb 
tsar Aapb (m.) 

tsar’s son/heir papeBiin 
tsarina papMua 
tube Tpydxa 
Tuesday btophmk 
turn OMepeAb (noun) (f.) 
turn (to) noBopawMBaTb/noBepHyTb 
turn off (to) BbimifOMaTb/BbtiuifOHmb 

turn on (to) B KJ1 K)H 3Tb/ B KJ1 K)4MTb 

twelve ABeMaAUaTb 
twenty ABaAUaTb 

twentieth ABaAUaTbm 
in the 20s b ABaAPaTbix roAax 
twilight BenepHMM (soft adj.) 
two aB a/ABe 
two (of them) ABoe 
two-kopeck coin AsywKa (coll.) 
type (to) neHaiaTb(Ha MaLUMHKe) 
typewriter nMiuyiAan MauJMHKa 
typical tun mhhum 


u 

umbrella 30HT 

uncle AJW 

unctear(iy) HencHO (adj./adv.) 
under noA 

under repair Ha peMOHT 
under the name of ... Ha mma ... 
understand (to) noHMiviaTb/noHflTb 
understood no hath o 
undoubtedly ao/okho 6biib 
unfortunately k cowaneHHto 

unfurnished HeMe6jinpoBaHHbm 

unhappy HecHacTeH/-Ha/-Ho/-Hbi 
university yHMBepcMTeT 
unoccupied CBOOOAeH/-Ha/-Ho/-Hbi; 

CBo6oAHbm 

until ao (Hero) (up to); noxa He (conj.) 

Until then! flo BCTpenul 

until then ao Tex nop (conj.) 
unusual HeodblHHbiM 
upset stomach paccTpoPicTBO >xenyAxa 
use (to) ynoTpeojiBTb/ynoTpedMTb (make 

use of); nonb30BaTbcn (Hewi) (utilize) 

useful none3HbiPi 
usually odblHHO 


v 

vacation omycK (work); xaHMxy/ibt (school) 
on vacation b omycKe 

various pa3Hbm 


vary (to) M3MeHnTbcn/M3MeHMTbCJ=i 

(intrans.) 

vegetables obolam 

vegetarian BereiapnaHeu/BereTapwaHKa 

(noun) (m./f.) 
veil (fcaia 
verses ctmxm 

s 

very dneHb 
veteran BeiepaH 

victory nodeAa 
view bma 

village ceno; AopeBHn 
violence HacM/ine 
visa BM3a 

vision Kpyro3op 

visit (to) 6biBaTb/no-; dbiBaTb b toctax 

visiting (to be) 6 btTb b rocTflX 

voice ronoc 
vote ronoc (noun) 

vote (to) ronocoBaTb/npo- (3a Koro/ 

nerd) 

voting ronocoBaHne 
voyage pen c 


w 

waist (to the) ao nonca 

wait (for) (to) )«AaTb/ nOAOJKAaTb 

(nerd/Kord) 
waiter otjDMAMaHT 
waitress o<j)MAMaHTxa 
wake (to) dyAMTb/ pas- 

wake up (to) npocbinaTbcn/npocHyibCfl 
walk (to) npoxoAHTb/npoMTM (along, past) 
wall CTeHa 

want (to) xoTeTb/3a- (irreg.) 
war bomH a 

■ 

■ 

wares M3A6/1MB 
warm Ten/ibiM 

wash oneself (to) ywtbiBaTbCB/yMblTbCs 

wash (one’s hair) (to) MbiTb/Bbl- 

(ronoBy) 
watch nacbl 

watch (to) CMOTpeTb/no¬ 


water boas 
watermelon ap6y3 

we Mbi; Mbi c BaMM (you and I) 
weak cnadbiM 
wealthy 6oraTbiM 
wear (to) HOCMTb (imp.) 

weather noroAa 

weather forecast npomo3 noroAbi 


wedding CBaAbda 
Wednesday cpeAa 





HeAe/in 

weekend BbixoAHble ahm; ynxeHA 

weight Bee (noun) 

weigh (to) Becmb (have weight); 

B 3 BeujMBaTb/B 3 BecMTb (measure) 
What do you weigh? Kaxon y Bac Bee? 

Welcome! flodpo noJKanoBaTb!; G 

npMe3A0M! (on arrival from another 

city/co untry) 
well xopomo (adv.) 


Well, 


Hy, 




Well, that’s it! Bot m Bee! 



506 


AHf/10-pyCCKMM C/IOBapb 



without 6e3 (nerd/Koro) 
without accent 6e3 anueHTa 

without fail o65i3aie/ibHO 

witness CBMAfiTe/ib (noun) (m.) 
woman meHiunHa 

woman on duty A^ypHaa 
women's jkghckmm 

wonderful 3 aMeHaie/ibHo; npeKpacHo; 

3AOPOBO 

wood flepeBO (material) 
wool uuepCTb (f.) 

work paodia (job); TpyA (labor); 

npoM3BeAeHne (of art) 

work (to) padoTSTb 

workshop ceMMHap 

world MMp, CBeT(noun); mmpobom (adj,) 

worn CTepTbiM 

worry (to) B0/iH0BaTb(c«) (imp.) 

worse xywe 

worth (to be) cronib (imp.) 

wrecked pa3pyujeH/-a/-o/-bi 

write (to) nwcaTb/Ha- 

written HandcaH/-a/-o/*bi 
wrong HenpaB/-a/-o/-bi 

(in correct/untrue); r pern ho (morally) 

wrong one (the) He (TOi/ia/io/Te) 
What's wrong? Hto y Bac? 


well-built (person) crpoGmbiM 
well-dressed HapnAHbiPi 
west 3anaA 
western 3anaAHbiH 
what hto 

What a (noun)I Bot (hto)I 
What a nightmare! Ow, Komwiap! 
What are they made of? M3 nerd ohm 


What color is it? KaKoro UBeTa? 
What day is today? KaKoPi ceroAHJt 

AOHb? 

What did I tell you! ft we rede 

roBOpM/i(a)! 

What is your name? Kan Bac (reds) 

30ByT? 

What is your profession? Kto Bbi no 

npottjeccMM? 


? Hto Tande 


* 


What is 

what kind of nation 
What time is it? —It's 

BpeMeHn? —Cennac 

What's new? Hto hoboh 
What's today's date? Kanoe ceroftHfl 

HMCJfO? 

What's wrong? Hro y Bac? 

What? Hto-hto? 

What?! Hy hto we! 
when Korna 

(On what date)? Kandro nncna? 


CKO/IbKO 


tf «« 


#*# * 


Y 


year roA 
yellow we/iTbtii 
yes Aa 

yesterday BHepa 
yet etue, ywe 

you Tbi/Tedn (familiar); Bbi/Bac 

(plural/polite sing.) 

You bet! ElAe dbi! 

You have the wrong number. Bbi He 

TyAa nona/in. 

you see B6Ab 

You wouldn't happen to know ... ? 

Bbi He 3 Haeie,... ? 

You’re welcome! flowa/tyncra.; He 3a 


When 
where rAe 
where (to) nyAa 

Where are you from? OmyAa Bbi? 
whether m 

which KanoPi; KOTopbin (can’t begin 

sentence) 
while nona 
white dejibin 

who kto; KOTopbivi (can't begin sentence) 
whole ue/ibin 

why 3 aneM (for what purpose); noneiwy 

(for what reason) 

wide(Iy) umpoKO (adj./adv.); umpoKun 
wife weHa 

win (to) BbtnrpbtBaTb/BblnrpaTb 

window okho 

windy BeTpeHbiPi 

wine bhho 
winter 3MMa 

in the winter 3MMOM 
wipe out (to) yHmromiib/yHmiommb 
wish (to) >Ke/iaTb/no- (nero-Howiy) 
wishy-washy m pblda hm mbco 
with c/co (seM/Keivt) 
with pleasure c yAOBO/tbCTBweM 

with sarcasm c capnasMOM 


HTO! 


young MOJiOAdn 

young man mo/ioao^ He/lOBen 
young woman ABByiima 


younger mmftwe, MOJiome 
your/yours TBOw/TBOfl/TBoe/TBOH (fam.); 

Bauj/-a/*e/-n (pl./polite) 

youth MO/lOAOCTb; tOHOCTb (f.) 


z 


zip code tiHAeKC 
zodiac sign 3HaK 30AnaKa 

zoo 30 onapK 
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adjectives, 66, 80, 83, 102, 112, 136, 

184,239,250 


* 


demonstrative, 79, SO, 102, 112, 
137, 160, 289, 310, 320 
possessive, 78, 80, 102, 112, 137, 
160,289,310,320 
short-form, 67, 83, 219 
used as nouns, 228 
verbal, 432, 434 

adverbs, 1 71. 1 72. 184, 194, 250, 261 


364, 402, 423 

verbal, 430 


alphabet, 5 

aspect, 215, 216, 218, 238, 249; 258, 

260.291.301 


14. 139 


capitalization, 115 
case, 41 ' : 

accusative, 55, 81,83, 101-103, 
112 , 102 

dative, 111,114, 278 
genitive, 90-92, 113, 114, 1 39, 

156, 168, 424 

instrumental, 147, 161,205, 290, 300 
nominative, 43 
prepositional, 44-6, 80, 114 
colors, 156 

commands (see imperative) 

comparative, 311,322 

compass points, 304 

conjunctions, 46, 56, 158, 185, 384, 

403, 420 

conditional, 330, 393 


date, 138, 270 
days of the week, 56 
diminutives, 378 


exclamations, 414 


gender, 21 

gerunds (see verbal adverbs) 


diomatic expressions 
"again,” 355 
"almost," 293 
"also, besides,” 292 
"both,” 362 

"can,” 411 

conversation fillers, 376 


"different” vs "another,” 208 

"each other,” 161 

greetings and good wishes, 168 

“however, whatever, etc.," 413 

"just,” 364 

"love and hate," 313 

need, 225 

obligation, 148 

opinion, 280 

possibility and permission, 114 


l" I 


proximity, 


4 4 


similarity, 32< 
slogans, 385 


It h Jl 

since. 


"to ask,” 272 
“to fit, to suit,” 280 
“to have,” 24 
"to like,” 126 
“to remember,” 419 
"to talk,” 395 : 

"to try,” 197 
"while,” 346 

imperative, 93, 342, 353, 394 
impersonal expressions, 194, 206, 363 
interjections, 243 


metric system, 355 
months, 138 


negation, 13, 92, 149, 395 


accusative, 55, 182 
dative, 111, 167 
genitive, 90, 182 
instrumental, 147, 214 
nominative, 21, 23, 34, 43 
plurals, 23, 34, 82, 162, 167, 
203. 214 


82, 


prepositional (locative), 44, 203, 323 

numbers, 113 

cardinal, 34, 46, 69 
collective, 271 
ordinal, 229 


onomatopoeias, 150 


participles 
active, 432 

past passive, 421,434 




seasons of the year, 197 

special modifiers, 78, 79, 102, 112, 1 37, 

160, 196, 289, 310 

spelling rules, 21 
subjects, plural, 331 
subjunctive, (see conditional) 
superlative, 329 


particles, 104, 206, 412 

partitive, 186 

parts of the body, 357 

passive voice, 421 

patronymics, 57 

prefixes, 218, 226, 258, 345 

prepositions, 112, 113, 140, 242, 250, 

278, 300, 302, 331, 386, 402, 
404, 424 


telling time, 127, 139 
tenses 


pronouns 

demonstrative, 79, 372 
indefinite, 206 
interrogative, 14 
personal, 1 2, 45, 91, 1 26, 140 
accusative, 82 
dative, 126 
genitive, 91 
instrumental, 140 
nominative, 12 
prepositional, 45 
possessive, 78, 273 
reflexive,. 344 


future, 146, 206, 238, 356, 363 


past, 125, 206, 216, 251,356, 363 


present, 32, 76 


verbs, 32 

■ 

■ 

absence of “to be,” 11 
Conjugation !, 32, 207, 242, 356 
Conjugation II, 76 
irregular, 54, 68, 186, 240, 272, 
281, 300, 405 

of motion, 99, 101, 1 34, 226, 251 


of position, 374 

of studying, learning, teaching, 169 
reflexive, 103 


quantifiers, 181 

question words, 14, 101,321,383 


zodiac signs, 305 


reported speech, 195 
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Wondering how to make use of all that spare time 
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on the plane while you’re flying to Moscow or St. 
Petersburg? Between your in-flight meal and in 
flight movie, brush up on your Russian! This 60 
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